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    Poznámka autora


    Mnoho míst, která se vyskytují v této knize, opravdu existuje, stejně tak jako některé z postav. Většina názvů a jmen byla z pochopitelných důvodů změněna.


    Část událostí, o nichž příběh pojednává, se skutečně odehrála.


    Některé z nich se dějí dodnes.


    Právě teď.
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    Někde v Galicii v okolí hory Seixo v šest hodin ráno.


    Poslední tři dny z oblohy bez ustání padala voda. Nebylo to jemné mrholení, ani občasné prudké přeháňky, nýbrž hutný a neustávající déšť, velké a těžké kapky, které nepřetržitě dopadaly na již několik hodin nasáklou zem. Voda stékala po střechách, crčela po zdech a přetvářela příkopy u cest v divoké potůčky, z nichž stříkala bílá pěna pokaždé, když narazily na překážku v podobě větví a kamenů, jež unášel proud.


    Terénní vůz údržbářských služeb vyjel ze základny a řidič se musel hodně snažit, aby skrz vodopád, který stékal po předním skle, rozpoznal cestu. Stěrače byly před tím lijákem téměř bezmocné. A jako by to všechno nestačilo, kousavá zima venku způsobovala, že vzduch, jejž vydechovali oba pasažéři ve vozidle, zamlžil okénka, a tím je prakticky odřízl od okolního světa.


    „Není vůbec nic vidět,“ zabručel Santiago, zatímco se uveleboval na místě spolujezdce. „A tam nahoře bude ještě horší viditelnost. Měli jsme zůstat doma.“


    Byl to statný muž, podle některých na svou práci až příliš při těle, jenž se svým hustým vousem, hlubokým pohledem a zabalený do teplé nepromokavé bundy a v pracovní obuvi působil dojmem obrovského rozzuřeného medvěda, kterého se někdo rozhodl upoutat na sedadlo, aby si z něj utahoval. Ve svých čtyřiceti letech zastával v údržbářském týmu roli „provazochodce“, což bylo ve firmě, která vyráběla větrné turbíny, poněkud černohumorné označení pro techniky, již šplhali nahoru na sloupy generátorů až k části s lopatkami, aby zde provedli  údržbu.


    Santiago se do úzkého prostoru schodiště uvnitř turbíny sotva vešel, a přesto bylo u nich v práci jen málo těch, kdo byli schopní vystoupat na nebezpečné pracoviště více než dvacet metrů nad zemí rychleji než tenhle obr. Ani jemu se však nechtělo lézt nahoru skrz větrnou turbínu uprostřed takové bouřky.


    „A co to nechat na zítra?“ zamumlal znovu, zatímco mu obočí přeskakovalo, jako by bylo živé.


    „Zítra bude stejně odporně jako dneska,“ odvětil mu jeho kolega a při tom soustředěně hleděl na vozovku. „A další tři dny zrovna tak.“


    Oba muži jen stěží mohli být rozdílnější: všechno, co bylo na Santiagovi mohutné, bylo na Javierovi drobné. Javier byl mladší než jeho přítel a byl natolik vyzáblý, že působil až křehce. Jeho hlava byla neúměrně velká, což jeho útlý vzhled ještě zdůrazňovalo. Šlo však o uznávaného mechanika turbínových systémů a jeho potemnělý hluboký pohled pročesával vozovku, aniž by mu cokoli uniklo, a zároveň se soustředil na rozhovor.


    „Tři dny?“ zaúpěl vousáč. „Kdy ten déšť přestane?“


    „Explozivní cyklogeneze, tak tomu říkají v televizi,“ odfrkl řidič a ta slova ze sebe vychrlil, jako by mu zanechávala v ústech pachuť. „Už nevědí, co by vymysleli, aby lidi vyděsili. Tohle je prostě bouřka, která tady byla vždycky, a to je celé. V Galicii v tomhle ročním období zcela běžná. A v tomhle vichru si nemůžeme dovolit mít tři turbíny mimo provoz.“


    „Vždyť nejsou naše. Patří firmě.“


    „Firmě, která nás platí, ty chytráku.“ Javier prudce stočil volant, aby se vyhnul hluboké kaluži vody, a dál vedl vozidlo po napůl zatopené silnici a řítil se u toho rychlostí, která jeho přítele při pohledu na vozovku znepokojovala.


    „Zaplatí nám stejně, i když ty turbíny nedáme do pořádku dneska.“


    „Tak to vysvětli šéfovi.“ Javier se odvážil na svého spolujezdce během zlomku vteřiny posměšně pohlédnout. „Jo?“


    „A co kdyby…?“


    „A co kdyby nic,“ přerušil ho. „Musíme tam dojet a hotovo. Pusť to z hlavy.“


    „Budeme celí promočení,“ zašeptal nakonec Santiago poraženým hlasem toho, komu došly veškeré pádné argumenty. A tak se trochu rozmrzele pohroužil do ticha.


    Javier si toho skoro nevšiml. Přestože byl zkušený řidič a předstíral, že mu špatné počasí nevadí, zase tolik si nevěřil. Jedna věc byla řídit v té bouřce po hlavní silnici, která byla stále stejně široká a celá vyasfaltovaná, a druhá, když po několika kilometrech začali odbočovat na okresky, které byly čím dál užší a v čím dál horším stavu, až dojeli na úpatí hory Seixo, na jejímž vrcholu více než padesát větrných turbín generovalo výkon téměř třicet pět megawattů. Nissan Navara, který řídil, měl pohon na všechna čtyři kola, ale nikdo nevěděl, v jakém stavu se nacházejí lesní cesty, které vedly až na vrchol, zvlášť po tolika po sobě jdoucích deštivých a větrných dnech.


    Vnitřek vozu byl cítit vlhkým oblečením a elektrickým vybavením a lehce páchl vyčpělým tabákem po některém z řidičů, který si za volantem zapálil. Teplo z topení Santiaga uspalo a v rádiu hrály ve smyčce staré rockové klasiky. Byla to Javierova oblíbená stanice, přestože pouštěli pořád dokola to samé, takže už skoro věděl, co bude následovat. Skladba California Dreamin’ od kapely The Mamas & The Papas zněla uprostřed té stále chladnější a nepříjemnější atmosféry až nemístně radostně.


    Obloha byla za úsvitu ještě skoro černá a mezi dešťovými poryvy Javier viděl, jak vítr divoce cloumá eukalypty v příkopech a skrápí vozovku polámanými větvemi a listy. Občas uvnitř vozu zaduněl jako tupý úder kladivem hrom na znamení, že někde tam nahoře uhodil blesk.


    A oni směřovali právě na jedno z nejvyvýšenějších míst oblasti. Horu Seixo, žulový balvan posetý stromy uprostřed hornaté krajiny, který se tam vyjímal jako obr mezi trpaslíky. V tom právě spočívala její výjimečnost a zároveň její obrovská náročnost. Dostat se až na vrchol a umístit tam větrné turbíny stálo spoustu hodin práce a obrovské množství materiálu, ale nakonec se jim to před nějakou dobou povedlo, jakkoli se to neobešlo bez potíží. Množství nehod, zpoždění a nepochopitelných havárií, k němuž během uplynulého roku došlo, by vydalo na celý jeden díl The Twilight Zone.


    Javier strhl volant, aby objel větev spadlou napříč přes vozovku, přesně ve chvíli, kdy se déšť proměnil v silné krupobití, které bubnovalo jako dávka broků do karoserie terénního vozu. Naštvaně zamručel. Před chvílí vjeli na síť okresních silnic a od té doby postupovali úzkou cestou, která nebyla pořádně vyasfaltovaná po více než třicet let. Najednou prudce zabrzdil, čímž se Santiagovo tělo vymrštilo k palubní desce.


    „Co se děje?“ zeptal se rozespale. „Už jsme tam?“


    Javier místo odpovědi ukázal na vozovku. Odbočka, kudy měli vystoupat na vrchol hory, začínala po pravé straně a vypadala jako všechno, jenom ne cesta. Voda dravě stékala dál, protože bouře přeplnila odtokové kanály, a proud tak hledal nejsnazší způsob, jak z úpatí hory Seixo uniknout. Déšť s sebou unášel kamení a obrovské množství tmavé zeminy, která se všude valila.


    Chvíli tam zůstali stát a poslouchali jen stěrače, které stíraly jako o závod, a tiché hučení motoru.


    „Obraťme to zpátky,“ vzdychl nakonec silák. „Tohle nemůžeme vyjet.“


    „Jasně že můžeme,“ odvětil mu Javier, ačkoli v jeho hlase i tak zněl nádech pochybnosti.


    „Nemám z toho dobrý pocit.“


    „Vždyť je to jen voda, ty srabe.“


    „Ne, není. Tohle místo by se mi nelíbilo ani za slunečného dne. Říká se, že tam nahoře jsou duchové.“


    „Je to jenom hora, ty troubo. A vůbec, nevím, jak velký by musel být duch, aby hnul s tvojí tlustou prdelí. No tak.“


    „Kromě toho jsme sem do tohohle parku na údržbu nikdy nejeli. V takovém počasí bychom se mohli i ztratit.“


    Javier vzdychl a obrátil se při tom na svého přítele.


    „Uvidíme… Už bylo dost těch výmluv a můžeme pokračovat?“


    „Nelíbí se mi to,“ zmohl se na odpověď Santiago; neměl však již nic dalšího, co by dodal.


    Javier zařadil jedničku a zapnul pohon na všechna čtyři kola. Terénní vůz se znovu rozjel a s tím, jak zrychloval a vydával se na cestu, zvedal vodotrysky vody a bahna. Od té chvíle to pěkně házelo.


    Nissan Navara burácel a razil si cestu nezpevněnou komunikací. Voda za poslední dva dny stékala s takovou vervou, že se jí podařilo uprostřed štěrku a písku vozovky vyrýt hluboké strouhy. Javier musel řízení věnovat veškerou svou pozornost, aby do těch malých příkopů nevjel. Kdyby se tak stalo, uvízli by na místě a musel by je z té bryndy vytáhnout traktor. To by znamenalo zkejsnout tam v dešti na hodně dlouho, možná i muset tam strávit noc.


    A kromě toho si už vůbec nechtěl představovat, jak by si z nich potom utahovali na vedení. Dva sváteční řidiči, kterým se podařilo s autem, co má pohon na všechny čtyři kola, uvíznout na nezpevněné vozovce, kudy před pár měsíci jezdila těžká nákladní technika. To tedy opravdu ne.


    Závěsy kol skřípaly pokaždé, když se odrazily od některého z kamenů, které voda spláchla na cestu. Občas krajinu osvětlil ostrý záblesk a následoval hrom, dunící v kabině řidiče. Santiago se silou zachytil dveří, čelisti měl pevně sevřené. Každý z otřesů po cestě se mu přenášel páteří jako šlehnutí bičem.


    Krajina kolem nich byla zahalená do stínů. Přestože bylo šest hodin ráno, i tak byla všude kolem tma. Jak dále stoupali, nízké mraky se proměnily v silnou vrstvu našedlé mlhy, z níž občas vykukovaly přízračné obrysy stromu zkrouceného větrem či shluk podivných skalisek. Působilo to dojmem, jak kdyby se na tom bezútěšném a vzdáleném místě shromáždily nadčasové přízraky, jež pozorovaly lopotný výstup obou mužů.


    Úsek, který by jim za normálních okolností zabral maximálně dvacet minut, jim trval hodinu. Když dorazili na vrcholek hory, větrák motoru bzučel a Javier měl po tom vyčerpávajícím boji s volantem ruce celé ztuhlé. Uprostřed husté mlhy vyčnívaly obří sloupy větrných turbín, podobající se monolitům, jež tam mimoděk zanechal některý z dávnověkých kmenů.


    „Vypadá to, že déšť trochu ustal,“ zahuhňal Santiago.


    „Vždyť jsem ti říkal, že to nic není,“ odvětil jeho přítel a v jedné ruce při tom držel tabulku, na které měl poznamenané instrukce k práci, zatímco druhou udržoval vozidlo v rovnováze. „Věže osm a čtrnáct. Už tam skoro jsme.“


    Nissan Navara se zastavil vedle hustého křovinatého porostu. Déšť a vítr se již zklidnily, a oba muži tak mohli ze zadní části vozu vyndat materiál, aniž by promokli. Naložení jako dva šerpové těžkopádně došli k prvnímu generátoru a otevřeli dvířka v dolní části. Nad hlavami jim zněl pronikavý hukot lopatek ostatních turbín, přestože tahle konkrétní zatvrzele mlčela.


    „Je celý tvůj, krasavče,“ zalaškoval Javier a udělal gesto směrem do tmavého vnitřku sloupu.


    Santiago na něj neurčitě pohlédl, ale vecpal se do vstupního otvoru, jak jen to šlo. Na opačné straně začínal svislý tunel se schodištěm, které se ztrácelo v temnotě nejvyšší části. Vstoupil na první schod, náhle se však zarazil, jako by si na něco vzpomněl.


    „Poslyš, nechoď beze mě nikam.“ Jeho hlas se trochu třásl.


    „A kam si ksakru představuješ, že bych šel?“ rozmáchl Javier pažemi. „Jsou tu jen kameny, křoví a mokro. No tak, vylez tam konečně, a odjedeme odsud co nejdřív.“


    Santiago zabručel a začal šplhat nahoru, táhl za sebou tašku s nářadím. Občas bylo v dutině jako ozvěna slyšet funění nebo zacinkání kovového klíče, který vrazil do některé z částí nosné konstrukce, ale obojí zhruba po minutě utichlo.


    Javier se mezitím naklonil nad kontrolní panel umístěný v dolní části a propojil jej s PDA, aby určil typ poruchy. Obrácený zády k osamělé hoře si poprvé uvědomil, jak moc jsou tam nahoře izolovaní. Nejbližší obydlené místo se nacházelo v několikakilometrové vzdálenosti a na opuštěném vrcholku oné hory byli jen oni dva a hrstka téměř automatických větrných generátorů. Pro nehodu dost špatné místo.


    Chvíli se soustředil na obrazovku. Podle toho, co viděl, způsobilo přepětí, patrně vyvolané bleskem, který udeřil někde poblíž, že se nastavení systému turbíny rozhodilo. Na opravu to nebylo nic složitého, jen trochu zdlouhavého.


    A v té chvíli si to uvědomil.


    Ticho.


    Déšť po všech těch dnech snad poprvé zcela ustal, a dokonce i přestal foukat vítr. Lopatky ostatních větrných generátorů už nehučely a bylo slyšet jenom skapávání vody do louží a bublání potůčků, které stékaly někde v dálce do údolí. Mlha mezitím zhoustla natolik, že nedokázal ani rozpoznat terénní vůz, ačkoli byl zaparkovaný sotva třicet metrů vedle.


    Javier ucítil ono podivné svrbění na šíji, ten pocit, že ho pozorují jeden či více lidí. Otočil se a snažil se prozkoumat mlhu, ale v jejích cárech spatřil jen ospalé stíny mohutných balvanů.


    Ta těžká mlha, hustá jak bramborová kaše, která zkreslovala všechno, co jej obklopovalo. I zvuk vody v ní zněl jinak.


    Pryč. Jděte pryč.


    Šepot uprostřed toho ticha zazněl natolik výrazně, že PDA málem upustil na zem. Působil jako mužský hlas, trochu nakřáplý. Hlas starého muže. A zněl naštvaně.


    Javier se rychlostí blesku otočil a oči mu přeskakovaly z jednoho místa na druhé. Nebyl si jistý, zda to mumlání opravdu zaslechl, nebo jestli zaznělo jen v jeho hlavě.


    „Haló?“ ozval se váhavě. „Kdo je tam?“


    Bez odpovědi. Mlha se dál otáčela v líných spirálách a zdálo se mu to, nebo byla ještě hustší než předtím? Neměl, jak by to zjistil.


    Potichu zanadával a vrátil se zpět ke svému PDA, když vtom znovu zaslechl hlas. Přesněji řečeno hlasy. Byl to zrychlený, kvapný zlostný šepot, ale význam slov mu unikal mezi prsty. Přestože se snažil porozumět tomu, co hlasy říkaly, bylo to stejně zbytečné, jako pokoušet se udržet litr vody holýma rukama.


    „Hej!“ zakřičel. „Vylezte!“


    Jeho hlas se ztratil v mlze a zachytil ve vlhkosti, která je obklopovala jako závoj.


    Javier upustil PDA a prohrábl se taškou s nářadím, až z ní vylovil francouzák. Byl to těžký krám, dvě pídě dlouhý a s tupou hlavou. Jako zbraň to byla ta nejošklivější a nejméně praktická věc, jakou si dokázal představit, ale s klíčem v ruce si připadal bezpečněji.


    Vtom se mlha stočila a na vteřinu mohl přísahat, že zhruba dvacet metrů po levé straně spatřil dva obrysy, jak se urychleně vzdalují. Aniž by si rozmyslel, co dělá, vydal se za nimi a klíč držel před sebou jako meč. Svižným krokem se ubíral mezi osamocenými skalisky a trní mu rozdíralo boky tlustých pracovních kalhot. Zem byla na tom místě natolik hrbolatá a ztýraná, že si musel několikrát zajít, aby mohl pokračovat; opatrně u toho našlapoval na kameny porostlé mechem, a tak když znovu zvedl zrak, nebyl si zrovna jistý, kde se nachází.


    Větrný generátor zcela ztratil z dohledu a všechno kolem něj vypadalo stejně. Javierovi trvalo několik vteřin, než si uvědomil, že se ztratil.


    To bylo jistě nevyhnutelné. Na okamžik zaznamenal nepříjemný svíjivý pocit u kořínků vlasů. Tep mu zrychlil, a i v té zimě cítil, jak se mu francouzák potí a klouže v ruce.


    Uklidni se, ty pitomče. Vždyť je to jenom kopec. S reptáním popošel několik metrů a snažil se najít něco, čeho by se zachytil. Byl přesvědčený, že cesta a auto se nacházely po pravé straně, pročež jediné, co musel udělat, bylo jít pořád rovně, až narazí na nažloutlý štěrk vozovky. Odtamtud se prostě vrátí, kudy přišel.


    Skutečnost a mlha se však proti němu spikly. Po dobu, která mu připadala nekonečná, postupoval dál, lezl po zmáčených kamenech, až najednou narazil na první věc, která tam vůbec neměla být.


    Bylo to svíčka, obyčejná červená svíčka, jaké se používají v kostelech, a byla ještě horká. Jen několik minut předtím musela ještě hořet, ovšem liják nebo vítr plamen uhasily, přestože ten, kdo ji tam umístil, si dal tu práci a zakryl ji plastovým kalíškem. Javier vzal svíčku užasle do ruky. Ten předmět tam uprostřed ničeho nedával vůbec žádný smysl. Na okamžik si pomyslel, že snad měla způsobit požár, ale myšlenku ihned zavrhl. Na tomhle kopci odshora až dolů nasáklém vodou by se nepodařilo založit požár ani plamenometem, natož jednou svíčkou.


    Vzbudila se v něm zvědavost. Vrátil svíčku zpět na místo. Ulepila mu prsty na rukou. Roztěkaně si otřel ruku o pracovní kombinézu a pokračoval v chůzi. Náhle po boku zaznamenal letmý pohyb a otočil se tak rychle, že ztratil rovnováhu a spadl do trnitého křoví přímo na zadek. Trny se mu zahákly do pracovního oděvu a trvalo mu, než se s hekáním a klením opět zvedl. Když se mu konečně podařilo postavit se na nohy, poblíž nikdo nebyl.


    Javier polknul. Byl celý propocený a dýchal těžce. Už toho měl víc než dost. Zatracené turbíny. Santiago měl pravdu, mohli se sem vrátit kterýkoli jiný den, kdy by viděli dál než na délku paže. A taky s celou skupinou, sakra!


    Běžpryčběžpryčtadynemůžešbýtběžpryčběžpryč…


    Ta slova jím projela jako rána. Zazněla naprosto jasně, ačkoli by přísahal, že je nikdo nevyslovil. Mlha mu otupovala smysly a byla k zešílení.


    Ostražitě udělal krok dozadu a zády do něčeho narazil. Otočil se a spatřil ohromný, několik tun těžký balvan, nepřirozeně zasazený do krajiny ve svislé poloze. U jeho nohou se nacházelo několik hrubě vytesaných schodů, které vedly skrz mlhu na neznámé místo.


    Byl to ten druh věci, která by tam neměla být, na kopci uprostřed ničeho. Jeho mozek se pokoušel tu informaci zpracovat a na chvíli si pomyslel, že snad šlo o něco, co vystavěl některý z oddílů, které tu před několika měsíci vztyčovaly sloupy turbín.


    Záhy mu však došlo, že na to by použili ocel a beton. Kromě toho ty schody byly vytesané přímo do kamenů, které vyrůstaly z hory Seixo, a soudě podle jejich vzhledu tam byly už dlouho, snad staletí. Nazelenalý mech, jenž pokrýval mezery mezi nimi, by sotva utajil, že se nad ním přehnalo bezpočet bouří jako ta, která Javiera obklopovala. Navíc na jejich rozměrech bylo něco zvláštního, co si nedovedl vysvětlit; jako by jejich stavitelé používali měrnou soustavu, která neodpovídala ničemu, co mu bylo známé.


    Téměř bezděčně na první tři kamenné schody vystoupal. Neuvědomoval si, že nechal francouzák spadnout do trní ve spodní části konstrukce, ani že měl uvolněná ústa zvídavě otevřená dokořán, bylo mu to jedno. Chtěl jen vědět, co se nachází na konci těch třech schodů.


    Stejně tak si nevšiml, že při výstupu pošlapal lilie pečlivě umístěné do kruhu. Ani nevnímal těžký a kovový pach, jenž se na místě vznášel.


    Ani že se kolem něj shromáždilo několik tmavých siluet zahalených v mlze, tichých jako stíny, jež byly u něj stále blíž.


    „Tak a hotovo,“ zabručel Santiago, zatímco utahoval šrouby u rozvodné skříně.


    Potřeboval pouze vyměnit několik relé, která se kvůli přepětí spálila. Dílek, který stál jen pár centů, ale jehož nepřítomnost zcela ochromila onu gigantickou větrnou turbínu za téměř milion eur. Nebylo to poprvé, co na turbínách tento druh opravy prováděl. Hňupové z vedení škudlili na kvalitě materiálu, aby ušetřili pár desetníků, a tak Santiago musel nainstalovat ten čínský šmejd, relé, která při sebemenším výkyvu shořela.


    „Ale samozřejmě, my z údržby si tady vždycky budeme jako debilové zahrávat se životem dvacet metrů nad zemí,“ zamumlal si rozčileně pro sebe. „Javi, už jsem to dodělal!“


    Odpovědí mu byl jen vítr skučící uvnitř tunelu. Santiago se s obtížemi pohnul. V horní části turbíny nebylo moc místa, už vůbec ne pro někoho tak velkého jako on, a kromě toho mu další prostor ubíralo teplé oblečení. Cítil, jak mu stéká pot po zátylku a funkční prádlo se mu nepříjemně lepilo na záda.


    „Javi, spusť test!“ Po několika vteřinách znovu dolů do tunelu zakřičel: „Javi!“


    Uplynula minuta, potom dvě. Santiagovi došla trpělivost, začal sestupovat úzkým tubusem a dával velký pozor, aby vždy došlápl na každou ze železných obručí, jež vytyčovaly cestu. Hned jak dorazil na dolní plošinu, úlevně vydechl a protáhl se. Teprve v té chvíli si uvědomil, že je kolem něj úplné ticho. A že po jeho příteli tu není ani stopy.


    Nejdřív si myslel, že se možná vzdálil jen několik metrů, aby se vymočil, a tak se naklonil nad testovací zařízení a generátor opětovně seřídil. Když se všechna světélka rozsvítila zeleně, spokojeně zamručel. Znovu se se zívnutím protáhl a přesně v tom okamžiku si začal dělat obavy. Mlha, která jej obklopovala, byla natolik hustá, že viděl sotva na pár metrů. V hlavě se mu začaly promítat znepokojivé výjevy: Javier, který uklouzl po kameni porostlém mechem a udeřil se do hlavy, nebo s rozdrceným kotníkem svíjející se bolestí, nebo jak padá v mlze z neviditelného svahu a skončí dole v propasti úplně na padrť…


    „Vždyť jsem to věděl, že není dobrý nápad sem dneska jet,“ zašeptal dotčeně, než se dal do pohybu.


    Cestu, kterou se vydal druhý z pracovníků, bylo snadné následovat. V místech, na která muž při chůzi došlápl, byla mokrá vrstva na zemi narušená. Některé zlomené větve rovněž prozrazovaly místa, kde se Javier zachytil do trní. Jestli se chtěl jít vyčurat, tak to si ten blbec teda vybral opravdu skryté místo. Čím hlouběji se nořil do mlhy, tím byl Santiago rozčilenější. Proč se proboha musel takhle schovávat? Kdo by ho tam mohl vidět uprostřed naprosté prázdnoty?


    Vtom levou botou kopl do jedné ze svíček rozestavěných okolo konstrukce a jeho hněv jako mávnutím kouzelného proutku zmizel a vystřídalo ho zmatení. To ještě vzrostlo, když dorazil ke schodům vytesaným do kamene, jež se tyčily ze země.


    „Javiere, ty pitomče. Kams to sakra vlezl?“


    Neuvědomoval si, že mluví šeptem. Pot na jeho těle už dávno ztuhl. Vlastně mu došlo, že se třese zimou. Nebo to si alespoň chtěl myslet.


    Pohledem se zastavil na shluku trnitých hlodášů, jenž vyrůstal skrz puklinu ve skále. Mezi nimi se leskla kovová rukojeť francouzáku, který velice dobře znal.


    Santiago měl dojem, že všechny jeho pohyby se odehrávají jako ve zpomaleném filmu. Popadl klíč, který byl úplně ledový, a vyndal jej z trní. S klíčem v ruce ztěžka vystoupal po schodech, až došel na plošinu nahoře. A tam přišlo první překvapení.


    Před ním se tyčila stavba složená z několika obrovitánských balvanů, jež tvořily něco jako bránu. Dva boční kameny, z nichž každý musel vážit několik tun, čněly v mlze a nesly balvan, který sloužil jako překlad. Otvor pod ním byl dostatečný, aby jím mohly bez problémů projít dvě osoby, a dokonce i natolik rozložitý muž jako Santiago mohl bránou prolézt, aniž by se dotkl bočních stěn. Vypadalo to jako něco vytrženého z jiné doby. Ne, opravil se, tohle bylo něco z jiné doby, z časů natolik vzdálených, že lidé, již toto místo vystavěli, zcela jistě neuvažovali jako on.


    A v tu chvíli narazil na druhé překvapení. Zprvu si pomyslel, že jde o pozůstatek, který zde zanechal některý z oddílů, jež se podílely na stavbě větrného parku, snad plastový obal od některé součástky nebo nějaký podobný odpad. Byla to bílá skvrna na zemi, napůl skrytá pod cáry mlhy, kterou však bylo na tmavém pozadí tvořeném skalisky a mechem jasně vidět. Popošel o kousek dál a zarazil se, jako kdyby dostal ránu elektrickým proudem.


    Santiago byl statečný muž, musel být, aby mohl šplhat nahoru do těch zatracených krámů, ale v té chvíli měl z koulí ledové kuličky, které se usilovně snažily zmizet dovnitř jeho těla.


    Na druhé straně brány před ním leželo tělo mladé dívky, nebylo jí víc než něco přes dvacet. Měla světlé vlasy a byla příšerně bledá, skoro jako bílé svatební šaty, které měla na sobě. Ruce měla překřížené v klíně a vlasy pečlivě rozprostřené kolem hlavy jako zlatou korunu. U jejích nohou bylo několik květin, ale to nejznepokojivější byl předmět, jejž držela v rukou.


    Ta dívka byla mrtvá. Zcela a naprosto mrtvá, člověk nepotřeboval být soudní lékař, aby její smrt potvrdil. Protože svými dlouhými a jemnými prsty držela kus čerstvého masa jasně červené barvy. Své vlastní srdce.


    Uprostřed hrudi měla obrovský otvor s narůžovělými okraji, jenž se rozrůstal jako květina. Krev, která z ní stále pomalu vytékala, zabarvovala bílé šaty dočervena, a orgán, který měl být uprostřed hrudníku, se proměnil v tu nejšílenější a nejznepokojivější svatební kytici, jakou si kdy kdo dovedl představit.


    Do hrdla mu nekontrolovaně stoupla nakyslá pachuť. Santiago se sklonil, aby se u brány vyzvracel, ale zmohl se pouze na několik trýznivých vzdechů. Vtom jeho pohled utkvěl na tmavé skvrně u jeho nohou.


    Zpomaleně jako v noční můře zvedl zrak a sledoval čůrek (krvekrvekrve) té věci, až dohlédl k uzlíčku oblečení, který se povaloval na konci cesty z kapek. V malé proláklině bylo jako pytel s odpadky pohozené Javierovo mrtvé tělo bez života a hledělo na něj s výrazem nezměrné hrůzy. Někdo mu na krku vykreslil podivný rudý úsměv a skrz ránu byly vidět kusy šlachy a svalu, které měly zůstat skryty.


    Santiago upustil klíč, aniž by věděl, že zopakoval stejný pohyb, který provedl jeho přítel pouhých deset minut předtím. Z hrdla mu uniklo němé zaúpění, nebo spíš zděšené zamečení. S očima vyvalenýma z důlků těkal všemi směry a kalhotami se mu rozlévalo vlhko a teplo.


    Později si nevybavoval, jak se dostal zpátky k Nissanu Navara zaparkovanému u cesty. Když se během následujících nocí pokoušel na tu chvíli znovu rozpomenout, vždycky mu chyběl tenhle kousek, jako by jeho mozek byl natolik přetížený, že už odmítal ukládat další informace. Snad jen podle šrámů na rukou a v obličeji usuzoval, že mnohokrát klopýtl, napůl šel a napůl se plazil, až dorazil k terénnímu vozidlu.


    Co si však vybavoval naprosto přesně, byl zcela očividný pocit, že tam nahoře, když se sténáním prchal, počuraný jako malé dítě a pohlcený hrůzou, nebyl sám.
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    RAQUEL


    Všechno začalo špatným rozhodnutím. Tou úplně největší botou.


    Jistě, všichni někdy děláme špatná rozhodnutí, to je normální. Jsou však chyby a chyby. Některé mohou být nezvratné.


    A já jsem si byla jistá, že v důsledku tohoto rozhodnutí moje dítě zemře.


    Říká se, že jsme jako lidé naprogramovaní, abychom se vždycky snažili o to mít pravdu. Že ta část našeho mozku, již dosud obývá primitivní opice, která slezla v pralese ze stromu, nenávidí muset si přiznat, že se rozhodla špatně, protože to ve své nejhlubší podstatě znamená, že dravec, který se ukrýval ve spadaném listí, se do nás zakousl, poté co jsme slezli dolů z větví, abychom se na zemi najedli. Nevím, zda to dává nějaký smysl či nikoli; jsem si však jistá, že nenávidím, když se spletu, nakonec jako většina lidí.


    A pokud ta chyba má navíc tak strašlivé následky, jako je smrt vlastního dítěte, hořký pocit studu, selhání a bolesti je natolik složitý, že ho člověk musí zažít na vlastní kůži, aby mu porozuměl.


    Kromě toho se nedá říct, že by v mém životě byly dobré volby v poslední době kdovíjak časté. Ve skutečnosti jediné, po čem jsem toužila, bylo utéct, a bylo mi jedno kam. A křičet, křičet, až bych ochraptěla. A plakat, až by mi vyschly oči.


    Ale dost bylo naříkání. Nemohla jsem si ho dovolit.


    Nevinný Juliánův pohled naplněný dětskou láskou mě donutil předstírat klid a na ústa si namalovat úsměv, který říká „všechno bude v pořádku“. Přestože ve věku pouhých devíti let moje dítě nejspíš vědělo, že moc toho v pořádku není, zvlášť když polovinu života strávilo se svou matkou po nemocnicích.


    Hlavně proto, že mu na hlavě, ačkoli jsem to nechtěla vidět, nezbyl jediný vlas po chemoterapii, radioterapii a všech jedech, které mu pumpovali do těla, aby bojovalo samo se sebou. Pokaždé, když jsem na něj pohlédla, musela jsem se zhluboka nadechnout a usmát, ačkoli uvnitř jsem umírala bolestí.


    Bylo to moje dítě, byl to kousek mě samotné. Devět měsíců jsem ho nosila uvnitř, spal na mé hrudi, dělal své první krůčky a já ho při tom držela za ruku. Dokázala jsem si dokonale vybavit jeho první úsměv, první zub, první slovo. A najednou děsivou hříčkou osudu umíral. Umíral. Nikdy mě nenapadlo, že může něco tak bolet; byla to až fyzická bolest. Nemohla jsem se pořádně nadechnout, nemohla jsem jíst, spát, nemohla jsem žít. Ne, v pořádku nebylo opravdu nic. A já jsem tomu nepomáhala.


    V jedné písničce se zpívá, že když zaklepe na dveře hlad, láska vyskočí ven oknem. Kromě hladu bych se odvážila tvrdit, že to platí i pro nemoc. Alespoň v našem případě, protože když to začalo být s Juliánem opravdu vážné, jeho otec z našeho života zmizel. Nebylo to jako v té historce, kdy jde muž do trafiky pro noviny a už ho v životě nikdo nespatří; šlo to postupně, jako když se hrad z písku na pláži postupně bortí pod přílivovými vlnami.


    Zpočátku se ještě chtěl zapojit do boje, ale jakmile se první diagnózy proměnily v něco mnohem bezútěšnějšího, začal se vzdalovat. Jeho pracovní cesty byly čím dál delší a výmluvy se hromadily jako části vraku, které přináší proud. Až jednoho dne řekl „dost“. Že se ho ta situace příliš dotýká. Že nedokáže žít pod takovým tlakem. A že se samozřejmě postará o veškeré náklady na léčbu a že můžeme počítat s jeho podporou a bla bla bla.


    Elegantní způsob, jak sdělit, že je srab a že z pachu smrti mu vstávají hrůzou vlasy na hlavě. Že není schopný se podívat do očí vlastnímu dítěti, zatímco se vlásek jeho života nespravedlivě a strašlivou rychlostí ztenčuje.


    No co. Na tom už nezáleží.


    A tak jsme oba vyšli sami z galicijské nemocnice, můj syn se svojí ručkou držel mojí ruky a snášeli jsme soucitné pohledy kolemjdoucích.


    Daleko od domova.


    Pokud jsme tedy ještě vůbec měli místo, které bychom mohli nazvat domovem.
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    O dvě hodiny později jsme se nacházeli v hotelovém pokoji. Zatímco já jsem ťukala na notebooku a hledala, co dělat následující den, Julián seděl na podlaze u nohou postele a díval se na jeden z dílů Spongeboba, kterého dávali v televizi. Měl ten kreslený seriál moc rád. Kolem sebe měl rozmístěné figurky snad všech postav ze seriálu, čestnou stráž z barevného plastu, která jej všude doprovázela. Někdo by mohl namítnout, že v devíti letech byl už velký na to, aby si s těmi postavičkami hrál, ale jeho život nebyl stejný jako ostatních dětí. Kromě toho jsem odmítala mu sebrat jednu z mála věcí, které mu dělaly radost.


    První diagnóza se objevila, když mu byly čtyři a půl roku. Nejdřív nikdo nevěděl, o co jde, až po tisíci vyšetřeních lékař se zarmouceným výrazem pronesl ona čtyři slova, jež měla náš život změnit jednou provždy. Glioblastoma multiforme čtvrtého stupně. Rakovina mozku, zjednodušeně řečeno. Během následujících let nám onemocnění lékaři vysvětlovali různě, ale vždycky se tvářili vážně a odpovídali vyhýbavě. Vypadalo to čím dál hůř a nic z toho, co medicína nabízela, u mého syna nezabíralo.


    Ve chvíli, kdy už člověk neví, kudy kam, začne dělat zoufalé věci. Aby bylo jasno, vždycky jsem byla velmi racionální žena. Koneckonců strávila jsem poslední dva roky v Ústředním týmu četnictva pro soudní ohledávání. Byla to malá policejní jednotka sestávající z hrstky lidí, která do nejmenších detailů pročesává veškerá místa zločinu, jež zůstala vyšetřovatelům skryta. Byla jsem nucena trénovat své analytické schopnosti, naučit se zaměřit na to podstatné, vyřadit to, co si nezasluhovalo pozornost, oddělit skutečné od pravděpodobného a přímo vyloučit nemožné. Proto se domnívám, že mě nikdo nemůže jen tak soudit. Nejsem žádný cvok.


    Když ale nemáte jinou možnost, uchýlíte se i k tomu, co byste za normálních okolností nikdy nebrali vážně, kdyby v tom náhodou byla alespoň jiskřička naděje. My lidé jsme zkrátka takoví.


    Po posledním cyklu chemoterapie byl verdikt jasný: Juliánovi zbývají tři měsíce života, nanejvýš půl roku. Medicína už neměla, co by nám nabídla. Z toho rozhovoru jsem si vybavovala každé slovo a přála bych si, abych jej nemusela nikdy vést.


    „Jak to, že nemůžete vůbec nic udělat?“ zajíkala jsem se na židli v lékařské ordinaci. „Něco musí existovat, nějaká léčba, kterou jsme nevyzkoušeli, něco, co…“


    Lékařka zavrtěla hlavou s trpkým výrazem člověka, který tímto kritickým okamžikem musel projít již mnohokrát.


    „Kdyby existovalo něco dalšího, zkusili bychom to; tím si můžete být jistá.“


    „Ale, ale…,“ rozplakala jsem se, jako by to udělala každá matka v mojí situaci. Zrcadlo umístěné vedle dveří odráželo můj obraz plavovlasé sešlé čtyřicátnice, se slzami stékajícími po tvářích, s kruhy pod očima a příliš vyzáblé.


    „Postarejte se, aby byl Julián v tom období šťastný,“ sdělila mi neobratně lékařka, zatímco mi rukou spočívala na rameni. „Je to statečné dítě. Zaslouží si to.“


    Jak kdybych zamýšlela něco jiného.


    Pochopitelně jsem se nevzdala. Nastudovala jsem si všechno možné a všechno jsem také téměř okamžitě zavrhla: Bachovy květy, léčivé kameny, psychomagii, reiki, a dokonce i člověka, který měl schopnost „vidět“ auru a vyčistit negativní energii, která způsobuje nemoci.


    Všechno bylo samozřejmě k ničemu. Až se jednoho rána v ten samý den krátce poté, co nám oznámili verdikt, odehrály dva telefonáty.


    První byl z nemocnice. Nabízeli nám zúčastnit se experimentální terapie, něčeho, co bylo stále ve vývoji. Nic neslibovali, ale testy vypadaly nadějně. Jediný problém spočíval v tom, že ona terapie mohla spustit sérii děsivých vedlejších účinků. Hluboký lékařčin hlas vypočítával všechny možné scénáře, které mohly nastat, zatímco si budou pohrávat s Juliánovými buňkami, a já jsem mezi řádky pochopila význam označení „experimentální“.


    Tahle terapie, přestože měla určitou minimální šanci na úspěch, byla jen sázkou do loterie. Bylo to jako hrát ruskou ruletu, jen místo revolveru s infuzí a ozařováním. Něco, co se nejspíš mohlo nabídnout jen předem odepsaným zoufalcům, aniž by nemocnice musela podstupovat riziko, že na ni podají stížnost na lékařskou komoru pro neetické jednání.


    Druhý telefonát proběhl o půl hodiny později. Tentokrát jsem však volala já.


    Nebylo na tom nic divného. Strávila jsem měsíce hledáním cesty ven z té slepé uličky, v níž jsme se zjevně ocitli. Jsem si jistá, že na mém místě by jakákoli jiná žena udělala to samé. Kdyby to jen šlo, dala bych bez mrknutí oka vlastní život za život svého syna.


    Kromě spousty dalších hloupostí, které jsem v těch dnech provedla, jsem se zapojila do různých diskusí na fórech, ve skupinách na WhatsAppu a e-mailových skupinách – ano, tyhle věci se ještě vyskytují – kde lidé v podobných situacích hledali řešení, která neexistovala. Občas se mezi všemi těmi zlověstně mizejícími uživateli a mezi jejich posledními povzbudivými vzkazy z onoho světa, které psali jejich příbuzní, když se probírali jejich věcmi, objevila jiskřička naděje. Pacienti, kteří se vyléčili. Téměř zázračná uzdravení.


    Během tří dnů jsem si tak mohla přečíst, jak dvaapadesátiletá žena s rakovinou prsu v konečné fázi a třicátník se slinivkou, která požírala samu sebe, nadšeně oznamují, že se jejich stav zlepšuje. A právě po tom hovoru z nemocnice, když jsem ještě jako v transu přecházela po bytě sem a tam s telefonem v ruce a prstem na čísle lékařky, se na obrazovce mobilu objevila další zpráva jiného pacienta. Další zázračné vyléčení. Další nečekaná porážka společného nepřítele.


    Všechny tři případy pocházely z odlišných koutů země, ale všechny měly něco společného: ženu jménem Ramona Valongová.


    Jistě, pod tímhle jménem si nejspíš představíte devadesátiletou paní s rukama zkroucenýma artritidou, vrásčitější než šarpej, na kterou si zubatá brousí kosu. Jak velké bylo překvapení, když jsem na rozmazané fotografii na internetu zjistila, že jde o mladou ženu ve věku mezi čtyřiceti a padesáti lety, trochu silnější a nevýrazného vzhledu, s brýlemi s jemnými obroučkami a vlasy staženými do copu. Další překvapení následovalo, když jsem se dozvěděla, že je to menciñeira, tedy jakási kombinace čarodějnice, léčitelky a bylinkářky, která žila v zapadlé vesnici v galicijském vnitrozemí. Posledním překvapením bylo zjištění, že pacienti, kteří se mezi sebou navzájem neznali a v životě se neviděli, prošli Ramoninýma buclatýma rukama během posledních týdnů. A ve všech třech případech se zcela nevysvětlitelně začali uzdravovat a vyhrávat bitvu, která již byla téměř ztracená.


    Byla jsem na pochybách. Vsadila bych se, že devadesát devět procent lidí by na mém místě učinilo totéž. Jelikož jsem však měla na výběr mezi ruskou ruletou a reálnou možností setkat se s někým, kdo umí vyléčit, nedokázala jsem se tomu ubránit. Bylo mi jedno, co si o mně lidé budou myslet. A tak jsem do nemocnice nezavolala. Po nikterak složitém hledání mi jedna z vyléčených pacientek menciñeiry zaslala e-mail s telefonním číslem na Ramonu. A já jsem jí zavolala.


    Tím to všechno začalo.

  


  
    4


    Pochopitelně jsem do toho nešla po hlavě. Byla jsem zoufalá, ale nepřišla jsem úplně o rozum. Nehodlala jsem se vrhnout do náruče první údajně zázračné léčitelce, aniž bych si s ní předem promluvila osobně.


    Nejdřív jsem jí zavolala, ale telefon mi nezvedla ta žena. Místo ní mi na druhé straně odpověděl velmi kultivovaný muž se silným galicijským venkovským přízvukem.


    „Prosím. Kdo volá?“


    „Dobrý den…“ zaváhala jsem. „Myslím, že jsem si spletla číslo. Chtěla jsem mluvit s Ramonou Valongovou, ale…“


    „Ne, ne, nespletla jste se. Číslo máte správné, ale paní Ramona teď pracuje. Já jsem její pomocník. Kdo ji shání?“


    „Jmenuji se Raquel Colinová, ale paní Ramona mě nezná. Chtěla jsem…“


    „Bylo by to pro vostede?“ přerušil mě mužův hlas, který zněl tak klidně, jako kdybych si objednávala několik pecnů chleba. „Chcete, aby vás paní Ramona léčila?“


    „Ne, jde o mého syna, Juliána.“ A ihned jsem se pustila do zmateného vysvětlování jeho onemocnění a připadala si u toho čím dál hloupěji a zároveň cítila úlevu, že můžu vyprávět úplně neznámému člověku o bitvě, již můj syn sváděl.


    Muž mě poklidně vyslechl, a když jsem skončila, vysvětlil mi, jak menciñeira pracuje. Působil dojmem, že už to dělal mnohokrát.


    „Bude to hodně sezení několikrát v týdnu,“ popsal. „Budou trvat hodinu až dvě během několika měsíců… minimálně.“


    „Minimálně? Kolik času to tak může zabrat?“


    „Celková doba léčby závisí na závažnosti onemocnění pacienta.“ A pak dodal něco, co mi poprvé dalo naději: „Ale vždycky se uzdraví. Vždycky. Seu fillo nebude výjimkou.“


    Popsala jsem mu celkový Juliánův stav podle poslední lékařské diagnózy. Když jsem mu předčítala několikastránkovou zprávu, celou pomačkanou a tisíckrát pročítanou, třásl se mi hlas.


    „Zní to vážně, nebudu vám lhát.“ Skoro jsem viděla, jak se na druhé straně telefonu škrábe na hlavě. „Počítejte minimálně s šesti měsíci a dál se uvidí.“


    Podle mojí lékařky mému synovi nezbývala ani tahle doba, pročež jsem byla ochotna dát cokoli za to, aby nějaké endiante, tedy dále, jak řekl muž, vůbec bylo. Tím jsme se dostali do části rozhovoru, která byla nepochybně nejošemetnější.


    „Nevím, kolik léčba u Ramony stojí,“ polkla jsem zahanbeně. „Peněz moc nemáme, ale…“


    „Ale s tím si nedělejte starosti,“ přerušil mě překvapený muž. „Myslím, že jste to špatně pochopila. Paní Ramona od vás nic chtít nebude. Ani euro.“


    „Jak to?“


    „Menciñeira si od svých zákazníků nikdy nenechává platit.“ Musel zaznamenat moje váhání na druhé straně linky, neboť ihned dodal: „Takhle ta věc nefunguje.“


    „Nerozumím…“


    „Podívejte,“ a trpělivě při tom vzdychl. „Jakou cenu byste přiřadila lidskému životu?“


    Nevěděla jsem, co mu na to odpovědět. Měl naprostou pravdu.


    „Paní Ramona má dar, dar od Boha. Myslí si, že využít toho požehnání pro ekonomický zisk by byl hřích. S penězi si nedělejte starosti, protože je nebudete potřebovat. Měla byste si s ní promluvit osobně,“ dodal. „Ona vám to v klidu vysvětlí.“


    A tak jsem si následující den velmi brzy ráno, poté co jsem Juliána zanechala s jeho pečovatelkou, vzala taxík na letiště Barajas, abych letěla do Galicie. Letiště jsem měla vždycky ráda, ten neustálý cvrkot a životní energii, již vyzařovaly stovky lidí v neustávajícím pohybu. Tentokrát jsem si však to místo nevychutnala jako pokaždé, když jsem se usadila na terminálu T4. V myšlenkách jsem byla jinde.


    S Ramonou jsem se měla sejít v Pontevedře, městě, které bylo nejblíž místu, kde žila. Nedovedu popsat, jakou jsem cítila nejistotu, když jsem mířila ke kavárně, kde jsme si domluvily schůzku. Při chůzi městem jsem si nemohla nevšimnout, jak moc se liší od Madridu. Většina ulic byla uzavřená pro dopravu a pocit, kdy jsem se mohla pohybovat uprostřed vozovky, obklopená lidmi, z nichž byl každý zabraný do svých myšlenek, aniž bych spatřila jediné auto, mě znervózňoval ještě víc. Bylo to jako rande naslepo přes Tinder, až na to, že pokud to dopadne špatně, výsledkem nebude špatný sex, na který je lepší zapomenout, ale další hřebík do rakve mého syna. Co když Ramona nedorazí? Co když je to propracovaný podvod? Co když se jenom honím za nějakou chimérou?


    Ramona tam však byla, usazená u stolu v malé kavárně za kostelem Santuario de la Peregrina, poblíž skupinky hezkých a pečlivě upravených úřednic, jež nahlas o něčem diskutovaly, zatímco číšnice poletovaly mezi stoly obtěžkané kouřícími tácy.


    Chvíli jsem ji pozorovala ode dveří. Maličká, baculatá, neurčitého věku, ale blíž k padesáti než ke čtyřiceti, v laciném oblečení tmavých odstínů, které se k jejímu vzhledu vůbec nehodilo, s účesem za méně než deset eur, který potřeboval dobarvit odrosty. Obklopená lidmi se zjevně necítila dobře, ačkoli to je u těch, kdo nežijí ve městech, docela běžné. Zatímco si míchala kávu, stále hleděla dolů a soustředila se na lžičku. Anebo je plachá nebo nemá dneska svůj den, došla jsem k závěru. Po muži se silným přízvukem, s nímž jsem hovořila po telefonu, tu nebylo sebemenší stopy.


    „Dobrý den.“ Můj hlas ji polekal a prudce zvedla hlavu. „Vy jste Ramona, je to tak?“


    Přikývla a rukou udělala neurčité gesto, abych se posadila. K mému překvapení měla moc hezký úsměv.


    „A on nepřijel?“ zeptala se znenadání. Zněla trochu zmateně. „Myslím toho chlapce.“


    „Nezdálo se mi jako dobrý nápad cestovat s Juliánem vzhledem k jeho stavu… nejdřív jsem si chtěla promluvit s vámi.“ Nadzdvihla jsem obočí. „Předpokládám, že mi rozumíte.“


    „Ano, ano, samozřejmě!“ zavrtěla se neklidně na židli. „Co chcete vědět?“


    „Všechno,“ odpověděla jsem. „Co děláte, jak to děláte, a hlavně potřebuji, abyste mě přesvědčila, že je to dobrý nápad. Abych vám uvěřila.“


    Ramona zavrtěla hlavou a drbala se u toho tlusťoučkou rukou na tváři. Všimla jsem si, že jí chybí první článek malíčku.


    „Není nutné, abyste věřila. Ten, komu musíte věřit, jsem já.“


    „Tak mi pomozte se rozhodnout.“


    Žena vzdychla s unaveným výrazem člověka, který již musel podobný rozhovor vést mnohokrát.


    „Ani to není třeba. Pokud jste tady, už jste se rozhodla. Nepochybně proto, že nemáte jinou možnost, nebo alespoň ne takovou, která by byla lepší, non si?“


    Neodpověděla jsem. Místo toho jsem na stůl rozprostřela tři fotografie, které používaly na fórech osoby, jež ujišťovaly ostatní, že je uzdravily zázračné Ramoniny ruce.


    „Znáte je?“


    Žena se k fotkám sklonila a zamžourala očima, jak se je snažila rozeznat.


    „Ano,“ přisvědčila rázně. „Ty jsem léčila během posledních měsíců. Tahle mi dala trochu zabrat, ale taky se uzdravila.“


    „Když jim zavolám, potvrdí mi, co říkáte?“


    „Udělejte to, jestli chcete. Já chci jen pomáhat.“


    Pravdou je, že jsem už s jednou z těch osob mluvila ještě předtím, než jsem nastoupila do letadla – na fóru jsem poslala soukromou zprávu všem třem, abych zjistila další informace, a jedna z nich mi ihned odpověděla, dokonce mi i zavolala. „Musíme se vzájemně podpořit,“ říkala. Šlo o dívku s výrazným přízvukem, která na tu ženu pěla ódy. Někdo by si mohl pomyslet, že jsem nedůvěřivá. Že trpím paranoiou. Chystala jsem se však dát život mého umírajícího syna do jejích rukou, a když máte v zásobníku jen jedinou kulku, je lepší se strefit.


    S Ramonou Valongovou jsme si chvíli povídaly, pomohlo mi to trochu se uklidnit. Na podvodnici nevypadala, a pokud jí byla, byla to ta nejlepší herečka, jakou jsem kdy viděla. V žádné chvíli se nemluvilo o penězích. Jediné, co jsem vyrozuměla, bylo, že se chce pustit do práce co nejdříve. „Každá minuta se počítá,“ řekla mi a tvářila se u toho velice vážně. „I to, co dělám já, má své limity.“ Popravdě působila jako prostý člověk a chovala se vlídně, jako by tomu, co dělá, nepřikládala navzdory svým úžasným schopnostem žádný význam. Tvrdila, že na to přišla, když byla malá, a připadalo jí sobecké ten dar nesdílet s těmi, kdo to nejvíce potřebovali, jako je Julián. Působila natolik sebejistě a vyzařovala takový klid, že jsem po tak dlouhém období plném strachu a starostí vnímala, jak ve mně znovu roste naděje. Rozloučila jsem se s ní s úlevným objetím, přestože nebohá žena pod tak náhlým přívalem náklonnosti celá zčervenala.


    Do zpátečního letu do Madridu mi zbývalo několik hodin, a tak jsem se zabavila procházením se po ulicích. Nakonec jsem se posadila na terasu v boční ulici vedle hezoučkého kamenného náměstí s půvabným názvem Plaza de la Leña. Uprostřed něj se tyčil starý kříž cruceiro, kolem kterého si bezstarostně hrály děti v Juliánově věku. Zatímco jsem je sledovala při hře, zbaštila jsem celou porci hřebenatek a smažených sardinek xoubas, které ještě voněly mořem. Teprve tehdy mi došlo, že jsem si poprvé po několika měsících opravdu vychutnala jídlo. Je podivné, jak dokáže naděje změnit i chuť věcí. Slíbila jsem si, že se na to místo vrátím se svým synem, až bude zdravý, aby si mohl hrát kolem toho starého památníku a já jej mohla šťastná pozorovat. A tak bychom začali znovu.


    O několik hodin později, kdy jsem vracela klíče od pronajatého auta zaměstnanci letiště, jsem se již srovnala s tím, že to město a tvář Ramony Valongové se na příštích šest měsíců stanou každodenní součástí mého života.


    Půlroční léčba, přestože byla zdarma, pochopitelně představovala složitou výzvu. Jezdit každý týden z Madridu do Arufe, jak se jmenovala vesnice, kde se žena nacházela, naprosto nepřipadalo v úvahu. Autem to bylo šest hodin tam a šest zpátky a cestovat letadlem nebylo vzhledem k choulostivému stavu mého syna možné. Když jsme letěli letadlem naposled, Julián celý let skučel bolestí kvůli udržování tlaku v kabině. To, co pro ostatní znamenalo jenom zalehlé uši, byla pro jeho organismus oslabený chemoterapií učiněná muka.


    Nemohla jsem ani požádat o neplacené volno. Poslední tři roky jsem strávila neustálým potácením se mezi pracovními neschopnostmi, dovolenými a podobně, tedy ani v tomhle směru jsem neměla bůhvíjaký manévrovací prostor. Napadala mě jediná možnost. Požádat o přeložení na některou stanici, která by byla co nejblíž oné Bohem zapomenuté vesnici.


    Následující den po setkání s onou ženou jsem si tedy zažádala o přeřazení na pomocnou pozici ve Viascónu, malém detašovaném venkovském pracovišti v provincii Pontevedra. Zapadákově, o kterém jsem v životě neslyšela, než jsem tam požádala o práci.


    Moje rozhodnutí možná mohlo působit poněkud ukvapeně, ale to je tím, že obvykle o svém životě uvažujeme z pohledu let či desetiletí. Juliánův život se počítal na týdny a každým dnem se zkracoval. Nemohla jsem si dovolit promarnit byť jediný týden zvažováním pro a proti. Naskytla se příležitost a bylo třeba jí využít.


    Samozřejmě jsem se ne u všech svých kolegů setkala s pochopením. Ústřední tým četnictva pro soudní ohledávání až donedávna nebyl příliš známý. Jde o elitní jednotku, kde pracují ti nejlepší z nejlepších, kteří mají nejvíce prostředků, špičkové vybavení a nejlepší průpravu. Jestli ve Španělsku existuje něco jako borci z Kriminálky Las Vegas, byli jsme to my. Většina těch pitomostí, co jsou k vidění v televizi, sice není skutečná, ale i tak jsme nejlepší. Nebo spíš jsou. Protože já jsem odešla. Na podřadné pracoviště s půltuctem četníků, z nichž měla polovina blíž k odchodu do důchodu než k začátku kariéry. Abych obsadila jediné volné místo, které jsem během tak krátké doby byla schopná v té oblasti nalézt.


    Všichni to pochopili špatně. Mysleli si, že jsem promrhala svoji kariéru. Že jsem svoji budoucnost hodila přes palubu.


    Já jsem jenom chtěla zachránit svého syna. Všechno ostatní mi bylo jedno.


    O tři dny později, téměř na konci října, kdy už jsme měli většinu našich věcí uloženou ve skladu nábytku, jsme Julián a já nasedli do pronajatého auta a vyjeli z Madridu směrem do Galicie. Nemůžu říct, že to byla příjemná cesta – kvůli nevolnostem mého syna jsme museli zastavit alespoň pětkrát a přejet horská sedla nám kvůli sněhové vánici zabralo přes dvě hodiny. I přes to všechno se Julián při projíždění tou bílou plochou usmíval a jeho ohromený a vzrušený pohled pokaždé, když jsme předjeli kamion uvízlý ve sněhu v příkopě, mě naplňoval energií. Pro něj to všechno bylo mimořádné dobrodružství. Neuvědomoval si, že pokud tohle nedopadne, zpátky už nepojede.


    Hned po příjezdu jsme se ubytovali v hotelu v Pontevedře. Bylo to staré zařízení, které zažilo lepší časy, ale mělo dobrou polohu. Město se zhruba osmdesáti tisíci obyvateli, které mi zpočátku připadalo malé a znepokojivě poklidné, bylo teď plné příslibů lepší budoucnosti.


    Téměř po roce prospal Julián celou noc v kuse. Považovala jsem to za dobré znamení. Sama jsem nemohla zamhouřit oko a myslela na následující den. Můj syn se konečně setká s menciñeirou, která mu zachrání život.
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    Ráno jsme hotel čerstvě vysprchovaní a v rámci možností upravení opustili. Dojet až do toho prokletého Arufe, vesnice, kde žila Ramona, nám zabralo téměř dvě hodiny. Silnice byly stále užší, jejich stav horší a navigace v autě nakonec odmítla ukazovat dál cestu. Doslova. Najednou se zablokovala a ukazovala nesmyslnou trasu skrz hory. Odevzdaně jsme se tak museli doptat těch několika málo lidí, na které jsme cestou narazili.


    Galicijský venkov je rozlehlý, s bujnou zelení, hluboký a zalesněný… a žije tu plno starých lidí. Cestou jsme potkali sotva tři nebo čtyři lidi a ani jednomu z nich nebylo pod šedesát.


    Po příjezdu do cíle, poté co jsme se na několika křižovatkách spletli, odřeli si blatník u auta při zatáčení v úzkém průjezdu a vyděsili stádo ovcí, jsme zjistili, že Arufe je pouhých několik domů tísnících se v údolí, obklopených ze všech stran stromy, s vlhkým a protivným větrem, jenž se proháněl okapy obrovských a nikterak přívětivých kamenných  domů.


    Nebyl tam však nikdo. A když říkám nikdo, myslím tím opravdu nikdo. Ani človíček. Arufe je zatracená opuštěná vesnice, nebo tak alespoň vypadala. Polovina obydlí byly pouhé trosky zarostlé plevelem a těch několik zbývajících, která byla v dobrém stavu, bylo zavřených na petlici. Ze schránky jednoho z domů dosud vyčuhoval volební leták k volbám, které se konaly před dvěma lety. Papír byl nasáklý vlhkostí a napůl zetlelý; když jsem se jej dotkla, rozpadl se mi v rukou. Zazvonila jsem na zvonek domu, kam jsme měli dorazit, na druhé straně však nebylo slyšet nic. Odstranila jsem mech z elektroměru a spatřila, že čísla se ani nehýbají.


    Julián na mě užasle hleděl z auta. Cesta po křivolakých silnicích ho unavila a neměl sílu ani na to, aby si hrál se svými postavičkami ze Spongeboba. Začínalo opět mrholit a já jsem se jen otáčela kolem své osy, neschopná rozhodnout, co udělat. Samozřejmě jsem několikrát zavolala na číslo, na kterém mi odpověděl onen muž, ale neozýval se ani vyzváněcí tón. Jako by nic z toho všeho nebylo skutečné.


    Já jsem však věděla, že to skutečné je. Nakonec četla jsem příběhy dalších pacientů, nebo ne? S jedním z nich jsem mluvila po telefonu, a stejně tak i s pomocníkem menciñeiry. A taky jsem před pěti dny mluvila tváří v tvář s Ramonou, je to tak? Není přece možné, aby se všichni jen tak vypařili…


    Navzdory všemu to právě takhle působilo. Nezbývalo nic, co bychom tam mohli dělat. Vrátili jsme se do hotelu, abychom promysleli, co sakra dál.


    A tenkrát po cestě zpátky dostal Julián záchvat.


    Většina lidí křečový záchvat nikdy neviděla, ale jakmile jste jednou svědkem takové ataky, víte, že to není pěkný pohled. Podle všeho je prvním znamením moment, kdy vás začnou šálit smysly. Do nosu vám vnikají neexistující vůně, v uších vám znějí zvuky, které se neozvaly, a další podobné věci. Následně se všechno ozáří bílým světlem a pak už si nic nepamatujete, až náhle znovu přijdete k vědomí, schvácení, vyčerpaní, a navíc zahanbení, protože jste se téměř jistě pokáleli.


    „Mami, můžu si dát jeden z těch párků v rohlíku? Voní úžasně,“ pronesl nevinně Julián, zatímco jsme projížděli skrz les klikatými okreskami v žalostném stavu.


    Otočila jsem se na něj, abych se ho zeptala, co že to chce… a v té chvíli se začal třást, jako kdyby dostával rány elektrickým proudem.


    Není třeba, abych popisovala, jaký byl zbytek cesty do nemocnice. Není nutné, abych zmínila panickou hrůzu, která se mě zmocňovala, ani vražednou rychlost, jakou jsem se řítila. Stejně tak není třeba, abych vyprávěla, jak to uvnitř auta bylo cítit, ani jak se mi třásly nohy, když mého syna přijali na pohotovosti. Ani knedlík v krku, který jsem cítila po celou dobu čekání. Vím, že je snadné si tohle všechno představit, protože nepochybuji o tom, že na mém místě by na tom byl kdokoli stejně.


    Julián se z toho pochopitelně dostal. V jeho stavu šlo podle slov lékařky o „obvyklý záchvat, ačkoli vzhledem k jeho intenzitě bych vám doporučila CT vyšetření, abychom si mohli prohlédnout některé oblasti jeho mozku“. Nestanovila však pro vyšetření žádné datum, a ani já jsem ji o něj nepožádala. Obě jsme věděly, že už není čas. Bylo příliš pozdě.


    Zatímco jsem čekala, až vyřídí papíry k propuštění, zavolala jsem lékařce do Madridu. Ne, bylo jí to líto. Místo v experimentálním programu, které mi nabídli minulý týden, již bylo obsazené. Měla jsem pochopit, že sice šlo o riskantní možnost, ale velmi cennou, a že se o ni ucházel velký počet osob. Příliš velký. Samozřejmě kdyby se nějaké místo uvolnilo, ihned by mi zavolala. Juliánovi posílá spoustu pusinek. Je to velmi statečný chlapec a tak dále a tak dále.


    Člověk nemusel být génius, aby pochopil: jste na to sami, smiřte se s tím.


    Proto když jsme konečně vyšli ven z nemocnice, s Juliánovou ručkou v mojí ruce, došlo mi v plném rozsahu, co se právě událo.


    Zmýlila jsem se. Udělala jsem strašnou hloupost. Zvolila jsem si špatnou možnost.


    A byla jsem si jistá, že kvůli mému pochybení teď můj syn zemře.
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    Následujícího dne jsem příliš nevěděla, co dělat. Uvízli jsme v Galicii, daleko od všech našich známých, bez rodiny, která by nás podpořila, a s nulovou možností vrátit se do Madridu nebo do mojí rodné Valencie. Možnost návratu zanikla ve chvíli, kdy jsem požádala o přeložení na ono pracovní místečko na venkově. Podobně jako Cortés v Mexiku jsem před odjezdem spálila všechny lodě v přesvědčení, že není cesty zpět. Byl to jediný způsob, jak se zbavit pocitu ochromení, který jsem vnímala od doby, kdy Juliánovi diagnostikovali jeho onemocnění.


    Cesta do Galicie měla znamenat nejen jeho uzdravení, ale také začátek nového, jiného života, ve kterém bychom oba byli šťastní.


    Místo toho jsme skončili jak na pustém ostrově, bez přátel, bez rodiny a téměř bez prostředků, protože můj bankovní účet se scvrkl na úplné minimum po bezútěšné cestě na kliniku v Houstonu před dvěma lety a od té doby se již nevzpamatoval. Juliánovi zbývaly přinejlepším tři až šest měsíců života a příhody jako ta z předchozího dne měly být čím dál častější a hrozivější… a já jsem si nemohla dovolit přestat pracovat.


    Zvažovala jsem zažádat o půjčku, vrazit do každé možné bankovní pobočky, ale nikdy by mi ji nedali, pokud nebudu mít práci, ručitele nebo nemovitost jako zástavu. Také jsem ale nechtěla žít z milodarů: poslední dny mého syna by díky tomu nebyly šťastnější, ani moje vlastní hrdost by mi nedovolila klesnout tak hluboko.


    Aby toho nebylo málo, bydleli jsme v hotelovém pokoji, o kterém jsem nevěděla, jak dlouho jej budu moct platit, a netušila jsem, u koho během prvního pracovního dne syna nechám. Opravdu skvělé.


    Julián a já jsme se z hotelu vypravili hned brzy ráno. K mé úlevě jsme dorazili do Viascónu za pouhou půlhodinu. Ačkoli šlo o malé místo jen o něco větší než vesnice, na místní poměry bylo docela dobře dostupné. Převládaly tu kamenné rodinné domy, přestože tu a tam vykukovaly moderní prosklené vily, které tady vyčnívaly jako nějaké kosmické lodi. Z Viascónu se zjevně stala atraktivní adresa všech zámožných snobů, kteří mohli utéct z města. Tento nárůst movitých obyvatel byl paradoxně příčinou toho, že místo neuniklo žádnému ze škrtů a reorganizací, k nimž během posledních let došlo. Přestože jsem nečekala, že budu mít k dispozici výzkumnou laboratoř, jakou jsem měla v Madridu, z podívané, která se mi naskytla, jsem byla více než rozčarovaná.


    Četnická stanice byla ve staré rozpadající se budově umístěné na kopci, který byl dominantou Viascónu. Byla to čtvercová kamenná stavba připomínající pevnost a natřená už oprýskanou barvou, která mezi obrovskými vlhkými skvrnami opadávala. Strážní věžičky v rozích, nepoužívané po několik desetiletí, byly prorostlé plevelem, a jedna z nich se nebezpečně nakláněla nad okap a hrozila zborcením. Parkoviště bylo otevřené štěrkové prostranství s tolika kalužemi, že vypadalo, jako kdyby tu před půlhodinou došlo k bombovému útoku, přesto jsem mezi všemi těmi troskami spatřila, že zde mají několik zbrusu nových hlídkových vozů uzpůsobených horským cestám.


    Když jsme překračovali práh, vchodové dveře zaskřípaly a vešli jsme do značně vlhké místnosti, která už zažila lepší časy.


    „Á, vy budete Raquel Colinová, že ano?“ přiblížil se k nám usměvavý chlapík. „Vítejte ve Viascónu. Já jsem seržant Nogueira.“


    „Těší mě, seržante,“ odvětila jsem automaticky, zatímco on mi vřele a srdečně podával ruku.


    Seržant Nogueira, který měl být mým šéfem, vypadal jako milý chlap – především se nezamračil, když uviděl, že jsem přišla se svým synem – přestože šlo o jednoho z letitých úředníků, kteří už jen čekají, kdy budou moct odejít do důchodu. Měl blíž k šedesátce než k padesátce, byl malý a na hlavě měl přehazovačku, aby zamaskoval pleš. Nenávidím tyhle směšné účesy. Přímo hypnoticky přitahují můj pohled, což nakonec vždycky skončí trapnou chvilkou během rozhovoru.


    „Brzy zjistíte, že práce tady je velmi odlišná od toho, na co jste byla zvyklá v Madridu,“ sdělil mi, zatímco nás doprovázel dovnitř.


    „To si dovedu představit,“ odpověděla jsem a pečlivě vážila slova. „Vypadá to na velmi… klidné místo.“


    Nogueira se zasmál.


    „Když říkáte ‚klidné‘, vím, že máte na mysli ‚na spadnutí‘,“ pokrčil rameny. „Takhle to tady zkrátka vypadá. Většinou řešíme drobné krádeže, dopravní nehody, ztracený dobytek a občasné šarvátky mezi sousedy. Nic, co byste vy se svými zkušenostmi nezvládla.“


    Jestliže si kladl otázku, co proboha přivedlo ženu s mými pracovními zkušenostmi na ono místo, dával si velký pozor, aby to v rámci typické galicijské uvážlivosti nevyslovil. Namísto toho mě doprovodil do místnosti, která měla být mojí kanceláří.


    Moje budoucí pracovna sestávala ze starého stolu z překližky doplněného o židli pokrytou koženkou, ze které se drolily kousíčky, jako by onemocněla leprou. Byla to místnost bez oken, tmavá a zažloutlá, s obrazem předchozího krále, kterému skvrna doslova sežrala půlku tváře. Pouze počítače, plakáty na zdech a některé kusy moderního kancelářského nábytku naznačovaly, že jde o stále aktivní pracoviště.


    „Vím, že to není nic moc, ale kvůli škrtům v rozpočtu si nemůžeme dovolit víc,“ řekl omluvně. „Tahle stanice je v provozu jen zázrakem.“


    „Vystačím si s tím, co tady je, nedělejte si starosti, seržante.“


    „Á, prosím vás, říkejte mi Nogueiro,“ udělal rukou gesto. „Tohle je poklidné místo, sama jste to řekla, tady si nemusíme hrát na nějaké oficiality. Ještě jsem vám zapomněl říct, že nemusíte nosit uniformu, samozřejmě s výjimkou formálních událostí.“


    „Vy ji ale nosíte,“ ukázala jsem na jeho zelený stejnokroj.


    „Ale to proto, že já jsem seržant,“ odvětil, jak kdyby ta odpověď vysvětlovala všechno, zatímco Juliána pohladil po vlasech. To gesto se mi líbilo a ihned jsem k němu pocítila sympatie.


    „Jak se jmenuješ, hochu?“


    „Julián,“ odpověděl můj syn, napůl schovaný za mnou. Stejně jako většina dětí se před cizími lidmi styděl; alespoň během prvních deseti minut.


    „Líbí se ti Galicie, Juliáne?“


    „Hodně tady prší.“


    „To ano, ale i když leje, pořád je to nádherné místo, uvidíš. Kde bydlíte?“


    Na vteřinu se rozhostilo rozpačité ticho.


    „Popravdě jsme pořád ještě ubytovaní v hotelu v Pontevedře,“ přiznala jsem váhavě. „Měla jsem v úmyslu najít si něco v okolí…“


    Zmlkla jsem, když jsem si uvědomila, že seržant pozdvihl obočí a dívá se při tom na Juliána. Sevřelo se mi hrdlo, myslím, že kvůli pocitu viny; bylo to hloupé a zcela iracionální.


    „Uděláme to takhle,“ zamumlal a došel k jednomu ze stolů. „Něco mě napadalo.“


    Viděla jsem ho, jak vyndává ze své tašky zápisník a listuje jím, až našel číslo, které měl poznamenané. Vytočil ho a trpělivě vyčkával, přičemž se rukou opíral o okraj stolu. Nohy mu visely několik centimetrů nad podlahou.


    Na druhé straně se někdo ozval a začal rychlý rozhovor v tak hrdelní a zastřené galicijštině, že jsem neporozuměla téměř ničemu. Nakonec zavěsil a podal mi lísteček s načmáranou adresou.


    „Myslím, že tohle místo by mohlo připadat v úvahu. Bude se vám tam líbit, uvidíte.“


    Byla jsem jako u vytržení. Poslední, co jsem očekávala, bylo, že mi můj šéf vyřeší problém s bydlením. Jednou jsem už nějaký čas bydlela ve vojenských kasárnách a nechtěla jsem, aby v nich Julián trávil poslední měsíce svého života. Když už jsme byli v horách, doufala jsem, že to bude domeček se zahradou nebo něco podobného, za cenu, kterou bych si mohla dovolit, alespoň po několik měsíců.


    „Vy podnikáte v pronájmech, seržante?“ zažertovala jsem. Dalo mi práci jednat s ním uvolněně, byl to nezvyk.


    „Ale vůbec ne.“ Nogueirův hlas byl příjemný a co pár vteřin si posouval brýle ze špičky nosu zpátky na hřbet, nevědomý tik, který působil legračně. „Před týdnem mi sousedka říkala, že má volný dům, a teď mi to po telefonu potvrdila. Podle toho, co jsem slyšel, je to krásné místo a je blízko. Určitě se vám bude líbit.“


    Otevřela jsem ústa, abych odpověděla, ale v tom okamžiku se otevřely dveře a srazila jsem se s někým, kdo měl v mém životě hrát stěžejní roli, ačkoli v tu chvíli jsem to ještě nevěděla.
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    JUAN


    Až do toho dne se Juan Vilanova domníval, že jeho práce je celkem snadná. Stanice ve Viascónu bylo příjemné místo, problémy nikdy nebyly příliš vážné a pojetí času tu bylo mnohem uvolněnější. Poté, co si odkroutil několik let na umístěnku v Barceloně, velkém městě s mnohem složitější politickou a policejní scénou, byl tenhle téměř ztracený flek oázou klidu a umožňoval mu žít svůj život jinak.


    Juan byl mladý, bylo mu pod čtyřicet, měl neuspořádané vlasy slámové barvy, které mu téměř zakrývaly zářivě modré oči v obličeji posetém pihami. Svou práci miloval, ačkoli si byl jistý, že jeho fotografie se nikdy neobjeví ani na náborovém plakátu, ani v reportáži o jejich jednotce. Juan byl totiž dost tlustý. Ne „při těle“ ani „statné postavy“ nebo něco takového. Tlustý. Když ráno vstával z postele, dřevěná podlaha u něj doma silně praskala pod každým jeho krokem. Uniforma mu byla těsná, přestože mu sehnali jednu z největších velikostí. Popravdě mu domlouval i starý Nogueira. Dbej o sebe, říkal mu a díval se na něj pronikavým pohledem jako vždycky, když chtěl něco zdůraznit. „Dbej o sebe.“ Neskutečně ho to štvalo.


    Protože Juan nebyl druh tlusťocha, který by jenom pospával, nebyl líný. Svých sto patnáct kilo nenabral cpaním se chipsy u televize a honěním si ho u porna. Prostě tloustl. Vyzkoušel všechny možné diety, stravování a zázračné výrobky, a nic z toho nezabralo. Každý den ráno, než šel do práce, běhal deset kilometrů – jednou mu řekli, že při běhu vypadá jako buvol prohánějící se po prérii – a jedl velmi střídmě, ale ani tak se mu nedařilo shodit. Podle všeho byl problém v jeho metabolismu. V každém případě mu jeho vzrůst poskytoval jednu výhodu: byl silný a překvapivě hbitý, což od člověka s ochablým a klidným vzhledem nikdo nečekal. Tahle přednost mu posloužila již mnohokrát.


    To ráno přišel do práce a jako obvykle si na schodech pohvizdoval. V jedné ruce nesl termosku s kávou (s odtučněným mlékem a sacharinem) a ve druhé krabici sušenek Chips Ahoy. Ty zatracené sušenky mu strašně chutnaly, i když mu nijak neprospívaly. Měl pro ně slabost. Rád v klidu snídal u svého stolu, zatímco předstíral, že pročítá zprávy z předchozího dne, ve skutečnosti ale četl na notebooku sportovní události.


    Otevřel dveře a vpadl do společné kanceláře, zatímco setřásal z hlavy vodu jako obrovská doga.


    „Dneska je venku pod psa, přátelé,“ burácel a zápolil u toho s nepromokavou bundou. „Leje jako z konve a myslím, že jen tak… Hergot! Tedy dobré ráno, seržante!“


    Místnost byla tou dobou ještě prázdná a seržant Nogueira se opíral o stůl, rozčileně se na něj díval a jistě se ptal, proč musí ksakru mít na svém pracovišti zrovna tohohle Vilanovu. Juan mu však tentokrát nevěnoval pozornost.


    Vedle seržanta stála nezvyklá parťačka. Žena, které bylo dost přes třicet, plavovlasá, hodně vysoká, s výrazným nosem v obličeji s jemnými rysy, ve kterém zářily pronikavé šedozelené oči, přestože pod nimi měla ty nejtmavší a nejvýraznější kruhy, jaké kdy Vilanova po dlouhé době viděl. Řeč jejího těla napovídala, že se s ničím moc nepáře. Zatímco si ho prohlížela, Juan měl pocit, jak kdyby mu dělali rentgen. Uběhly sotva tři nebo čtyři vteřiny, ale vsadil by se, že ta žena už věděla, i jakou má barvu trenýrek.


    Prcek, který tam byl s ní, byl ještě pozoruhodnější. Byl malý – přestože Juanovi stejně jako většině lidí, kteří nemají děti, dalo obrovskou práci odhadnout u nich věk – a měl za to, že mu mohlo být mezi sedmi a deseti lety. Měl na sobě červenou mikinu, která mu byla volná, a v rukou držel žlutou plastovou figurku s vypoulenýma očima. Nejvíc na tom klukovi překvapovala hlava bez jediného vlásku, což mu propůjčovalo podivně nadčasový vzhled, ještě zvýrazněný hlubokým pohledem, příliš dospělým na jeho věk.


    „Vilanovo, no to je dost, žes dorazil,“ vzdychl seržant Nogueira odevzdaně. „Podívej se, tady ti představím Raquel Colinovou, která tu bude ode dneška pracovat. A tohle je její syn, Javier.“


    „Julián,“ opravila ho žena.


    „Ano, Julián!“ a neobratně pohladil dítěti tvář, zatímco se otáčel k druhému muži. „Tohle je Juan Vilanova, jeden z našich četníků. Bude vás provázet během příštích týdnů, až se tu zabydlíte a zvyknete si.“


    Podali si ruce a Juan si všiml, jak pevný má stisk. Hned si ji oblíbil a cítil, že se sympatie přelévají i na toho malého, který vypadal jako Marťan, ale zeširoka se usmíval a tiskl ke svojí matce.


    „Všechno bych ti ukázal, ale pokud tady seš už víc než pět minut, určitě sis už veškeré zařízení prohlédla,“ zamumlal vážným hlasem. „Za mě je nejlepší část, kde je spa, a tělocvična.“


    Žena se zasmála. Byl to upřímný, čistý smích, ale trochu pohaslý. „Myslím, že tomu luxusu rychle přivyknu,“ odvětila uvážlivě, ačkoli tím pokračovala ve vtipu.


    „Je to tu malé, ale funkční,“ pokrčil rameny. „Nakonec tady se toho moc neděje. Vsadím se, o co chceš, že do měsíce už budeš znát všechny sousedy v okolí.“


    „To mi něco připomíná.“ Raquel vyndala rozmazanou kopii fotografie a podala ji Vilanovovi. „Hledám tuhle ženu, ale nemám se s ní jak spojit. Jmenuje se Ramona Valongová a žije tady poblíž, ve vesnici hodinu cesty autem odsud. Znáte ji?“


    Vilanova si oprášil z rukou drobečky a vzal fotografii do ruky. Dlouze si ji prohlížel.


    „Nemám sebemenší ponětí, o koho jde. A vy, seržante?“


    Nogueira fotografii zkoumal a pak také zavrtěl hlavou.


    „Nemáte nějakou lepší fotku? Má tak špatné rozlišení, že to může být kdokoli.“


    „Je to jediná fotka, kterou mám,“ vzdychla žena. „Stáhla jsem ji z internetu.“


    „Kdo to je? Proč ji chcete najít?“


    Raquel otevřela ústa, aby něco řekla, ale pak je náhle zavřela, jako by si to chtěla rozmyslet.


    „Je to… stará známá,“ zamumlala nervózně. „Na tom nesejde.“


    Juan Vilanova si zamyšleně vzal další sušenku. Jeho nová kolegyně mu neříkala celou pravdu, to bylo zřejmé, ale ještě si nevěřil natolik, aby se ptal dál. Rozhostilo se nepříjemné ticho. Tyhle situace nenáviděl, a tak se rozhodl ticho stejně jako předtím narušit.


    „Chceš?“ podal krabici sušenek Chips Ahoy chlapci, který nerozhodně pohlédl na matku.


    „Můžu?“


    „Ano, samozřejmě.“ Pohlédla mu do očí, tentokrát s výraznějším úsměvem. „Moc děkujeme.“


    „Nemáte za co. Tohle místo je…“


    V té chvíli začal zvonit jeden z telefonů na stole. Vilanova a Nogueira si vyměnili pohledy a ve tváři měli trochu rozpačitý výraz.


    „Vy to nezvednete?“ zeptala se žena a ukázala na telefon.


    „Ale jistěže ano,“ vrhl se Nogueira zmateně k přístroji.


    „Normálně takhle brzy nevolají,“ zamumlal Vilanova a cpal do sebe hrst sušenek.


    Nemohl tomu zabránit. Pokaždé když byl rozrušený, měl nutkavou potřebu jíst. Náhle si to uvědomil a ucítil, jak mu obličej zčervenal jako rak. Představil si, jak asi vypadá – s nakousnutou sušenkou v ruce, tváře naducané jako křeček a miliony drobečků na bundě.


    „Co se děje? Tady mají zloději nějaký rozvrh nebo co?“


    „Ne, to ne,“ drmolil a krčil při tom rameny. „Jen že tady se divné věci většinou nashromáždí přes noc.“


    „Divné věci? Co tím chceš…?“


    Raquel nemohla otázku dokončit. Seržant šel k nim a tvářil se, že se mu hlava za chvilku rozskočí bolestí.


    „Už zase ten zpropadený kůň Couceirových, Vilanovo. To ďábelské zvíře běhá volně po silnici směrem na Fosco.“


    „To už je tenhle měsíc potřetí,“ vzdychl Vilanova a s obtížemi polkl poslední kousek sušenky. „Chcete, abych tam dojel, seržante?“


    „Ti blbci se nepoučí,“ zabrblal jeho šéf a při tom souhlasně přikývl. „A když už tam pojedeš, mohl bys doprovodit Raquel? Potřebuju, abys ji představil Agátě, majitelce domu Casa Grande de Fosco. Ví, o co se jedná. Nevíte, kde tady najdu aspirin?“


    Nogueira se s brbláním vzdálil, a nedal jim možnost odpovědět. Juan Vilanova přešlapoval ze strany na stranu a snažil se rozhodnout. Nakonec převzala iniciativu Raquel.


    „No tak pojedeme za tím koněm,“ řekla, zatímco oblékala svému dítěti kabát. „A cestou mi můžete vysvětlit, kdo je Agáta a o co tady jde.“
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    RAQUEL


    Jeli jsme terénním vozidlem směrem k vesnici, která se jmenovala Fosco. Byla odtamtud pouhých deset kilometrů, ale co se mě týče, měla jsem dojem, jako bych se ocitla na jiné planetě. Jedna z věcí, které mě na tom místě nejvíce překvapily, bylo, jak rychle se člověk mohl vzdálit od civilizace, v podstatě během několika minut, jakmile se odvážil na jednu z těch pekelných horských silnic.


    Přesně tohle jsme udělali, hned jak jsme sotva před pěti minutami vyjeli ze stanice ve Viascónu. Řídil Vilanova, pohled měl upřený na vozovku a jeho řidičské schopnosti odpovídaly asi tak devadesátileté paní se šedým zákalem. Musela jsem se hodně přemáhat, abych na něj nekřičela, když dával směrovku na prázdné křižovatce a auto obezřetně zastavoval na bezpečných deset vteřin. Juliánovi se to však děsně líbilo a pořád se ze zadního sedadla smál. Myslím, že ho nejspíš bavil pohled na to, jak ztrácím nervy. Jeho úsměv mi však pokaždé obměkčil srdce, tím pádem to celé nebylo zas až tak špatné.


    Dojet do Fosca znamenalo přejet středověký kamenný most, po stranách celý zarostlý. Z prostředního oblouku visel dlouhatánský břečťan, jenž se téměř dotýkal hladiny řeky, která dole protékala, bělavého proudu, který zuřivě přeskakoval z jednoho kamene na druhý a odnášel větve a listí, než je pohltily peřeje. Tady začínala silnice pronikat do hustého lesa, dubů, kaštanovníků a bříz zahalených v mlze, jejichž větve se rozprostíraly nad vozovkou, a tím ji udržovaly v téměř neustálém polostínu. Všimla jsem si, že na mnoha místech u krajnice už mech začal dobývat popraskaný asfalt, zatímco jinde nesměle vyrašilo kapradí.


    „Bývá tady velký provoz?“ zeptala jsem se.


    „Pokud vím, tak tudy projíždí tak tucet aut a zásobovacích vozů týdně v obou směrech.“


    „Pozor!“


    „Proč pozor?“ odvětil Vilanova zmateně.


    Musela jsem bleskově chytit volant, abych zabránila našemu pádu do příkopu, protože můj nový kolega otočil hlavu, aby mi odpověděl, přesně v momentě, kdy jsme vjížděli do prudké zatáčky.


    Zatímco se Vilanova uklidňoval, rudý jako rak a něco u toho mumlal, využila jsem té chvíle, abych si ho prohlédla. Měl hodně velkou nadváhu, ale nebyl to žádný rozklepaný rosol; pod kabátem jsem tušila skrytou sílu. Měl pečlivě ostříhané nehty, umyté vlasy a dokonale upravený oděv, což napovídalo, že je pořádný a metodický. Byla jsem si jistá, že se pod tím nemotorným a bodrým vzhledem skrývá mnohem silnější osobnost, než se zdálo. Pořád mi však na něm něco nehrálo. Předpokládala jsem, že v průběhu týdnů, pokud spolu budeme pracovat, se mi podaří zjistit, o co jde. Od začátku mi však byl sympatický, a to byl dobrý základ.


    Vyjeli jsme na kopec a poprvé jsem spatřila Fosco.


    Tu chvíli si vybavuji přesně, i jak se mi na rtech rýsoval úsměv – byla jsem nad tím výjevem jako u vytržení. Fosco bylo jako pohádkový výjev z viktoriánských dob. Na konci údolí zarostlého stromy, kam až bylo možné dohlédnout, se tísnilo několik tmavých domků. Se svými příkrými střechami působily jako spiklenci, kteří si vyprávějí tajemství, a před každým z nich byla dobře udržovaná  zahrádka.


    V silném dešti okapy prudce stékala voda, která se však nehromadila a neutvářela na zemi proud, ale spořádaně stékala do žlabů po stranách. Z komínů vycházel bílý kouř, jenž se mísil s mlhou, která zahalovala údolí, což tomu všemu dodávalo atmosféru neskutečna.


    Celkový dojem byl takový, že šlo o čisté, uspořádané a útulné místo. Obydlí s teplými místnostmi a příjemnou četbou u krbu, zatímco za okny bubnuje déšť. Místo, kde se rozhodně žilo příjemně.


    Zatímco jsme sjížděli dolů po svahu a blížili se k prvním domům vesnice, náhle jsem si uvědomila, že tohle je místo, jaké jsem si představovala ve snech. Ideální místo, kde jsem mohla strávit poslední dny se svým synem, aby náš život byl přece jen trochu radostnější, zatímco se blížil konec. Abych mu dopřála trochu štěstí, poslední dobrý tah ve hře, která se jinak vyvíjela tragicky špatně.


    Zasloužili jsme si to. On si to zasloužil.
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    Terénní vůz se ve Foscu zastavil na návsi. Vystoupili jsme a nedůvěřivě pozorovali oblohu. Přesně v tom okamžiku přestalo pršet a zem byla pokrytá lesklými kalužemi, jež odrážely tmavošedé nebe.


    „Který z těch domů to je?“ zeptala jsem se a rozhlížela se kolem.


    „Agáta žije tamhle, v tom na konci cesty. Uvidíme se tu za chvíli.“


    „Nepůjdeš s námi?“


    Juan Vilanova vzdychl.


    „Nemůžu. Musím najít koně, který utekl a tenhle týden už podruhé někomu sežral kytky. Mám ho chytit, uvázat u někoho ve stáji a najít majitele… přitom to s koňmi vůbec neumím!“


    Pobaveně jsem se usmála. Ten nemotorný muž mi sedl, nemohla jsem si pomoct.


    „Tak si to rodeo užij, ty kovboji. Uvidíme se potom.“


    „Jasně,“ zabrblal, zatímco se vzdaloval.


    Vzala jsem Juliána za ruku a vydali jsme se k domu, který nám Juan ukázal. Zatímco jsme se přibližovali, psychicky jsem se na setkání připravovala. Vilanova mi cestou vysvětlil, že „paní Agáta“ je majitelkou místa zvaného Casa Grande de Fosco a hledá nájemníka. Minulý týden zavolala na stanici a zeptala se seržanta, zda neví o někom „s dobrými referencemi“, kdo by mohl mít zájem. Na můj překvapený výraz mi Vilanova odpověděl, že na venkově nejde o nic neobvyklého. Vedoucí četnické stanice sloužil jako poradce, důvěrník a prostředník při mnoha různých příležitostech. Proto když jsem mu řekla, že stále nemáme kde bydlet, poslal nás sem.


    Teď, když jsem prošla brankou v černém kovovém plůtku, který vedl okolo zahrady u domu, jsem si kladla otázku, zda si takové místo budu moct dovolit. Bylo příliš velké a až moc přepychové. Nájem tady určitě musel stát majlant. Navíc to vypadalo na moc velký obytný prostor pro samotnou ženu s dítětem.


    Dům – abych to místo nějak nazvala – byla obrovská vila se dvěma křídly přiléhajícími k centrální budově ve tvaru bašty s cimbuřím, kam se chodilo po žulovém schodišti místy pokrytém mechem. Kolem obou podlaží vedla cesta lemovaná hortenziemi a vlhký, přerostlý neupravený trávník.


    Okna v přízemí chránily bleděmodře natřené dřevěné okenice, zasazené za uměleckými mřížemi stočenými do volut, které působily vesele. Okna v horním podlaží neměla zavřené okenice a několika z nich pronikalo světlo. Zdálo se mi, že jsem v jednom z oken po levé straně zaznamenala drobný pohyb za záclonou, ale když jsem zpozorněla, nikoho jsem nespatřila.


    Opatrně jsme vystoupali po schodech až k impozantním vchodovým dveřím. Nebyl tu zvonek, nýbrž obrovské železné klepadlo kované do tvaru lví hlavy, která měla v tlamě bronzový kruh. Bylo strašně těžké. S námahou jsem jej zvedla a třikrát klepadlem udeřila na dveře. Rány zněly na druhé straně jako tři duté salvy z děla.


    Zatímco jsme vestoje čekali schovaní před deštěm pod kamenným přístřeškem, uvědomila jsem si, že po celou dobu, co jsme tam byli, jsme nespatřili ani živáčka. Kdyby mi řekli, že dům je jen dekorace, dokonale čistá a nedotčená, věřila bych tomu.


    Na druhé straně dveří bylo slyšet kroky a nato zarachotila závora, jak ji někdo obřadně odemykal. Dveře se otevřely a v nich se objevila zhruba šedesátiletá žena a zvědavě si nás prohlédla. Byla elegantní, s postavou malé, zakulacené matróny ve středním věku, a šedé vlasy měla stažené do drdolu zakončeného několika černými sponkami. Měla na sobě tmavé oblečení, ale ne smuteční, jak mi hned při prvním pohledu došlo. Ženiny oči, průzračné a lemované vráskami, se nacházely nad nosem-pršákem a plnými rty pěkně zvýrazněnými karmínovou rtěnkou. Její pohled přeskočil ze mě na Juliána a teprve v té chvíli ukázala svůj oslnivý úsměv.


    „Dobrý den! Vy musíte být paní Colinová.“ Načež s hlubokým zájmem pohlédla na mého syna. „A ty budeš Julián. Seržant Nogueira mi před chvílí zavolal, aby mi oznámil, že brzy dorazíte.“


    „Prosím, říkejte mi Raquel. Řekli nám, že pronajímáte dům, a chtěli bychom se na něj podívat.“


    Stará paní ustoupila na stranu a pobídla nás dovnitř.


    „Tak pojďte dál! Je to tenhle.“


    „Tenhle?“ rozzářily se Juliánovi oči. „Vypadá jako vila z pohádky!“


    Agáta pobaveně pohlédla na mého syna a naklonila se k němu se spikleneckým výrazem.


    „Ano, je to vila, neno. Panský dvůr neboli pazo, jak mu tady říkáme. A když nám zbude trochu času, budu ti vyprávět věci, při kterých ti bude běhat mráz po zádech. Pojďte mezitím dál, vždyť je venku zima a prší!“


    Vešli jsme dovnitř, a hned jak se za námi zabouchly dveře, nemohla jsem se ovládnout a vykřikla překvapením. Zvenku působil dům chladně, ale to se změnilo, jakmile člověk překročil práh. Zdi byly obložené dřevem a podlahy pokryté tak huňatými koberci, že jste si mohli zlomit kotník, pokud jste se do nich zabořili. Většina nábytku byla moderní a teplota i světlo tu byly natolik příjemné, že měl člověk chuť se v pyžamu schoulit u krbu, jenž vesele praskal u zdi obývacího pokoje, který bylo vidět na druhém konci chodby.


    Do horního podlaží stoupaly elegantně zakřivené moderní schody ze skla a oceli, které končily u visuté chodby, odkud vedlo několik dveří do dalších místností.


    „Je to… překvapivé,“ zmohla jsem se na tři slova.


    „Dům je starý víc než pět století. Myslím, že je to jedno z nejstarších obydlí ve Foscu, která ještě stojí,“ upřesnila Agáta a vedla nás do obývacího pokoje. „Před deseti lety jej zrekonstruoval jeden z mých synovců, když se tu chtěl usadit.“


    „A proč se sem nepřestěhoval? Má vynikající vkus.“


    „Zemřel při nehodě před dvěma lety.“


    „Ach tak, to je mi líto.“


    Agáta udělala neurčité gesto rukou, jako by zaháněla otravnou mouchu.


    „Na tom už teď nesejde. Život a smrt jsou tak těsně provázané, že když na to dojde, je lepší je přijmout než je příliš vnímat. Skutečnost je taková, že teď jsem majitelkou domu já, a pro jednoho je to příliš velký prostor.“ Mluvila a při tom rychle postupovala chodbou plnou starých obrazů. „Já bydlím v dolním podlaží v levém křídle a tahle horní část je prakticky pořád prázdná. Jen v téhle části domu jsou čtyři ložnice, dva obývací pokoje, knihovna s téměř tisícem svazků, tři koupelny a spižírna. Kuchyň je společná. Pro starou ženu je to příliš velké. Ráda bych měla nájemníky, abych pokryla náklady, ale hlavně abych měla společnost.


    „Ten dům je skutečně velkolepý,“ připustila jsem celá ohromená těmi čísly. „Ale nevím, zda si ho budu moct dovolit.“


    „Pronajmu vám horní podlaží za dvě stě eur měsíčně,“ vybafla na mě zničehonic Agáta. „Elektřina a voda jsou tedy zvlášť, ačkoli vodu máme ze studny, která je součástí statku, takže za tu nebudete muset platit nic.“


    „Dvě… dvě stě eur?!“ Musím přiznat, že mě ta cena zarazila a oči jsem otevřela dokořán překvapením. Nemohla jsem té směšné částce uvěřit.


    Náš poslední byt v Madridu byla miniaturní garsonka s kumbálem, který byl sotva obyvatelný a kde Julián skladoval svoje hračky. Platila jsem za ni pětkrát tolik. Věděla jsem, že přemrštěné ceny v hlavním městě byly těm v místě mého nového bydliště na hony vzdálené, ale nikdy bych si bývala nepomyslela, že ten rozdíl může být tak extrémní.


    „Co vy na to?“ podala mi Agáta ruku. „Budeme sousedky?“


    Zapochybovala jsem jen na vteřinu.


    „Budeme,“ odvětila jsem a podala jí ruku.


    Překvapilo mě, že Agátina ruka je mimořádně hladká a jemná, nebyla to mozolnatá ruka venkovanky, jakou jsem očekávala. Ačkoli pokud žila v takovém domě celý svůj život, pochybuji, že by se za svůj život kdovíjak nadřela.


    Co to s tebou sakra je, Raquel? přepadlo mě v tu samou chvíli pomyšlení. Jak jsem na to mohla jen tak přistoupit, aniž bych si nejprve celý dům prohlédla? A co když bude Juliána děsit? V tomhle domě zemře tvoje dítě, ta nepříjemná myšlenka vyplula z nějakého tmavého a nepříjemného místa v mé hlavě. Tady bude umírat. Měl by mít možnost se na tom rozhodnutí podílet.


    „Buď zticha,“ procedila jsem skrz zuby.


    „Co říkáte?“ zeptala se zmateně Agáta.


    „Ale nic, jenom jsem si říkala, že by s tím místem měl souhlasit i Julián.“ Mluvila jsem celá popletená, což způsobilo, že jsem byla na sebe naštvaná ještě víc. „Co tomu říkáš, zlatíčko…? Juliáne? Kde jsi?“


    Polekaně jsem se otočila. Můj syn zmizel. Nebylo po něm ani stopy.


    „Juliáne!“ křičela jsem vyděšeně. „Juliáne! Kde jsi?“


    „Nemohl odejít nikam daleko. Dveře jsou zavřené.“


    „Není obvyklé, že by se ode mě vzdálil, aniž by mi cokoli řekl.“ Všimla jsem si, jak se mi znepokojivě zrychluje tep.


    Už nějakou dobu jsem měla pocit, že si moje mysl počíná otupěle a neobratně. Únava nahromaděná za všechny poslední dny se nejspíš začínala projevovat. Jako kdybys měla mezi ušima jen mokrou vatu, zněl ironicky můj vnitřní hlas, který mě rozčiloval. Prober se,  Raquel.


    „Podíváme se do horního podlaží,“ navrhla Agáta. „Možná se šel podívat do pokojů. Chlapci jsou zvědaví. Určitě chtěl svůj nový domov prozkoumat.“


    Vyšly jsme po schodech nahoru a naše kroky duněly po moderních ocelových schodech. Podruhé jsem pohlédla na obrazy, jež visely na zdech. Byly to portréty staré několik staletí s patinou, z nichž na nás vznešeně shlíželi muži a ženy zesnulí před stovkami let.


    Můj pohled se zastavil na portrétu ženy, která se nápadně podobala Agátě a z malby na mě hleděla s téměř neviditelným úsměvem na rtech, jako by jediná věděla o mimořádně vtipné historce, kterou nikomu nevyprávěla.


    „Jenom doufám, že nešel do pravého křídla,“ zamumlala Agáta nejistě.


    „Proč? Co je v pravém křídle?“


    „Ále, nic zvláštního. Když můj synovec prováděl rekonstrukci, dělal ji na etapy a zemřel, než stihl vše dokončit. Střední část budovy a levé křídlo, kde se nacházíme, jsou kompletně zrenovované, ale pravé křídlo zůstalo nedotčené. Vypadá stejně, jako když se dům naposledy přestavoval v roce 1912, a některé podlahy nejsou v příliš dobrém stavu. Chystala jsem se vám říct, že není moc dobrý nápad se tam potulovat.“


    „Mohl si ublížit!“ Cítila jsem, jak se mi strach se sadistickým potěšením svíjí v nadbřišku. „Možná je těžce zraněný!“


    „To si nemyslím,“ zavrtěla Agáta hlavou, zatímco si sahala rukou za krk a vyndávala zlatý řetěz, z nějž visel starodávně vyhlížející svazek klíčů. „Pravé křídlo je zavřené na petlici a klíč mám jenom já. Pokud váš syn není zkušený zámečník, nemyslím si, že by byl zrovna tam.“


    V té chvíli jsme zcela zřetelně uslyšely zpěvavý smích, který vycházel z jedněch dveří nacházejících se spíš nalevo. Tryskem jsem se rozeběhla a za mnou stará paní, která zápasila s přívěskem, aby jej uložila zpět. Obě jsme prolítly příjemně zařízenou místností a následně knihovnou se zdmi pokrytými od podlahy až ke stropu bezpočtem svazků vázaných v hnědé kůži, které ono místo střežily již celá desetiletí. Smích vycházel ze dveří umístěných na konci chodby, jež začínala po pravé straně.


    Dorazily jsme tam během několika vteřin a vběhly do prostorné místnosti. Byla v ní obrovitánská postel s nebesy starobylého vzhledu, vzadu s ohromnou skříní z mahagonového dřeva, kam by se mohl schovat slon a polovina cirkusu, a sekretář se spoustou šuplíků, nad nímž by slintal blahem jakýkoli sběratel starožitností. Vedle toho kusu nábytku stál zády ke dveřím Julián, pobaveně se smál a vůbec nás nevnímal.


    „Juliáne!“ Došla jsem ke svému synovi a chytila ho za ramena. Dítě se na mě při pohledu na můj zkřivený obličej zmateně zatvářilo.


    „Co se děje, mami?“


    „Tys mě neslyšel? Před chvílí jsem volala tvoje jméno! Strašně jsem se o tebe bála, nevěděla jsem, kde jsi, ani jestli jsi v pořádku, jestli se ti něco nestalo, jestli…!“


    Zarazila jsem se a těžce oddychovala. Julián na mě hleděl s očima dokořán a se zcela pozměněným výrazem. Teprve v tom momentě jsem si uvědomila, že ho držím za ramena s takovou silou, že mě bolí ruce. Určitě jsem mu zanechala pod oblečením obtisk.


    „Promiň, mami.“ Juliánův hlas zněl klidně, ale trochu vyděšeně. Čišela z něj stejná obezřetnost, jako když pyrotechnik osahává různě barevné kabely od výbušniny a rozhoduje se, který z nich přestřihne.


    „Cos tady dělal?“ Stiskla jsem si kořen nosu. Za očima mi začínala vystřelovat bolest, předzvěst zničující migrény, jedné z těch, které se dají přečkat pouze v tmavé a tiché místnosti.


    „Mluvil jsem s tou holčičkou,“ odpověděl Julián. „Nezná Spongeboba, ani Bena 10, ani…“


    „Jakou holčičkou, Juliáne?“


    Dítě se zmateně rozhlédlo kolem sebe.


    „Holčička… Před chvíli tady byla. Vysoká a hubená. Myslím, že je smutná, ale nevím proč. Neviděli jste ji?“


    V místnosti se rozhostilo tíživé ticho. Julián na nás udiveně hleděl.


    „Juliáne, meu rei, tady žádné holčičky nejsou,“ řekla mu Agáta laskavým hlasem. „To sis jen něco představoval. V domě jsme sami.“


    Sevřela jsem čelist, až mě začala bolet. Lékaři mi sdělili, že něco takového by se mohlo přihodit. „V případě, že se vyskytnou metastázy, pokud se nemoc rozšíří do dalších částí mozku, může mít Julián halucinace, nevolnost a křeče. Tohle budou první známky.“


    Už to bylo tady. Můj syn viděl věci, které neexistují. Ta hrůza na mě dolehla jako tsunami.


    „Ano, byla tady!“ Dítě prudce kopalo do podlahy a do jeho bledé tváře se mu hrnula krev. „Byl jsem tady s ní, mluvili jsme spolu a řekla mi, že na mě čeká!“


    „Řekla ti, jak se jmenuje?“ zeptala se vlídně Agáta.


    „Ééé… to ne, zapomněl jsem se jí zeptat. Ale nevymýšlím si!“


    „Mohu vás ujistit, že v tomhle domě nikdo další nebydlí, Raquel,“ pronesla Agáta. „Pokud mi nevěříte, můžeme zkontrolovat všechny místnosti.“


    „To nebude třeba.“ Přivinula jsem svého syna k sobě, a jak jsem ho objímala, cítila jsem každičké žebro. Je tak strašně hubený… Nic to nebylo. Dokonce cítím, jak mu bije srdce.


    „Mami, mně se tady líbí,“ zašeptal Julián. „Můžeme tady zůstat?“


    Utřela jsem zrádnou slzu, která hrozila, že mi každou chvíli začne stékat z koutku oka.


    „Samozřejmě, zlatíčko. Jistěže ano.“


    A v té chvíli otřáslo domem několik příšerných ran, že jsem zaúpěla zděšením.


    Trvalo mi několik vteřin, než jsem pochopila, že rány pocházejí od obřího bronzového klepadla u dveří. Po očku jsem pozorovala Agátu a měla obličej celý zarudlý studem, ale i kdyby stará paní moje zasténání zaslechla, nevěnovala mu minimální pozornost. Namísto toho zamířila rázně a energicky ke dveřím; očividně se takto pohybovala vždycky.


    Nezbývalo mi než ji následovat, Juliána jsem držela za ruku. Koutkem oka jsem zahlédla něco, z čeho mi naskočila husí kůže. V momentě, kdy jsme vycházeli ven z místnosti, se můj syn otočil a zamával směrem do rohu, kde nikdo nebyl. Bylo to spiklenecké gesto, posunek, jímž se zdraví kamarádi, ono „uvidíme se za chvíli“, které v mém nitru spustilo sérii nočních můr.


    To jsou metastázy. Už nemá svoji hlavu pod kontrolou.


    Ticho. Nemysli na to.


    Když jsme došli dolů, Agáta už otevřela dveře.


    Na druhé straně vyplňovala ohromná postava Juana Vilanovy téměř všechen prostor, zatímco přešlapoval z jedné nohy na druhou. Okamžitě mi připomněl dítě, které potřebuje čurat. Vážný výraz v jeho tváři však značil, že jde nepochybně o mnohem naléhavější potřebu.


    „Našels toho koně?“ zeptala jsem se.


    „Koně…? Jo, koně, jasně.“ Pokrčil rameny, jako kdyby se na to místo hnal jenom proto, že se na něj na poslední chvíli rozpomněl. „Ten zpropadený kůň už byl nakonec ve stáji. Chytli ho sousedi u bývalé prádelny. Ale na tom teď nesejde. Máme mnohem vážnější problém. 10-72, kousek odtud. Jsme nejbližší jednotka a… musíme tam jet.“


    Musela jsem na chvíli zalovit v paměti, abych si vybavila kód, který můj kolega použil. Ten systém se už strašně dlouho nepoužíval, prakticky od doby, kdy začaly být přenosy vysílačkou četnictva šifrované, a to už je hodně let zpátky. Pokud jsem si dobře pamatovala, co jsme se učili ve škole, 10-72 značil útok chladnou zbraní. Ačkoli jsem se stejně tak mohla mýlit a Vilanova mi sděloval, že musíme jít vyzvednout opilce, který se porval někde v hospodě, abychom ho dovezli na stanici, kde se vyspí z opice.


    „Potíž je v tom, že jste se mnou přijeli v policejním voze a…“


    „No jo, to je fakt,“ zamumlala jsem rozladěně.


    Zapomněla jsem, že moje pronajaté auto s odřeným blatníkem z cesty do Arufe, které jsem měla následující den vrátit, abych dál nerozhazovala peníze, bylo pořád zaparkované před policejní stanicí ve Viascónu, vedle kontejneru na odpadky polepeného plakáty, jež oznamovaly farní slavnosti. Teď jsem již váhání svého kolegy rozuměla – nechtěl nás zanechat na pospas osudu ve Foscu, ale ani s sebou brát Juliána na místo, kde se odehrál zločin.


    „Chlapec tu může zůstat se mnou, zatímco se tam pojedete podívat,“ navrhla Agáta a ochranitelsky Juliána objala a zamrkala na něj. „Měla jsem v plánu udělat palačinky, filloas, a určitě budu potřebovat, aby mi je někdo pomohl sníst. Připravuju je na cacha, železném palačinkovači přímo na rozpálených uhlících v krbu. Chceš se dívat?“


    „Mami, prosím!“ rozzářily se Juliánovi oči. „Slibuju, že budu hodný. Prosííím!“


    Na vteřinu jsem zaváhala. Moc dalších možností mě nenapadalo. Něco na Vilanovově řeči těla a to, že vyslovil číslo dávno nepoužívaného kódu, mi říkalo, že jde o mnohem závažnější věc, než o jaké by mohl před nimi mluvit. A na jednu stranu, jestli jsme měly být sousedky v tomtéž domě, bylo by vhodné začít rozvíjet osobní vztahy co nejdříve. Kromě toho Julián si byl jistý, že chce zůstat.


    Na druhou stranu jsem se ale od něj nechtěla vzdálit. Nemohla jsem. Nebylo to jen proto, že se s tou ženou právě seznámil. Bylo to kvůli tomu, že každá vteřina života mého syna měla pro mě cenu zlata, protože až uběhnou, nic dalšího mi nezbude. A halucinace, které před několika minutami prožil, jasně vypovídaly o tom, že se jeho čas chýlí ke konci mnohem rychleji, než jsem si myslela.


    A tak jsem se obrátila na Vilanovu, abych mu řekla, že ne, že je mi to moc líto. Celé to byla hloupost, úplný omyl. Musela jsem přijmout, že jsem udělala zatraceně špatné rozhodnutí, a nést následky. Začít se znovu chovat jako racionální člověk a vykašlat se na léčitelky a podobné pitomosti. Co jsem tady v té prdeli světa vůbec dělala? Následující den požádám o neplacené volno a budu s Juliánem až do poslední chvíle za každou cenu. Nějak se postarám, abych tu dobu měla z čeho žít. Dlužila jsem mu to. Dlužili jsme to jeden druhému.


    Vtom však Vilanova promluvil a osud opět rozhodl po svém.


    „Popravdě bych potřeboval, abys jela se mnou,“ zadrhával. „Tohle je vážné. Vím, žes sem sotva dorazila, ještě ses nestihla v práci zabydlet a že seš tady s dítětem, ale… kdyby to nebylo důležité, tak bych tě o to nežádal.


    Něco v tónu jeho hlasu mě přinutilo zaváhat. Během vteřiny jsem si uvědomila, co to bylo.


    Vilanova byl vyděšený.


    „Nezabere to víc než hodinu,“ doplnil a jazykem si přejížděl po rtech. „Nanejvýš dvě. Prosím.“


    Roky praxe a smysl pro povinnost nakonec zvítězily. Dvě hodiny, to opravdu nic neznamená.


    „Dobře,“ povolila jsem a načmárala své telefonní číslo na kus papíru, podala ho ženě a dívala se u toho velice vážně na Juliána. „Zavolám ti za hodinu, abych měla jistotu, že jsi v pořádku.“ Telefon dostal jako dárek k osmým narozeninám a nesloužil jenom k tomu, aby na něm lovil pokémony, ale také jsem s ním mohla mluvit, když jsme zrovna nebyli spolu. V jeho věku moc dětí telefon nemělo, ale v jeho případě to bylo víc než namístě. „Kdyby byl nějaký problém, můžete mi zavolat na mobil, Agáto. Budu na příjmu.“


    „Nedělejte si starosti. Tak už jeďte.“


    Naklonila jsem se k Juliánovi a vtiskla mu láskyplný polibek na tvář. Následně jsem vyrazila za Vilanovou, který již běžel směrem k policejnímu vozu zaparkovanému u dveří se spuštěným motorem.


    Když jsme z vesnice vyjížděli, musela jsem se otočit. V dálce se na prahu dveří vedle Agáty rýsovala křehká Juliánova postava, zatímco my jsme se vzdalovali.
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    „O co jde?“ zeptala jsem se už po cestě, abych si uspořádala myšlenky. Byla jsem v práci. Musela jsem zachovat chladnou hlavu.


    „Podle všeho došlo k několika vraždám na vrcholu hory Seixo několik kilometrů odsud,“ odpověděl Vilanova. „Promiň, že zneužívám tvojí důvěry, ale Nogueira nemůže zanechat stanici prázdnou a nikdo další tam kromě mě už není. Tohle je pro jednoho příliš velké sousto.“


    Všimla jsem si, že kolega už neřídí tak pozorně jako předtím, ale místo toho mistrovsky řeže zatáčky klikaté horské silnice plnou rychlostí.


    „Jeden z pracovníků údržby ve větrném parku, který je tam nahoře, se před hodinou objevil u shluku domků na úpatí hory a byl strašlivě vyděšený,“ pokračoval. „Tvrdí, že jeho kolegovi podřízli krk, a kromě toho je tam nějaká mrtvá dívka pohozená mezi kameny, nebo tak něco. Popravdě je to celé hrozně zmatené.“


    „A ověřili jste si to? Třeba si z nás jenom utahuje. Lidé dělají strašné pitomosti, když se nudí.“


    Vilanova zavrtěl hlavou.


    „Na ústředí obdrželi teprve před čtvrthodinou telefonát. Ten údržbář, který to ohlásil, po cestě dolů skoro sejmul skupinku lovců, kteří tam naháněli zvěř. Jsou hrozně naštvaní, protože jim zřejmě málem přejel jednoho z loveckých psů. Ze zvědavosti vylezli až na vrchol hory a vyprávěli nám to samé, takže to musí být pravda.“


    „Dvojitá vražda hned po mém příjezdu. To je super, a to jste mi tvrdili, že je tady klid.“


    „Jsem tu čtyři roky a tohle je to nejpodivnější, s čím jsem se zatím setkal. Vítej ve Viascónu, agentko Colinová,“ zašeptal Vilanova s pochmurným úsměvem na rtech. „Ty svůj příjezd umíš teda zpestřit.“


    Chystala jsem se mu vtípek opětovat, ale přesně v té chvíli terénní vůz najel na horskou cestu rozbitou po dešti. Tou dobou už jenom mrholilo, ale bylo jasně vidět, že chvíli předtím se tudy přehnala průtrž mračen.


    Sevřela jsem rty. Déšť nikdy nebyl dobrou předzvěstí, pokud se mělo vyšetřovat místo zločinu pod širým nebem. Voda s sebou vzala množství stop, které se později mohly ukázat jako zásadní. Většinou se ale dalo něco najít i tam, kde voda zdánlivě všechno smyla. Nakonec v tom spočívala v posledních letech moje práce.


    Cesta na vrchol hory Seixo se asi nejvíc ze všeho podobala horské dráze. Terénní vozidlo přeskakovalo mezi výmoly, hrboly a rozšklebenými příkopy a vyhýbalo se kamenům, jež trčely ze země jako přírodní protitankové zábrany. Po celou dobu jsem však Vilanovu neviděla ani jednou zaváhat, jako by toho mírného a dobráckého muže posedl duch závodníka horské rallye.


    Po příjezdu na vrchol se tam stále ještě válela mlha, ale již výrazně ustupovala. Bylo vidět zhruba na sto metrů, a mohli jsme tak spatřit přízračnou krajinu na špici oné hory. Mezi keři a stromy pokroucenými jako umučení duchové bylo občas možné zahlédnout neobvyklé a zvláštně rozmístěné kamenné pahorky.


    „Co je tohle?“ zeptala jsem se a ukazovala při tom na jeden z nich. Jak jsem mluvila, málem jsem se v poskakujícím autě kousla do jazyka.


    „To jsou náhrobky z doby bronzové,“ odvětil Vilanova, aniž by spouštěl zrak z cesty. „Celý tenhle kopec je jimi posetý. Hora Seixo byla před více než třemi tisíci let pro Kelty posvátná. Tady pohřbívali vůdce svých kmenů a tak.“


    „A pořád tam ještě jsou?“


    „Myslím, že ne.“ Pokrčil rameny. „Předpokládám, že většina hrobů byla již před mnoha staletími vydrancovaná, ale ty kamenné stavby tam zůstaly. Byl by potřeba buldozer nebo pořádná nálož dynamitu, aby se daly rozebrat.“


    V horní části byla cesta lepší, neboť voda zde již nestékala z tak prudkého svahu, aby s sebou mohla unášet všechno možné. Zatímco jsme postupovali dál za hučení generátorů, kladla jsem si otázku, jak dlouho muselo trvat, než byla vystavěná tahle silnice až na vrchol. Zcela nepochybně před pouhými několika lety zdolat horu Seixo znamenalo pořádný výšlap, který nezvládl jen tak někdo.


    „Musí to být tamhle,“ ukázal Vilanova, zatímco rozsvěcoval světla na střeše vozidla. „Tam u těch aut.“


    U okraje cesty vedle sebe parkovalo několik terénních vozů s přívěsy pro psy. Poblíž se kolem podivuhodného shluku skalisek motala skupinka mužů v loveckých bundách a s puškami. S otráveným povzdechem jsem zaregistrovala, že si někteří fotí na mobil selfie, spolu s něčím, co z našeho místa zatím nebylo vidět.


    Vystoupili jsme z vozu a jeden z lovců se k nám přiblížil. Byl vysoký a hubený, nastrojený do křiklavě zelené reflexní vesty, která zářila natolik, že musela být vidět až z vesmíru. Pod paží nesl zalomenou pušku, jako když někdo kolébá dítě. Podle stylu jeho chůze šlo uhodnout, že jde o vedoucího celé skupiny.


    „Do hajzlu, no to je dost, že jste přijeli,“ zabrblal naštvaně s výrazným madridským přízvukem. „Před hodinou jsme učinili oznámení. Určitě jste byli někde v baru na skleničce.“


    „Tak především dobrý den,“ odpověděl suše Vilanova a upřeně na něj bez mrknutí oka hleděl. „Tohle místo není zrovna v centru města. Vyjeli jsme hned, jak jsme obdrželi oznámení. A vy jste  kdo?“


    „Alfonso del Pozo, k vašim službám.“ Když uviděl, že se Vilanova nevyděsil, muž ze svého rozladění trochu ubral. „Ta holka je kousek od brány a ten skrček je tam pohozený na kamenech.“


    „Dotýkali jste se něčeho nebo hýbali jste s něčím?“ zeptala jsem se, zatímco jsem si nasazovala gumové rukavice, které jsem vyndala z přihrádky ve Vilanovově autě. Ta věc vypadala čím dál hrozivěji.


    „Ne, samozřejmě že ne,“ odpověděl muž po krátkém zaváhání, které mi prozradilo víc než jakékoli vysvětlování. Nepochybně mezitím ochmatali všechno, co bylo v jejich dosahu.


    O vteřinu později z druhého konce cesty přijíždělo auto soudní policie. Upozornila jsem Vilanovu posunkem hlavy a ze zvyku jsem začala dávat rozkazy:


    „Juane, řekni, prosím, našim kolegům, ať drží tyhle chlápky daleko od místa činu. Vyzpovídej je a zjisti jejich totožnost; a jestli někoho z nich nedej bože napadlo si odtud vzít něco na památku, vynuť si to od nich zpátky. Už je to vzhledem k dešti komplikované až dost, nemusejí si navíc odnášet věci.“


    „Neměj obavy,“ odpověděl Vilanova. Zjevně se mu ulevilo, když viděl, že si tenhle opruz vezmu na starosti. „Já si s nimi poradím.“


    „A ještě něco – zkontroluj jejich mobilní telefony. Jsem si jistá, že každý má v telefonu celou sérii fotek s těly. Možná budeme mít štěstí a ty fotky udělali předtím, než všechno přemístili. A pak prosím dohlídni na to, aby je smazali. Aby tohle neštěstí kolovalo někde na Twitteru nebo z něj viselo video na YouTube, je asi tak poslední, co potřebujeme.“


    Můj kolega přikývl a vzdálil se směrem ke skupině lovců, které již policisté shromáždili u terénních vozů. Jeden z lovců se vztekle ohrazoval, tvrdil, že je právník a že zná svoje práva, avšak Vilanova ho v klidu zahnal ke zbytku party.


    Tu chvíli o samotě jsem využila, abych provedla „Metodu“, svůj zvláštní rituál, který mi pomáhal se soustředit. Ano, přesně takhle jsem tomu říkala.


    Začala jsem ho praktikovat před mnoha lety krátce poté, co mě přiřadili k Ústřednímu týmu četnictva pro soudní ohledávání v hlavním městě. Jednoho srpnového rána, když bylo příšerné vedro, jaké může být jen v Madridu, kdy z města odletí pryč i ptáci, jsem měla provést vyšetření v průmyslové hale v Alcobendas, kde se nacházelo překladiště kartelu z Cali.


    Kolumbijci tam skladovali kokain, který následně distribuovali Rusové na Costa del Sol. U poslední zásilky se nepochybně něco ztratilo a obě skupiny situaci elegantně narovnaly v přestřelce, jak už to v takových situacích bývá. Kolumbijci byli mnohem víc v ráži, zatímco Rusové tam dorazili nedostatečně ozbrojeni, takže celá záležitost dopadla v jejich neprospěch.


    Když jsme tam dorazili, ve skladu se válela podřezaná těla tří Rusů se známkami mučení. Později nám soudní lékař sdělil, že podle jeho odhadů tam ležela deset až dvanáct dní. Horko vykonalo své a teprve pach z nafouklých, rozkládajících se těl přiměl lidi z vedlejší haly, aby něco ohlásili.


    Elegantně řečeno jsem u vchodu do skladu vyvrhla snad i játra, to vše pod soucitným pohledem některých mých kolegů. Z onoho dne si téměř nic nepamatuji, snad jen že mi zdřevěněly nohy a nebyla jsem schopná udělat krok. Nakonec mě poslali do baru kousek odtamtud, ať si tam dám heřmánkový čaj. Toho odpoledne mi zkušený kolega zocelený mnoha boji vysvětlil „Metodu“. Jak zabránit tomu, aby vás nepodstatné věci ochromily, včetně těch nejnepříjemnějších a nejneobvyklejších detailů, a člověk se mohl soustředit jen na to zásadní. Od té doby jsem nikdy nepřistupovala na místo činu, aniž bych provedla ony tři kroky.


    Zavřela jsem oči, desetkrát se zhluboka nadechla a u toho vymazávala z mysli všechny součásti krajiny, které neměly se situací nic společného. Odstranila jsem hory z pozadí, hluk větru a vrtulí generátorů, plkání lovců v dáli a neklidné štěkání psů v klecích. Nato jsem si vytvořila mentální prostor, v němž se nacházela pouze ona podivná kamenná konstrukce, již jsem měla před sebou, a to, co ji obklopovalo. Zatímco jsem rituál prováděla, můj tep se snížil na podobnou úroveň jako u člověka v hlubokém spánku.


    A teprve tehdy jsem vstoupila na místo činu.


    Lovci všechno důkladně pošlapali, přesně jak jsem se obávala. V křoví byly vidět známky jejich neopatrné chůze, a dokonce jsem spatřila i několik špačků, ze kterých se ještě kouřilo. Nedovolila jsem, aby mě to rozhodilo. Později budeme muset celé místo nafotit a celé jej postupně zpracovat, ale jen na základě prvního pohledu jsem mohla zjistit spoustu věcí.


    Jako první jsem našla mrtvolu pracovníka údržby. Odhodili jej do malé přírodní prohlubně ve skále. Ležel obličejem vzhůru a měl zastřený pohled mrtvých, který upíral na zataženou oblohu. Hrdlo měl proříznuté od strany ke straně a k dovršení veškeré nespravedlnosti osudu si navíc pomočil kalhoty.


    Zamračila jsem se. Kaluž krve, která již začínala mít tmavě narezlou barvu, se nacházela na místě, které pozici těla vůbec neodpovídalo.


    „Ti kreténi s ním pohnuli, aby se s ním vyfotili,“ procedila jsem skrz zuby a v duchu jsem tu situaci viděla přímo dokonale. „Tak, co dalšího jste ještě poničili?“


    Ten nešťastník neměl vůbec žádnou šanci. Někdo se k němu přiblížil zezadu a přeřízl mu krční tepnu tak ostrým nástrojem a s takovou silou, že mu prořízl hrtan. Nepochybně zemřel dřív, než dopadl na zem.


    Zvedla jsem zrak a poprvé jsem si začala celou kamennou konstrukci prohlížet. Ten namyšlený lovec na ni odkazoval slovem „brána“ a až do té chvíle jsem tomu nerozuměla. Přitom se skutečně bráně podobala.


    Dva obrovské kameny na sobě nesly tíhu obrovského kulovitého balvanu, který sloužil jako překlad. K bráně vedlo několik schodů vytesaných do žuly a skrz ni byla vidět krajina a samostatně stojící, asi pětimetrový menhir zasazený u vchodu do onoho prapodivného útvaru.


    Vzduch kolem mě byl dusný a tíživý. Nepohnul se ani list a lopatky gigantických větrných generátorů uprostřed té husté atmosféry znehybněly. Na tom všem bylo něco nepřirozeného.


    Vtom jsem na druhé straně onoho kamenného útvaru spatřila tu dívku. Přes všechny své zkušenosti jsem se nemohla ovládnout a roztřásla se mi kolena.


    To není možné.


    Přistoupila jsem k ní se sevřeným žaludkem a poklekla u ní, abych zachytila všechny podrobnosti.


    Byla mladá, nebylo jí víc než pětadvacet let, a světlé vlasy měla rozprostřené kolem hlavy. K nohám jí položili kytici lilií, svázanou koženým řemínkem plným složitých uzlů. Nebylo to ani zdaleka dílo z květinářství, ale jeho hrubost měla určitý půvab. Dívka ležela u menhiru, na sobě měla bílý oděv, jenž připomínal svatební šaty z dvacátých let, zastaralého, avšak elegantního střihu. S krajkami a vším ostatním. Její vrah jí zkřížil ruce v klíně a v nich držela nahnědlou hmotu, která jako by se pod ustupujícím světlem zatažené oblohy srážela. Uprostřed hrudníku měla velkou díru.


    To je srdce. Je to její srdce. Cítila jsem, jak mi nakyslá pachuť stejně jako před mnoha lety v Alcobendas znovu stoupá do úst. Vstala jsem, trochu se mi točila hlava. V tu chvíli jsem zaslechla blížící se kroky. Otočila jsem se a spatřila Vilanovu v doprovodu plešatého mužíčka s trochu zmateným výrazem.


    „Tohle je Mariño, soudní lékař,“ sdělil mi bez zbytečných okolků. „Přijel, aby potvrdil smrt a my mohli těla odvézt.“


    „Abych vás ujistil, že tihle dva jsou docela dost mrtví, nemusel jsem se plazit až sem na tuhle zatracenou horu. Docela dost mrtví, chápete to?“ zachechtal se svému vlastnímu vtipu protivným pištivým smíchem.


    „Doufám, že fotografický tým stihne dorazit, dokud na to všechno bude vidět,“ zašeptal ustaraně Vilanova a hleděl při tom na obzor. „Je čím dál víc zataženo. Myslím, že máme ještě tak dvě tři hodinky dobrého světla.“


    „Můžou sem vynést reflektory,“ odpověděla jsem a měla zcela sucho v ústech. Tohle místo mě něčím zneklidňovalo.


    „Tady žádné reflektory nemáme. Museli by je přivézt z Pontevedry, pokud je teda zrovna nepoužívají na něco jiného. Tohle je malé místo, Raquel.“


    „No tak v tom případě si pospěšme. Cos dostal z těch lovců?“


    „Měla jsi pravdu, udělali si fotky.“ Vilanova se lišácky usmál a ukázal mi batoh. Uvnitř bylo půl tuctu telefonů různých značek.


    „Tys jim je zabavil?“ zírala jsem na něj ohromeně. „Přece nemůžeme…“


    „Nejdřív se trochu cukali, ale když jsem jim vysvětlil, že pozměnit místo, kde došlo ke zločinu, a tím ztížit policejní vyšetřování, lze považovat za trestný čin, dokonce i ten jejich právník sklapnul a přistoupili na spolupráci s tím, že vyšetřujícímu týmu postoupí své telefony na dvacet čtyři hodin.“ Usmál se trochu víc zeširoka a pokrčil rameny. „Vyhrožoval mi i žalobou nebo co. Uvidíme.“


    Pochvalně jsem ho poplácala po rameni. Jestli někdo Vilanovu podceňoval, dělal rozhodně velkou chybu.


    „Měli u sebe taky tohle.“ Juan Vilanova vyndal sáček na důkazy, ve kterém byl malý předmět. Připomínal červenou svíčku, jaké se používají v kostelech. „Jeden z lovců si ji vzal s sebou na památku. Říká, že ji našel schovanou v kapradí dva metry od dívčina těla. Tvrdí, že do ní někdo určitě kopnul, a tak skončila zrovna tam. Možná to má něco do činění s tímhle, nevím.“


    „Svíčka není zrovna věc, kterou by s sebou nosil člověk na výlet.“


    „Těžko říct,“ a zopakoval své typické gesto a pokrčil rameny. „Nejspíš ji ale všichni osahali natolik, že na sobě bude mít otisky jejich prstů. Uvidíme, co na to v laboratoři.“


    Rozhlédla jsem se a pohledem přelétla celé místo činu. Svíček tu bylo pohozených několik, ale kromě nich tam nebylo nic neobvyklého, jenom skaliska a trnité křoví. Poctivě pročesat celé místo by znamenalo pomalou a důkladnou práci, která by vyžadovala spoustu lidí a času, aby se to stihlo, než voda smyje všechny stopy. A my jsme neměli ani jedno, ani druhé. Propastný rozdíl mezi prostředky, které jsem měla k dispozici v Madridu a tady, mě pořádně profackoval.


    Raději jsem se soustředila na to, co bylo vidět. Nic z toho moc nedávalo smysl. Tělo mladé dívky bylo uvedeno na scénu promyšleně, zatímco mrtvola pracovníka údržby naopak vykazovala známky rychlé a improvizované vraždy. Ve srovnání s pečlivě propracovanou scénou pro dívku byla provedená jen tak halabala. Ten chudák se určitě objevil uprostřed něčeho, co neměl vidět, a tak se ho hezky rychle a bez otálení zbavili. Řez na jeho krku byl přesným zásahem řezníka.


    V dívčině případě šlo však o něco zcela jiného. Jako by její vrah chtěl pomocí těch pečlivě naaranžovaných kulis něco sdělit.


    Co jsi tady nahoře v těch šatech dělala?


    Došla jsem až k Bráně – už jsem o ní nedokázala uvažovat jinak, čím víc jsem si tu konstrukci prohlížela, tím víc mi připomínala bránu vystavěnou uprostřed ničeho – a po těle se mi rozprostíral podivný neklid. Spousta věcí tady neseděla a nejhorší bylo, že čím víc jsem nad tím přemýšlela, tím těžší bylo udělat si o všem nějakou jasnou představu.


    Byl to stejný pocit, jaký jsem měla z Agátina domu. Jako by někdo do soukolí mojí mysli nasypal zrnka písku, takže jsem nedokázala jasně uvažovat.


    Stoupala jsem po schodech a cítila při tom bodavý tlak za očima, které jako by měly každou chvíli vyskočit ven jako dva špunty od šampaňského. Dovrávorala jsem nahoru a opřela se o pravé pažení. Na dlani jsem ucítila hrubý povrch kamene. Houbovitý mech, který skálu pokrýval, se pod mými prsty rozpadal jako zkažený sýr.


    Plesk.


    Plesk.


    Po horním rtu mi stekla teplá kapka. Pohlédla jsem zmateně vzhůru a pak na zem, kde se jako květiny rozpíjely obrovské červené kapky. Dotkla jsem se rukou nosu a uvědomila si, že mi z něj začala téct krev.


    S odporem jsem se odlepila od brány a dvěma skoky byla ze schodů dole. Cestou k policejnímu vozu jsem ze sebe strhla gumovou rukavici, jíž jsem se o Bránu opírala, jako bych se pokoušela ze své kůže dostat sebemenší částici, která by mi mohla proniknout do pórů.


    Nasedla jsem do auta, přitiskla jsem si pod nos kapesník a zavřela oči. Bolest hlavy začínala ustupovat. Venku se první z velkých dešťových kapek tříštily o čelní sklo a já jsem věděla, že tenhle příběh teprve začal.


    Protože teď už jsem odsud nemohla odjet.


    Protože já jsem tu dívku znala. Mluvila jsem s ní po telefonu. Nebo s někým, kdo se za ni vydával.


    Ta dívka byla jednou z těch osob, které měla zázračně vyléčit Ramona Valongová. Jedna z těch, kvůli kterým jsem přijela až sem na tohle Bohem zapomenuté místo.


    A teď byla mrtvá.
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    JULIÁN


    Fosco, Cotobade


    O deset dní později


    Juliánovi se v jeho novém domově ve Foscu, části vesnice Cotobade, líbilo. Nebo lépe řečeno ho fascinovaly všechny divné věci, které se na tom místě děly.


    Od chvíle, kdy se tam před necelými dvěma týdny zabydleli, se každý den událo něco, co v něm vyvolalo vlnu vzrušení. Například několikrát zjistil, že věci zcela nepochopitelně mění své místo. Pokud zanechal na posteli rozečtený komiks a odskočil si záchod a nato se opět vrátil do místnosti, časopis tam už nebyl a místo něj spatřil změť zcela nesouvisejících předmětů. Obvykle to bylo něco potrhlého, jako třeba ponožka, talíř ze spižírny nebo hromádka hladkých kamínků.


    Julián neměl, jak by zjistil, zda se ty zdánlivě kouzelné věci dějí proto, že je způsobuje on sám. Někde uvnitř jeho hlavy, v oblasti, která nebyla větší než mandarinka, požíraly jeho nervovou soustavu mimořádně agresivní nádorové buňky, které zcela chaoticky ovlivňovaly jeho schopnost vnímat, aniž by si to on sám uvědomoval. Bylo to, jako by opilý pavián řídil ultramoderní letoun s Juliánem jako jediným cestujícím na palubě a svévolně mazal celé úseky jeho vzpomínek.


    Někdy nacházel i ošklivější věci, které, ačkoli mu nenaháněly strach (už nejsem malý kluk, opakoval si neustále), vyvolávaly podivný pocit na hrudi. Jako tenkrát, když u okna spatřil mrtvého ptáčka. Zvířátko narazilo do skla a zlomilo si vaz. Tohle ale Julián nemohl vědět, protože celá ta vzpomínka zmizela v černé díře jeho nervové soustavy. Nakonec ho vyhodil do odpadků, aniž by se o tom Agáta nebo jeho matka dozvěděly. Nechtěl je vystrašit. Dospělé tyhle věci vždycky vyděsí.


    Někdo jiný by na jeho místě možná pocítil strach.


    Dokonce i hrůzu.


    Pro Juliána to však bylo prostě vzrušující. Také že Juliánovi bylo jen devět, kdy je svět pořád kouzelné místo a člověk se příliš nestará, aby nalezl odpovědi na neobvyklé věci.


    Kromě toho byl jako dítě na samotu zvyklý.


    Nevybavoval si, kdy byl naposledy ve třídě s ostatními dětmi; místo toho lítal z jedné nemocnice do druhé. Jeho matka se skoro nikdy nezastavila, vypadala vysíleně a ve tváři měla výraz, jako by se měla každou chvíli zhroutit. Někdy, to ještě žili v Madridu, ji slyšel, jak po večerech pláče v kuchyni, když si myslela, že už usnul ve své posteli. Julián chtěl vždycky vstát a obejmout ji, ale ten pláč měl v sobě něco, co ho ochromovalo. Nebyl to lítostivý pláč, ani pláč způsobený bolestí, tedy pocity, které by dokázal popsat.


    Na to, aby jej dokázal charakterizovat, byl stále příliš malý, ale pláč jeho matky byl směsicí úzkosti, strachu z budoucnosti a vyčerpání. A přestože ten pocit nedokázal vysvětlit, vnímal ho.


    Proto se mu ta změna tolik zamlouvala a byl v tom obrovském domě tak spokojený, i když venku pořád pršelo. A přestože se děly všechny ty věci.


    A Julián samozřejmě věděl i to, že umírá.


    Nebyl hloupý.


    Nejpodivnější na tom všem, počínaje oním dnem rozmazaným v dálce, kdy ve škole poprvé nečekaně omdlel a začal celý ten cirkus s návštěvami nemocnic, bylo, že se ho nikdy nikdo nezeptal, co si o tom všem myslí. Jako by o něj ani nešlo. Dospělí si v jeho přítomnosti šuškali za zády nebo mlžili, jako by byl úplně hloupoučký a nedocházelo mu, že se děje něco špatného.


    Julián však ve skutečnosti měl všech pět pohromadě. Ten špatný vtip s ozařováním ho bavil možná tak desetkrát, ale od té doby se toho udála spousta.


    V poslední době cítil věci, které neexistovaly. Jednou měl dojem, že někdo pod jeho postelí smaží rybu, nebo cítil na patře těžkou kovovou pachuť, které se nedokázal zbavit ani po několikerém vypláchnutí úst. Julián věděl, že to není normální, že v jeho těle je něco hodně špatně.


    Následovalo nejspíš to, že začal slyšet zvuky a vidět věci, které neexistovaly. Dost možná se všechno, co se v domě odehrávalo, dělo pouze a jen v jeho hlavě. V jeho mozku, který se rozpadal jako hodiny v kresleném filmu, do kterých někdo udeří a začnou z nich na všechny strany vyskakovat ozubená kolečka. Bác, bác, bác. Až do poslední rány, kdy vyletí ven pružina a vyhodí kocoura Toma do vzduchu, zatímco se Jerry popadá smíchy za břicho.


    Proto nikdy nikomu nevyprávěl nic z toho, co se v domě dělo, ačkoli „nikomu“ se v tomto případě pochopitelně omezovalo na jeho matku a Agátu. Ode dne, kdy se alespoň částečně přestěhovali do Fosca, se s nikým dalším nesetkal. Při stěhování jim pomáhal ten nový tlustý a sympatický mámin kamarád. Byla s ním legrace, voněl po sušenkách, a to se mu líbilo.


    Ono ráno vypadalo, že bude jako všechna předtím, a Juliánovi docházela trpělivost. Sebezajímavější dům si je možné prohlédnout jen několikrát; pak už toho má člověk plné kecky. „Velké stěhování“, jak jeho matka říkala zásilce jejich věcí ze skladu s nábytkem v Madridu, zatím nebylo naplánované na konkrétní datum, a jeho zásoby komiksů tak povážlivě klesaly. Navíc přestože se v jedné z místností plné knih nacházela televize, v podstatě tu nebyl signál. Obraz buď zamrzal, nebo se sekal a podle toho, co zjistil, tu nebyl ani internet. A tak se Julián posmutněle potuloval po domě, což jej nevyhnutelně přivedlo až do společné kuchyně, kde Agáta připravovala v obrovském kastrolu něco, z čeho se linula intenzivní vůně.


    „Ahoj,“ zamumlal trochu nesměle ode dveří. Přestože tam byl již týden, pořád mu činilo potíže s tou ženou mluvit.


    Agáta se otočila a na tváři se jí objevil milý úsměv. Otřela si ruce hadrem uvázaným k zástěře a popošla k němu. Juliána nepřestával fascinovat vždy dokonalý vzhled té ženy. Jako by byla vždycky připravená přijmout návštěvu. Obraz jeho otce byl v jeho mysli stále rozmazanější, a kromě toho si Julián nikdy nemohl užít prarodičů – jeho vlastní zemřeli před mnoha lety, a aniž by si to uvědomoval, Agáta mu tohle prázdné místo v srdci zaplňovala láskou, kterou ještě týden předtím neznal.


    „Máš hlad, miláčku?“


    Julián pokrčil rameny, což mohlo znamenat cokoli.


    „Co děláš?“


    „Kotlík.“ Žena energicky ukázala na mísy plné masa a vodnice, jež se vršily na příborníku, a její úsměv se proměnil ve spiklenecké gesto. „V galicijské domácnosti v listopadu musíš ochutnat pořádný kotlík, meu rei. Teď budu připravovat petote. Chceš mi pomoct?“


    „Nevím, co je petate,“ řekl Julián prudce.


    „Petote, ne petate,“ zasmála se žena. „Pojď, ukážu ti, jak se to dělá.“


    Agáta v míse smíchala dostatek pšeničné, kukuřičné a žitné mouky a přidala k ní vodu – vývar z kotlíku, až vzniklo tvárné těsto. Pak se s usměvavým výrazem obrátila na Juliána.


    „Teď z toho udělej bochánky.“


    Chlapec se na chvíli v tichu zabavil a vytvářel z těsta bochánky, které Agáta následně balila do listů zeleniny, až měla před sebou několik úhledných balíčků. Viděl, jak je žena opatrně vkládá do kastrolu, aby se nerozpadly.


    „Je to ten nejlahodnější chléb, jaký jsi kdy ochutnal. Vaří se přímo v kotlíku a má zvláštní chuť. Víš, že se podle tohoto receptu připravuje jen tady v téhle oblasti?“


    Julián přikývl a přemohl se, aby nezívl. Bylo to fajn, výtečně to vonělo a být tam s tou ženou se mu líbilo, ale taky to nebyl zas tak vzrušující program, kterým by si přál strávit dopoledne. Agáta jej láskyplně pohladila po hlavě.


    „Myslím, že se nudíš. To je normální. Ve Foscu moc dětí není,“ zasmála se pro sebe. „Vlastně si myslím, že tu budeš ve vesnici nejmladší. Ale to neznamená, že bys nemohl dělat zajímavé věci.“


    „Jako co?“


    „Chceš se to dozvědět? Počkej chvilku a uvidíš. Pojď se mnou.“


    Vyšli z kuchyně ven a šli až do zadní části domu. Načež Agáta vyndala z kapsy těžký železný klíč a otevřela nýtované dřevěné dveře se železnými lištami, které jako by vypadly ze středověkého opatství.


    Vešli do vnitřní zahrady, vlhké a zelené. Julián se kolem sebe trochu ztraceně rozhlédl.


    „Kde to jsme?“


    „V zadní zahradě. Je trochu zanedbaná, ale ve své době to bylo překrásné místo.“


    „A jak to, že jsem ji ještě neviděl?“


    „Protože přiléhá k pravé části domu, k té, která není zrenovovaná. Z žádného z vašich oken tam není vidět.“


    „Je moc… hezká,“ řekl po chvilce zaváhání.


    Zahrada byla prostorná, zarostlá a neudržovaná. V jednom z rohů se pod vrstvou rzi, která se musela začít usazovat před několika desítkami let, rozpadalo staré železné houpadlo. Julián hned vytušil, že kdyby na tu houpačku jen zlehka dosedl, celá konstrukce by se s hlomozem zřítila. O kousek dál stál pod mohutným staletým dubem starý kamenný stůl s lavicemi, jež byly téměř pohřbené pod vrstvou léty napadaných a pomalu tlejících listů, které lehce prosycovaly vzduch rostlinnou hnilobou.


    „Pojď, chci ti něco ukázat.“


    Šli po úzké cestičce, napůl zarostlé živým plotem rozpínajícím se do všech stran. Aby to místo získalo alespoň trochu civilizovaný vzhled, byl by potřeba zástup zahradníků, avšak dokonce i dítě dokázalo vnímat krásu, jíž to místo v dřívějších dobách oplývalo.


    „Tady to je. Uvidíš, jak se ti to bude líbit.“


    Na konci zahrady přiléhající k jedné ze zdí z tmavého kamene se nacházel skleník. Většina skleněných tabulek byla natolik špinavá, že nebylo dovnitř přístřešku vidět, ale zámek byl nový a gumové spoje u dveří nedávno někdo vyměnil.


    „Připravený?“ zeptala se Agáta s rukou na kouli u dveří, zatímco se pobaveně dívala na chlapce.


    „Co je uvnitř?“ zamračil se hoch nedůvěřivě. „Rajčata?“


    „Ale kdepak. Uvidíš.“


    Otevřela dveře a okamžitě je přepadl závan teplého vzduchu spolu s lepkavou vůní zralého ovoce a rozkládajícího se kompostu. Vstoupili pod přístřešek a Julián v sobě zadržel výkřik. Ze střechy a ze zdí visely z nekonečného množství dřevěných tyčí hedvábné kokony různých tvarů a velikostí, ukryté mezi listy rostlin. Jejich příchod rozvířil živý obláček motýlů v tuctu různých barev, který je okamžitě obklopil.


    Julián byl tak překvapený, že ani nedokázal otevřít ústa.


    „V tomhle skleníku jsme chovali motýly již od dob mého dědečka, nebo možná ještě dřív. Líbí se ti?“


    „Jsou úžasní,“ zašeptalo dítě ohromeně a zvedlo ruku, aby se dotklo jednoho velikánského červenomodrého, který poletoval kolem jeho obličeje. „Jsou… moc príma!“


    „Motýli jsou výjimeční. Víš proč?“


    „Protože jsou hezcí?“


    Žena zavrtěla hlavou a skláněla se při tom k Juliánovi.


    „Protože se proměňují,“ ukázala na jeden z již prázdných kokonů. „Umějí začít nový život v jiné podobě a zůstávají stejní, ale zároveň jiní. Zemřou v jednom ze svých převtělení, ale opět oživnou v jiném. No není to zvláštní?“


    „Já nevím,“ řekl Julián rozpačitě.


    Ten poletující hmyz se mu líbil, ale jeho samotného nikdy nenapadalo filozofovat nad jejich způsobem existence. Vtom ho Agáta jemně chytla za zápěstí a při tom se na něj zvědavě dívala. Nejspíš se každou chvíli chystala říct něco důležitého.


    „Chtěla bych se tě na něco zeptat, Juliáne. Týká se to…“


    Vylekalo je hlasité zazvonění. Agata strčila ruku do kapsy v zástěře a vyndala minutku.


    „Musím se vrátit zpět do kuchyně,“ vzdychla, zatímco se rozhlížela kolem. „Mám nápad. Co kdybys tu chvíli zůstal, díval se na motýly, a já tě pak zavolala k jídlu? Mezitím budeš určitě moct přemýšlet o tom, jak se tahle stvoření proměňují. Co ty na to?“


    Julián spokojeně přikývl, protože to místo bylo úžasné. Místnost plná motýlů hrajících všemi barvami byla jako z nějakého filmu, a přitom je měl přímo před nosem. Pro sebe.


    Chvíli se procházel uvnitř skleníku a rozhrnoval větvičky ze zavěšených rostlin, kam se hmyz ukrýval. Při každém jeho kroku se rozvířilo úplné tornádo motýlích tělíček, která při úniku narážela do skla.


    A v té chvíli ji spatřil.


    Byla na druhé straně za sklem na vnější straně skleníku. Stála tam vedle květináče obráceného vzhůru nohama a její pohled se někde ztrácel, protože stála trochu bokem. Skrz špínu nashromážděnou na skleněných tabulkách za celá desetiletí ji skoro neviděl, ale neměl nejmenší pochyby, že to je dívka. Byla to jeho kamarádka, ta holčička, kterou poprvé spatřil onoho dne, kdy sem do domu přišli. Hubená a trochu vyšší než on, odhadoval neurčitě, jak už to děti dělávají. Na sobě měla oděv v zemité barvě, něco jako sutanu, která jí byla na hodně místech velká a nahoře ji zakončovala kapuce. Holčička měla hustou kštici plavých vlasů, které se uvolňovaly zpod kapuce, a byla skrčená, jako by se na něco soustředila.


    Po deseti dnech odloučení od světa bylo tohle zjevení jako šťastná hříčka osudu. Julián se přiblížil až ke sklu a několikrát na něj zaťukal, zatímco rukávem se s obtížemi snažil vyčistit vrstvu špíny.


    Dívka se otočila a na malý okamžik se její a Juliánův pohled protnuly v malém prostoru vyleštěném uprostřed skla. Julián nechtěně zacouval a cítil, jak se mu svírá žaludek.


    Když se později pokoušel onu chvíli vybavit, nebyl schopný přesně říct, co ho vyděsilo. Nebyla to žádná příšera se zažloutlými zuby, očima podlitýma krví ani se zlověstnými gesty. Nic takového. Byla to holčička, úplně… úplně normální holka. Bylo na ní však něco, co nebylo v pořádku, něco, co do sebe nezapadalo. Snad to byla její pleť, úplně hladká. Příliš vyhlazená i na někoho tak mladého. Juliánovi na chvíli připomněla tvářičky plastových panenek, které dávali dětem na onkologickém oddělení.


    Dívka mu věnovala vřelý úsměv, stejně jako když se viděli poprvé. Pak se dala do chůze a rostliny kolem ní se ohýbaly. Neohlížela se.


    „Ne! Počkej!“


    Julián ze skleníku vylétl jako blesk. Cestou zakopl o květináč s bílými orchidejemi a na podlahu se vysypala borovicová kůra a rozbitá keramika. Chlapec zakřičel nadávku, která by jeho matku překvapila, nenechal se však zastavit.


    Vyběhl ven, rozhlížel se všemi směry a snažil se dívku v kapuci najít. Některé části zahrady zarostly plevelem natolik, že byl místy vyšší než on sám. Jestliže se v něm ukryla, nikdy ji nenajde, ledaže by se prozradila.


    A vtom ji spatřil znovu, tentokrát pouze koutkem oka. Byla to hnědá skvrna, která se pohybovala těsně u zdi domu.


    Část Juliánovy mysli mu říkala, že není možné, aby dívka přešla dvůr během stejně krátké doby, za kterou on vyšel ven ze skleníku, ale byla tam, vcházela do domu.


    Bez rozmýšlení se rozeběhl ke dveřím. Nevěděl, kdo ta dívenka je, ale potřeboval s ní mluvit. Přesně ve chvíli, kdy překračoval práh dveří, které ona nechala pootevřené, si uvědomil, že vstupuje do pravého křídla statku. Do toho, kam teoreticky neměl nikdy vstoupit.


    Uvnitř byla tma a bylo to tam cítit plísní a navlhlým tlejícím dřevem. Chvíli mu trvalo, než jeho oči přivykly polostínu uvnitř. Místy skrz škvíry v okenicích, jimiž byla zakrytá okna, pronikaly paprsky světla a utvářely mozaiku, v níž vířilo ohromné množství chomáčků prachu.


    Po dívce v šatech s kapucí tu však nebylo ani stopy.


    Váhavě vstoupil dovnitř. Náhle pocítil nutkavou potřebu odtamtud odejít. Být jinde, kdekoli, na jakémkoli jiném místě. Otočil se na patě a při tom si povšiml stop, které zanechal při svém vstupu na podlaze. Boty měl mokré a špinavé od bláta a hlíny v zahradě a ode dveří k místu, kde stál, vedla zřetelná cestička z jeho šlápot.


    Byly tu však pouze jeho stopy. Žádné další.


    Dívka nezanechala na zaprášené podlaze vůbec žádný otisk.


    Tahle věc byla dost znepokojivá na to, aby i kdokoli jiný vzal nohy na ramena a utekl, ale přesně v té chvíli něco zaslechl. Zpočátku si myslel, že jde o zvuk jeho vlastního dechu, ale záhy si uvědomil, že vychází odjinud. Byl to tichý, téměř nepostřehnutelný šepot. Kdyby pršelo, hluk způsobený kapkami dopadajícími na okna by ten zvuk zcela pohltil. Ale teď byl slyšet. Hedvábný. Líbezný. Svádivý.


    Téměř proti své vůli o kousek popošel směrem do polostínu. Šepot nepřestával a byl čím dál hlasitější.


    Juliáne.


    Juliáne.


    Juliááááne.


    Byl to sametový hlas, natolik příjemný, že se chlapci na tváři ihned objevil úsměv. Takhle zabarvený hlas nemohl patřit někomu, kdo by skrýval něco špatného. Nedokázal rozeznat úzkost, která se ukrývala pod každou slabikou. Napětí. Hlad.


    Juliááááne.


    Juliáááááááne.


    „Juliáne!“


    Náhle za ním uhodil Agátin hlas a kouzlo prasklo jako mýdlová bublina. Chlapec se obrátil, byl zcela zmatený a omráčený. Byl tak otupělý, že mu činilo potíže dát dohromady celistvou myšlenku.


    Rozhlédl se kolem sebe a uvědomil si, že je v polovině schodiště, na schodech, jež se podobaly těm na opačné straně domu, ale tyhle byly celé rozvrzané a místo ze skla a oceli byly z praskajícího dřeva. Koberec, který je pokrýval, byl v některých místech prožraný moly a mezi prsty svých bosých nohou měl krysí výkaly.


    Zamračil se. Nebyl schopný si vybavit, jak se tam dostal, ani kdy si sundal boty. To, co během posledních minut zažil, se mu vymazalo z paměti.


    Zezdola ho s úzkostí pozorovala Agáta, byla celá bledá. Když na něj znovu promluvila, tón jejího hlasu byl chlácholivý, jako by mluvila k divokému zvířeti, které se na ni chystá skočit.


    „Juliáne, zlatíčko, pojď dolů z těch schodů. Pojď ke mně.“


    „Já nemůžu, opravdu.“ Chlapec zavrtěl hlavou. „Nevím, jak…“


    „Pšššt, neboj se. Hezky pomalu a dobře se dívej, kam šlapeš, drahoušku. Pojď za mnou.“


    Julián sestoupil o schod níž a celé schody znepokojivě zakvílely. Poprvé mu došlo, že celá ta konstrukce vypadá, jako by se měla každou chvíli zhroutit. Strachy se mu sevřelo hrdlo, když pochopil, že pokud by po těch schodech šel dál nahoru, nejspíš by se opravdu zřítily a on by skončil pohřbený pod tunami rozštípaných trámů a starých zrezivělých hřebíků.


    „Agáto, já se bojím!“


    „To nic není. Ty to dokážeš. Jenom se dívej, kam šlapeš.“


    Uplynulo dalších pár vteřin plných úzkosti, než chlapec dorazil do bezpečí dolního podlaží. Jakmile byl od schodů jen kousek, rozeběhl se k Agátě, která jej ochranitelsky objala.


    „Pojď, půjdeme odsud pryč,“ řekla mu cestou ke dveřím. Venku znovu začalo pršet. „Tohle pro tebe není vhodné místo.“


    Vyšli ven. Julián zavřel na okamžik oči a byl zcela nepochopitelně šťastný, když na obličeji ucítil dešťové kapky. Teprve tehdy, zatímco nalepený na ustaranou Agátu kráčel směrem k přívětivé polovině domu, si všiml několika věcí.


    První z nich byla, že za to, že vstoupil do uzavřeného křídla domu, nedostal od Agáty vynadáno. Nevyhubovala mu, ani se na něj nemračila jako většina dospělých, když přistihli dítě při nějaké lumpárně nebo něčem, co nesmí. Dokonce ani nevypadala překvapeně, že ho tam uvnitř vidí.


    Skoro jako by to čekala.


    Důležitější však bylo ono spletité a nepříjemné pomyšlení, které se mu usadilo v hlavě, přestože se snažil jej zadusit v zárodku. Slyšel hlasy. Ztratil pojem o čase. Zul se a vyšel nahoru po schodech, aniž by si to uvědomoval. A především viděl dívku, která tam nebyla.


    Julián byl malý, ale nikoli hloupý. Věděl, co se v jeho těle děje a že prohrává boj s nemocí. A vše nasvědčovalo, že tentokrát už vnitřní nepřítel zaujímá místo v jeho hlavě a způsobuje, že Julián ztrácí kontakt s realitou.


    Nechtěl umřít. Ještě ne. Jeho touha žít byla silná, primitivní, nezkrotná. Niterná.


    Utřel si nos rukávem od bundy.


    Hrozně ho překvapilo, když zjistil, že se najednou v určité chvíli rozplakal, aniž by si toho byl všiml.
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    RAQUEL


    Četnická stanice, Viascón


    „No tak!“ vybuchla jsem během půl hodiny už potřetí.


    Vztekle jsem odhodila propisku a ta se odrazila od stolu. Byla jsem vytočená. Ne, vyloženě frustrovaná. Celý den jsem se pokoušela spojit s některým ze svých bývalých kolegů v Madridu a telefonní linky neustále padaly. Pokaždé, když telefon na druhé straně zázračně začal vyzvánět, ozvalo se přidušené kovové cvakání, jako kdybych místo se svým protějškem mluvila s mimozemšťanem, který není schopný ze sebe vydat lidský zvuk.


    „Nerozčiluj se,“ pronesl Vilanova od svého stolu a snažil se u toho oloupat pomeranč. „Pevné linky vypadávají pokaždé, když přijde bouřka.“


    „Mobilní taky?“ odvětila jsem a marně při tom třásla svým telefonem bez signálu. Poslední model iPhonu, který tam mohl posloužit maximálně jako těžítko.


    „Ty vypadnou jako první. Jsme v horách a polovina komunikační infrastruktury bude starší než třicet let. Je tu plno míst bez pokrytí, se spoustou starých měděných drátů a čas od času všechno spadne.“


    „A to s tím nikdo nic nedělá?“


    „Jako co by se s tím mělo dělat?“ naklonil se Vilanova nad svůj psací stůl a vložil si dílek pomeranče do úst. Pomalu jej žvýkal a vychutnával si ovocnou šťávu, než se dal opět do řeči. „Nedá se s tím dělat nic. Takhle to prostě je.“


    „A lidé si na to nestěžují?“


    Vilanova se otočil na židli, která pod jeho figurou varovně zapraskala, a pobaveně se na mě zadíval.


    „Jací lidé? Slyšelas o prázdném Španělsku? Protože tohle je jeho dokonalou ukázkou. Na několik stovkách čtverečních kilometrů tu žijí sotva tři tisíce obyvatel, roztroušené ve spoustě městeček a vesnic, kde bydlí dohromady tak deset dvanáct lidí. Vyměnit linku, která do každé z těch vesnic vede, by se pěkně prodražilo, a to už vůbec nemluvím o optickém vlákně a podobně. A kromě toho je tu další věc.


    „Jaká?“


    „Většina obyvatel jsou staří lidé, kterým je tohle všechno ukradené.“


    „Tak nám to teda vadí dost.“


    Znovu jsem rozladěně zavrčela. Případ dvou mrtvých na vrcholu té hory mě nenechával v klidu. Od ohledání mrtvol uplynulo deset dní. Víc než týden po našem výstupu až na kopec Seixo zpráva od soudního lékaře dosud nedorazila. Zasekla se někde uprostřed byrokratického procesu.


    Mezitím advokát rodiny jednoho z lovců vyhrožoval bůhvíjakými právními kroky, v místním tisku se spekulovalo o všem možném a celý ten zpropadený případ se nepohnul ani o píď. Deset dní, během kterých jsem strávila většinu času se svým synem, procházeli jsme se po okolí a užívali jsme si krátkých přestávek, kdy se umoudřilo počasí a z neustále šedé oblohy necrčel déšť. Vážila jsem si každé hodiny, kterou jsme mohli strávit spolu, a pozorovat u toho bujnou zeleň všude kolem. Zároveň se mi však nedařilo ten zločin pustit z hlavy, protože jakkoli to může působit zvláštně, náhle mi začala svítat naděje.


    To, že oběť z té hory byla jedna z pacientek, jež vyléčila Ramona, která jako jediný člověk na světě schopný uzdravit mého syna zmizela beze stopy, nemohla být náhoda. Co když se Ramona schovávala a bála, že se jí přihodí to samé? Že by tohle byl důvod, proč se nedostavila na naši schůzku a nezvedala mi telefon? Co když (a při tom pomyšlení se mi svíralo srdce) byla Ramona Valongová rovněž mrtvá? Tahle poslední možnost byla hrůzostrašná, protože to by pro Juliána znamenalo rozsudek smrti.


    Dokud však existovala nějaká možnost, že ji nalezneme, stále tu pro nás a naši budoucnost byla alespoň jiskřička naděje. To bylo jediné, co nás tam drželo, jediný důvod, který mě ráno přiměl dát synovi pusu na rozloučenou a odebrat se až na stanici, místo toho, abych trávila veškerý čas s ním. Pokud dokážu rozřešit ten případ s horou, možná se mi podaří nalézt menciñeiru, a zachránit tak Juliána. Ramona Valongová byla úžasná žena, která díky svému daru dosáhla tam, kam věda dosáhnout nedokázala, a bylo zřejmé, že někomu se její počínání nezamlouvalo. Zatím jsem nevěděla komu ani proč, ale chystala jsem se to zjistit. A až to zjistím, budoucnost se před námi znovu otevře.


    Je jasné, že hned po návratu na stanici jsem zavolala na číslo, na kterém mi před dvěma týdny odpověděla zavražděná dívka, aby vychvalovala Ramoniny služby. Nepřekvapilo mě, že je číslo nedostupné. Kromě toho webové stránky, kde jsem na ni poprvé narazila, zmizely, stejně jako svědectví ostatních pacientů, již se měli zázračně vyléčit. A není těžké uhodnout, že telefon mi nezvedal ani Ramonin pomocník. Někdo si dal opravdu velkou práci, aby zametl všechny stopy.


    Nejlogičtější by bylo okamžitě sdílet všechny informace o té podivné souvislosti mezi Ramonou Valongovou a obětí z hory s mými spolupracovníky. Jsem si toho vědoma. Ale neudělala jsem to. Protože jsem vlastně nevěděla, co jim říct.


    Nebylo to snadné rozhodnutí. Protože… no co bych jim přesně vyprávěla? Neměla jsem ani to nejmenší, abych svůj příběh potvrdila. Nic. Jenom rozmazané fotky z internetu, které mohly být odkudkoli. Spoustu podezření, ale nic jistého.


    Někdy jsem ve slabé chvilce začínala i pochybovat, zda je oběť a ta dívka z webu jedna a tatáž osoba. Možná jsem si to jen vsugerovávala. Na druhou stranu, kdybych jim vyložila, že jsem na webových stránkách, které už neexistovaly, narazila na léčitelku, která umí uzdravit lidi z rakoviny a zmizela, poté co mě přesvědčila, abych se přestěhovala do Galicie, a že se navíc domnívám, že oběť z hory byla jedna z jejích pacientek, jak by to znělo? Že jsem se naprosto zbláznila. Znělo to dost prapodivně i mně samotné. Jediné, čeho bych tím dosáhla, by bylo, že by mě vyloučili z vyšetřování s tím, že jsem emočně zaujatá (což byla pravda), anebo ještě hůř, že je to celé nesmysl.


    Ale nebyl. Tím jsem si byla jistá.


    O tom, že nejde o žádné poblouznění jako důsledek mého vyčerpání, mě ujišťovala skutečnost, že jsem pila kávu s Ramonou Valongovou. Podala jsem si s ní ruku. Byla jsem od ní sotva metr. Slíbila mi, že Juliána vyléčí, stejně jako to dříve dokázala u ostatních.


    Věděla jsem, že existuje. Že je opravdová.


    To pomyšlení mě bez ustání mučilo a byl to jediný důvod, proč jsem tady seděla u stolu místo toho, abych byla se svým synem, jak tomu mělo být. Předtím, než jsem se měla o svá podezření podělit, jsem potřebovala něco hmatatelnějšího. Ještě před několika dny jsem si byla jistá, že vyšetřování přinese odpovědi na některé otázky, ale čas ubíhal a výsledky pořád nikde.


    Od doby, kdy pořídili otisky prstů, nám dosud nezaslali totožnost té dívky (ačkoli tou dobou jsem už měla podezření, že údaje, které mi poskytla po telefonu, byly falešné, protože po nikom s jejím jménem nebyla na internetu ani zmínka) a vyšetřování na místě, kde se zločin odehrál, byla opravdu hrůza. Všude byly stopy a zbytky po partičce lovců. Byly tu i „organické ostatky“ po psech, jak uváděla zpráva kolegů ze soudní policie. Popravdě jsem se raději neptala, co tím mají na mysli.


    Skutečnost byla taková, že toho, z čeho jsem mohla při své práci vycházet, bylo málo.


    Příliš málo.


    Rozhodla jsem se zaměřit na věci, které jsem věděla. Obě oběti byly usmrcené jen v rozmezí několika minut, ačkoli ta dívka se tam pravděpodobně dostala mnohem dřív, soudě podle všech pečlivě rozmístěných kulis, včetně jejího srdce, jež držela v rukou. Smrt dívky byla naplánovaná vražda, o tom nebylo sebemenších pochyb, zatímco pracovník údržby větrných generátorů byl podle všeho vedlejší škoda. Ten nešťastník se vyskytl ve špatnou dobu na špatném místě, což však neznamenalo, že jeho smrt byla o to méně tragická.


    Kousla jsem se do spodního rtu, zatímco jsem o tom přemýšlela. Špatné místo.


    To místo. O to tady šlo.


    Zuřivě jsem začala listovat stránkami spisu.


    „Vilanovo, jak se přesně jmenovalo to místo, kde se na hoře našly mrtvoly?“


    „Je to hora Seixo. Nadiktuju ti to, jestli chceš. Es, e…


    „Ne, to ne, nemám na mysli tohle. Místo přímo na vrcholu hory. Nějak se jmenovalo, byl to název v galicijštině. Vím, že jsem o něm četla v některé ze svědeckých výpovědí těch lovců, ale nemůžu ho najít.“


    Vilanova na vteřinu zkrabatil čelo a náhle luskl prsty.


    „Už jsem si vzpomněl. Alón… Alén… něco takového.


    „Tady to je.“ Prstem jsem ukázala na řádek textu. „Portalén. Slyšels o tom někdy?“


    „Popravdě neslyšel.“


    „Vilanovo, kolik let na tomhle místě pracuješ?“


    „Skoro čtyři a půl roku.“


    „A tos za celou tu dobu neměl čas se do puntíku seznámit s oblastí, kde děláš?“


    „No tak to zase prr, není to zdaleka tak snadné. Po celém území jsou roztroušené doslova stovky míst, a hlavně, tohle ani není žádné místo,“ ohradil se. „Je to hromada kamení na vrcholu té zatracené hory, kam v zimě nechodí ani dobytek. Než tam nahoře vystavěli větrný park, byl tam jen plevel, pustina a vichr.“


    Vzdychla jsem a kroutila u toho hlavou.


    „Promiň, nechtěla jsem, aby to znělo jako výčitka. Jde o to, že prostě nechápu, co tam nahoře tak mladá dívka dělala, to je celé. Jsem z toho frustrovaná, naštvaná a mám chuť tak akorát…“


    „Stejně to je zvláštní… Portalén.“


    Zvedla jsem hlavu a provrtala ho pohledem.


    „Proč říkáš, že je to zvláštní?“


    „Kvůli místu, kde se objevilo tělo té dívky. Připomínalo pažení brány zasazené doprostřed ničeho.“


    „A?“


    Vilanova se na několik vteřin odmlčel, jako by se snažil si uspořádat myšlenky, nebo spíš zvažoval, zda je vhodné něco dalšího dodávat.


    „No, protože Portalén je v galicijštině zkratka slov Porta do Alén. Což znamená Brána na onen svět.“


    Cítila jsem, jak se mi zježily chlupy na krku. Venku přesně v tom okamžiku udeřil hrom. Dlouhý a rozlehlý. Zlověstný.


    „Mluv vážně, Vilanovo.“


    „Myslím to vážně,“ podrbal se muž zamyšleně na tváři. „Myslíš, že to s tím zločinem může nějak souviset?“


    Já jsem ho však neposlouchala. Seděla jsem před obrazovkou svého počítače a zběsile ťukala do klávesnice. Potřebovala jsem se o tom místě dozvědět víc, podívat se, co se o Bráně psalo na internetu. Něco jsem určitě musela najít. A přesně v té chvíli zhaslo světlo.


    „Do prdele!“ praštila jsem vzteky myší o stůl. Měla jsem toho dost. „A co je zas tohle?“


    „To je bouřka,“ odpověděl Vilanova a jeho mohutné tělo se rýsovalo v pobledlém světle, které pronikalo dovnitř jediným oknem v místnosti. „Nenarušuje jenom komunikace, často se přeruší i dodávka elektřiny.“


    „No to mě poser…“


    „Jsme na venkově, Raquel.“ Dojedl poslední měsíček pomeranče a rozvážně si otřel prsty papírovým ubrouskem. „Tohle se tu děje každou chvíli. Za chvíli proud zase půjde.“


    Mému synovi však těch chvil moc nezbývalo. Promnula jsem si obličej, zatímco jsem vstávala. Potřebovala jsem udělat něco hmatatelného, jinak bych se zbláznila.


    „Kde máte na stanici archiv?“


    „Tamhle,“ ukázal na řadu šanonů, které byly vyskládané u jedné ze zdí.


    „Tyhle ne. Ty jsem už prohledala a není v nich nic podstatného. Mám na mysli ty starší spisy, jestli víš jaké.“


    Vilanova na mě na chvíli zamyšleně pohlédl a nakonec vstal.


    „Pojď za mnou.“


    Španělské četnictvo skrývá jedno malé tajemství, které jeho velitelé zdánlivě neznají. Ačkoli jsou veškerá policejní data digitalizovaná, na některých starých pracovištích, hlavně těch na odlehlých místech, se dosud uchovávají velmi osobité archivy. Podle zákona o ochraně dat a spoustě různých nařízení měly být již dávno zničeny, ale většinou se nad nimi přimhouřilo oko… mohou totiž být velmi užitečné.


    Během desetiletí si každé z pracovišť utvářelo svůj vlastní informační systém, včetně méně významných a zdánlivě neškodných údajů, které se postupně nashromáždily. Jednotlivosti, jichž si povšimli četníci, zprávy od důvěrníků, rozhovory vyslechnuté náhodou v kavárně… Obrovské množství údajů, jež samy o sobě sotva mají nějakou hodnotu, avšak které, pokud se spojí, podávají celkový obraz o oblasti, jejích obyvatelích a o tom, co se může chystat. Pochopitelně že tento natolik zvláštní způsob sběru dat není legální, ani nebyl nikým schválen… ale častokrát může pomoct vyřešit případy. V těch starých pořadačích není nijak výjimečné nalézt záznamy sepsané ručně před desetiletími generacemi četníků, již místem prošli, a přihodili tak své zrnko písku do „tajné“ studnice informací, které se však najednou mohly velmi hodit.


    Tyhle kartotéky pochopitelně nebyly nikde na očích. Většinou se na pracovišti nacházely uložené na nějakém nenápadném místě, což byla v případě Viascónu malá služební místnost na konci chodby. Její dřevěné dveře byly nasáklé vlhkostí a dříve zjevně bývaly v lepší kondici, ale měly na sobě moderní a zářivý zámek Fichet, který působil nedobytně.


    Vilanova odepnul od pasu klíč a otevřel dveře. Pach vlhkosti byl za nimi ještě pronikavější a celá místnost se nacházela v pološeru. Stiskl vypínač a nažloutlá žárovka několikrát zablikala, než vše zalila pobledlým světlem.


    „No vida, už jde proud.“ Můj kolega vypadal opravdu překvapeně. „To se teď hodí.“


    Na konci mezi starými stoly navršenými na sebe a hromadami papírů držela hlídku řada starých kovových pořadačů.


    Vilanova učinil směrem k nim gesto, jako by říkal „posluž si, protože já se jich nedotknu ani dvoumetrovou tyčí“, a tak jsem náhodně jeden ze šuplíků otevřela. Byl plný složek, z nichž každá obsahovala tucty karet ze silného papíru. Některé byly napsané na stroji, ale ty nejstarší byly psané ručně. Na každé byl jiný druh písma a některé karty byly již tak staré, že inkoust na nich vybledl. Otevřely se přede mnou desítky let poznámek, zpráv, udání a dalších na první pohled nesouvisejících dat.


    „Kde mám začít?“


    „Pokud vím, archiv je systematicky uspořádaný až do konce devadesátek.“ Vilanova ukázal na tlustý svazek listů spojených kroužky. „Tohle je rejstřík. Nebo tedy byl.“


    Otevřela jsem jej a prolistovala jednotlivé strany. K heslu „vražda“ zde bylo celkem pět odkazů, jež pokrývaly posledních osmdesát let, což tak klidnému místu celkem odpovídalo. Na chvíli jsem jej ponechala stranou a hledala slova jako „srdce“ a „hora“, ale kromě spousty odkazů na infarkty vesničanů na prvním místě, případně nehod pastevců dobytka na vysoko umístěných pastvinách, jsem nic zajímavého nenašla. Tak jsem se pustila do vyhledávání slova „Alén“ a tep se mi zrychlil. Byla tam jediná zmínka spolu s číslem složky.


    Opsala jsem si ho na zvláštní papír a s lístkem v ruce začala procházet jednotlivé pořadače, až jsem narazila na jeden umístěný v rohu. Otevřela jsem příslušný šuplík, který naříkavě zaskřípěl, jak přejel po léta nepoužívaných kolejničkách. Pohledem jsem přelétla složky, až jsem spatřila jednu béžovou. Vyndala jsem ji a moje zklamání bylo znát natolik, že Vilanova, který mě pozoroval ode dveří, musel pociťovat lítost.


    Složka byla žalostně tenká. Uvnitř byl jeden jediný, ručně popsaný list papíru.


    ‚Dokumentaci odstranil Méndez‘ zvedla jsem zrak s papírem v ruce. „O kom je řeč? Kdo je Méndez?“


    Vilanova si odfrkl a ve tváři měl zděšený výraz.


    „Uf, doufám, že to nebude tamten Méndez,“ zamumlal a drbal se při tom na hlavě. „To by byl problém.“


    „Vilanovo, neštvi mě. Kdo je Méndez?“


    „Andrés Méndez. Byl to četník přidělený na tohle místo od konce devadesátých let. Zhruba tak nějak. Podle toho, co mi vyprávěli, s ním bylo těžké pořízení, používal metody ze staré školy. Neomalený. Konfliktní. Starej lišák.


    „A kde je mu konec?“


    Můj kolega pokrčil rameny.


    „Nemám ponětí. Vím, že ho před lety poslali do důchodu, jak jen to šlo. Když se zeptáš starších lidí v okolí, budou ti o něm vykládat různé historky, většinou ne moc hezké. Tenkrát taky byla jiná doba…“


    „A on si odnesl složku? Nebo ta může být někde jinde?“


    „Jestli ji má on nebo je někde jinde, to by ti mohl říct jen sám Méndez.“ Rozmáchl se pažemi a obsáhl při tom celou místnost. „Pokud bys ji chtěla zkusit najít…“


    „Ne,“ zavrtěla jsem hlavou. „Raději bych s ním mluvila. Víš, jak ho najít?“


    „Netuším, jestli je ještě naživu, ale údaje o něm tu ještě být musí.“


    Během minuty měl Vilanova na stole telefonní číslo a adresu. S papírkem v ruce jsem číslo vytočila, ale linka pořád nebyla v provozu. Bouře venku nabírala na síle.


    „Budeš muset počkat.“ Vilanova se netečně opřel o židli, která ze sebe vydala další děsivé zapraskání, jako by křičela o pomoc.


    „To tedy v žádném případě,“ odpověděla jsem mu a sahala při tom po žlutém nepromokavém plášti, který na stanici ve Viascónu musel být již mnoho let. „Zajdu ho navštívit.“


    „Teď? V tomhle slejváku?“


    „Máme tady snad něco lepšího na práci?“


    Vilanova na chvíli zaváhal.


    „Myslím, že šéf tu může být chvíli sám,“ a zamyšleně vstal. „Řeknu mu a půjdu s tebou. Jestli je ten Méndez byť jen z poloviny takový, jak se o něm vykládá, bude lepší, když za ním nepůjdeš sama.“


    Vyšli jsme ven a voda dopadala na zem s takovou silou, že se odrážela od štěrkového podloží a pršelo zdola nahoru. Kdo zůstal v té průtrži mračen stát, byl okamžitě úplně promočený. Museli jsme doběhnout až k autu. Když jsme zabouchli dveře, vydechla jsem úlevou, přestože jsme už byli úplně nasáklí vodou.


    Seržant v důchodu Andrés Méndez žil v Pontevedře, městě, které bylo ke stanici ve Viascónu nejblíž, pouhé tři čtvrtě hodiny cesty. Pro mě, která jsem byla zvyklá na zběsilý provoz v Madridu, byl pozvolný rytmus toho města takřka nepochopitelný. Vilanova neúnavně pořád něco vykládal a ukazoval mi věci v okolí, zatímco jsme projížděli po březích řeky Lérez, která městem protékala a jejíž hladina s přílivem a odlivem střídavě stoupala a zase klesala a o kousek dál se vlévala do moře. Říkal, že někdy se proti proudu řeky odvážily houfy delfínů, které tam zanesl příliv a již dopluli až k městskému osídlení. Byl to natolik půvabný výjev tak vzdálený krutosti našeho případu, že bylo pro mě obtížné si jej představit.


    Nakonec po krátkém projíždění ulicemi zaparkoval Vilanova svoje audi na parkovišti poblíž zdí starého kláštera Convento de Santa Clara.


    „Méndez bydlí v historickém jádru, budeme muset jít kousek pěšky,“ dodal téměř omluvně. „Autem až tam zajet nemůžeme.“


    Pokrčila jsem rameny a moje mysl se už nacházela jinde – zahájila jsem svoji Metodu. Potřebovala jsem mít jasno a oprostit se od všeho hluku, abych se mohla soustředit na podstatu případu, která mi unikala jako voda mezi prsty. Můj mozek běžel na plné obrátky a kladl si otázky, proč si ten muž složku odnesl.


    Tuhle konkrétní.


    Chráněni Vilanovovým deštníkem jsme vyšli z parkoviště ven. Ulice byly kvůli průtrži mračen téměř prázdné, přestože tu a tam čelil tomu lijáku nějaký odvážný chodec schovaný pod vlastním deštníkem. Obchody s oblečením, jež lemovaly ulici Benita Corbala, jednu z hlavních obchodních tepen ve městě, vrhaly ven záblesky světla a útržky elektronické hudby, ačkoli v tomhle odpoledním čase zjevně neměly moc zákazníků.


    V Galicii jsem nebyla ani dva týdny, z hor ve Viascónu jsem sjela dolů do Pontevedry jen několikrát, abych zakoupila pár drobností, a pořád ještě mě překvapovalo, že většina ulic v centru, včetně obchodní třídy, jako je tahle, je uzavřených pro dopravu. Vytvářelo to podivný pocit jakoby z jiné doby.


    Jak jsme se přibližovali k bludišti historického centra, tvář města se proměňovala. Vysoké budovy ustoupily stavbám z šedého kamene o dvou či třech podlažích a dlážděný povrch ulic vystřídaly mohutné, robustní žulové desky. Vše kolem mě jako by bylo z kamene; dílo, jež zde zanechalo několik generací kameníků a které se vrstvilo na sebe jako jednotlivá patra dortu, letitá práce, která svou krásou nepochybně okouzlovala návštěvníky, ačkoli já jsem nebyla v rozpoložení, kdy bych si ten pohled mohla vychutnat.


    S Vilanovou jsme přeběhli rozlehlé náměstí Plaza de A Ferrería, srdce města, jemuž vévodil starobylý a poněkud zchátrale vyhlížející klášter, a zapluli jsme do středověkých pontevederských uliček. Voda crčela z okapů na střechách, odtoky kanalizace bublaly a snažily se ten neúnavný proud pohltit. Chvílemi jsme si mohli vydechnout na chodníku v podloubí, ale i tak jsem po deseti minutách měla zcela promočené nohy.


    Konečně jsme dorazili ke dveřím domu z našedlého kamene, stejně jako všechny ostatní, jimiž byl obklopen. Poštovní schránka byla narvaná reklamními letáky, které se na dešti proměňovaly v beztvarou hmotu. Byl to dům o dvou podlažích a vedle jednoho ze zvonků se nacházelo ošklivé graffiti, které jej téměř celý zakrývalo. Stiskla jsem tlačítko a chvíli čekala; připadalo mi, že to trvá celou věčnost. Neustále kapání vody mě znervózňovalo a jedna neposlušná kapka mi dopadla na krk a stekla po zádech až dolů přímo ke kalhotkám. Cítila jsem se unavená, nepohodlně a podrážděná. Znovu jsem stiskla zvonek, tentokrát důrazněji, až se ozval chraplavý hlas.


    „Nic nechci, nic od vás nekoupím, a jestli jste mormoni nebo svědkové Jehovovi a chcete spasit moji duši, můžete mi víte co!“


    „Seržante Méndezi,“ ihned jsem ho přerušila, „jsem policistka Raquel Colinová, pracuji na stanici ve Viascónu. Jsem tu s četníkem Vilanovou. Potřebujeme s vámi chvíli mluvit.“


    „Jsem v důchodu,“ zapraskal hlas v mikrofonu. „Nemám, o čem bych s vámi mluvil.“


    „Týká se to brány. Alénu.“


    Na několik vteřin se rozhostilo ticho.


    „To už je dávno,“ odpověděl hlas na domácím telefonu, ačkoli tentokrát byl mnohem pohaslejší. „Nechci o tom mluvit. Jděte pryč. Hezký den.“


    „Víte, že se tam objevila mrtvá dívka? Vy víte, co se tam děje, Méndezi! Potřebuju vaši pomoc.“


    Tentokrát bylo ticho mnohem delší, až jsem si myslela, že se s námi ten muž prostě přestal bavit. Vtom dveře zabzučely, ozvala se elektrická západka a otevřely se.


    „Pojďte nahoru. Ale ten deštník nechte u dveří. Nechci, aby mi navlhly koberce.“


    S Vilanovou jsme si vyměnili pohledy a vstoupili do chodby. Vchod do domu byl tmavý a chladný. Vystoupali jsme po dřevěných schodech, které pod Vilanovovou tíhou vrzaly a chvěly se, jako by se měly každou chvíli rozpadnout. Pár nedůvěřivých očí nás po několik okamžiků pečlivě prozkoumával, než muž uvolnil zástrčku a vpustil nás dovnitř.


    Nedá se říct, že by Andrés Méndez vypadal bůhvíjak působivě. Byl spíš menší, silný, avšak nikoli tlustý, a s vlasy přiléhajícími k hlavě. Přestože mu bylo již přes sedmdesát, docela se udržoval. V červeném plstěném županu a chlupatých bačkorách vypadal jako typický mrzutý děda, který o víkendu očekává svoje vnoučata. Tenhle dojem ale hned zmizel, když si člověk všiml jeho pohledu. Jeho trochu vypouklé oči připomínaly dva silné reflektory, které milimetr po milimetru mapují svůj protějšek. Vytušila jsem, že si během pár vteřin udělal kompletní obrázek jak mě, tak Vilanovy.


    „Nabídnul bych vám kávu, ale nemyslím, že byste se zdrželi tak dlouho, aby mělo smysl ji připravovat.“


    Vilanova zamumlal něco jako „no vy jste teda poklad“, ale dupla jsem mu ne zrovna nenápadně, ale včas na nohu, aby byl zticha.


    „Máme problém, seržante Méndezi, a myslím, že vy nám můžete pomoct.“


    „Nahoře se objevila další mrtvola, že jo?“


    Při těch slovech mi vyschlo v ústech.


    „Co máte na mysli tím ‚další‘?“


    Teď byl na řadě Méndez, aby se na mě pěknou chvíli tiše díval.


    „Nic nevíte, jasně.“ Přejel si rukou po obličeji. „Nakonec mě to nepřekvapuje.“


    „Tak nám to vysvětlete. Řekněte mi to, co nevím.“


    Přesně v té chvíli se Vilanova opřel o věšák, který se s rámusem zřítil. Můj kolega se otočil a chtěl zabránit tomu, aby se na zem sesypala záplava šál, bund a kabátů, avšak podařilo se mu pouze máchnutím ruky vymrštit doprostřed předsíně deštník, který v letu téměř uťal hlavu starobyle vyhlížející soše.


    „Promiňte,“ zašeptal a byl celý rudý.


    Méndez vzdychl. Najednou nás mávnutím ruky pozval dovnitř bytu.


    „Pojďte za mnou. Nakonec mám dojem, že vám tu kávu budu muset připravit.“
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    Zatímco se Méndez přehraboval v kuchyni, Vilanova a já jsme se potichu usadili v malém obývacím pokoji a rozhlíželi se kolem. Domov toho muže byl bez poskvrnky, na levném, ale dobře udržovaném nábytku nebylo ani smítko prachu.


    Byl to pohodlný byt, s gaučem u okna, jenž se pokoušel pojmout Vilanovovu figuru. Na podlaze ležel turecký kilim, v jednom z rohů trochu roztřepený, a na příborníku stála televize s úhlopříčkou dvaačtyřicet palců, která byla v tom okamžiku vypnutá.


    Chvíli mi trvalo, než jsem si uvědomila, co mě na té místnosti znepokojuje. Bylo to zcela neosobní místo, jako ze starého časopisu o bydlení. Nebyly tu fotografie, ani upomínkové předměty, a kromě několika akvarelů zakoupených v Ikee ani žádné obrazy. Nic, co by napovídalo, že tady bydlí první seržant v důchodu. Ve skutečnosti tu nebylo nic, co by říkalo, kdo onen muž je nebo jakého je založení. Proto také nikde nebyly ke spatření ani knihy.


    Méndez se vrátil k nám a nesl podnos, na kterém cinkaly tři šálky s kávou, karafa a lahev koňaku Soberano. Usadil se do ušáku přesně na opačné straně stolu a beze slov nám každému podal hrníček.


    Usrkla jsem trochu kávy. Byla horká, silná a chutnala jako právě umletá.


    „Proč mi tedy nepovíte, k čemu tam nahoře došlo?“


    Přímo. K věci. Bez otálení. Ačkoli jsem si všimla, že „tam nahoře“ vyslovil divným hlasem. Skoro roztřeseným. Dost zdrceně.


    Vysvětlila jsem mu ve zkratce a jak nejlépe jsem dovedla, k čemu v uplynulém týdnu došlo, od chvíle, kdy lovci narazili na těla až do okamžiku, kdy jsme u něj zazvonili. Nevynechala jsem ani muka, kterými nás systém pomalý jak hlemýžď neustále obšťastňoval.


    „Pořád nemáme zprávu od soudního lékaře, ani z toxikologie, tím pádem nemůžeme určit příčinu smrti.“


    „No tak podle toho, co jste mi vyprávěli, měla ta dívka na hrudi otvor velký jako pěst a chybělo jí srdce. A tomu technikovi podřízli krk. Nevím, jak to děláte v Madridu, ale aspoň tady jsou to dostatečné důvody, aby člověk umřel.“


    Překvapeně jsem na něj pohlédla.


    „Mám tím na mysli, že nemůžeme určit přesný čas smrti, ani jestli k ní došlo tam, nebo…“


    „Vím, co tím chceš říct, Raquel.“ Najednou mi zničehonic začal tykat. „Tu práci, co děláš ty, jsem já dělal pětatřicet let. Za tu dobu se toho tolik nezměnilo. Jen jsem zdůraznil to, co je jasné – nemyslím si, že byste se z výsledků dozvěděli něco převratného.“


    „Kromě toho,“ vložil se do toho Vilanova, „nemáme ani totožnost ženské oběti. V celostátním registru otisků prstů nic nenašli, proto máme podezření, že jde o cizinku. Máme fotografie a vzorky DNA, přestože…“


    „Její otisky v registru nenajdete,“ přerušil je znovu Méndez a mezitím usrkl kávu. „Ve skutečnosti nenajdete vůbec nic.“


    S Vilanovou jsme na sebe v tichosti pohlédli. Začínalo mě to rozčilovat.


    „Méndezi, pokud o tom víte tolik, teď je dobrá chvíle, abyste nám to pověděl. Třeba proč jste si ze stanice odnesl archivní složku, která se týká Alénu.“


    Seržant odložil svůj šálek na stůl a nalil do něj štědrou dávku brandy. Dlouze z ní upil a já jsem nebyla schopná spustit zrak z jeho ohryzku, který se na jeho krku pohyboval jako nádor. Načež zamlaskal a hořce se usmál.


    „Vy chcete, abych vám něco řekl? Udělám něco ještě lepšího. Dám vám radu, která má cenu zlata.“ Předklonil se a jeho dech nasáklý alkoholem mě ovanul jako hustá mlha. „Nechte to být. Na celou věc se vykašlete. Nebabrejte se v tom, protože to nikam nepovede. Ten případ založte do archivu a nechte mrtvé odpočívat v pokoji. Připište to vyřizování účtů, zločinu z vášně, klidně i zatraceným mimozemšťanům, ale nechte to být. Do Brány se nepleťte. Zabalte to.“


    Vilanova se nevěřícně zasmál.


    „To nemůžete myslet vážně. Takže máme dělat, že se nic nestalo, a dát to k ledu? To jako fakt?“


    „Přesně tohle vám říkám. Pro vaše vlastní dobro.“


    Méndez vstal a považoval rozhovor za ukončený. Viděla jsem, jak Vilanova odkládá svůj šálek na stůl a naznačuje mi, že půjdeme, ale já jsem mu položila ruku na koleno, aby zůstal na místě.


    Představovala jsem si, že k něčemu takovému dojde. Na lidi jako Méndez jsem narazila již dříve. Než jsem promluvila, několikrát jsem se zhluboka nadechla.


    „Podívejte se, seržante, když jsem byla v archivu, všimla jsem si, že zmizela nejen složka týkající se Alénu, což je samo o sobě dost na pováženou. Chyběla i celá řada starších složek z doby, kdy jste na stanici působil.“


    „Skutečně?“ zabrblal Méndez a upíral na mě žabí oči. Ten mizera ani nemrkal.


    „Ano. Hodně těch, na kterých je podepsaný seržant Andrés Méndez.“ „Z kabelky jsem vyndala složku a otevřela ji. „Víte, jak tohle působí? Na mě tak, že někdo chce po sobě zamést stopy. Vymazat důkazy. Máte jistou pověst, Méndezi.“


    „A jakou,“ dodal Vilanova. Najednou to vypadalo, že ho rozhovor začal bavit. Vsadila bych se, že by teď měl nejradši na klíně kyblík s popcornem.


    Starý seržant založil ruce a vzdorně na mě hleděl.


    „Tak ty na mě takhle? V tom případě hodně štěstí. Nezjistíš nic.“


    „Ve Viascónu možná ne,“ odpověděla jsem mu a trochu se u toho pousmála. „Ale kdo ví, jestli něco neobjevím jinde. Seznam pracovišť, kde jste působil, je docela dlouhý. Před Viascónem jste byl v Jerezu, Carmoně, Albacete, Intxaurrondo, Algeciras… úplný světoběžník. Říkám si, co bych mohla zjistit, když zvednu telefon a na všechna ta místa zavolám. Vsadím se, o co chcete, že nikdy nešlo o nic závažného. Tuhle kšeftík, tamhle úplatek… Víte, že všechno má svoje meze, ale takhle pohromadě to určitě nebude vypadat moc pěkně.“


    „Mám přátele. Lidi, co mi dluží laskavost.“


    „Četnictvo už není to, co bývalo, když jste v těch místech sloužil, víte? A zcela jistě tam už nebude ve službě nikdo, kdo by měl potřebu nebo zájem vám zachránit prdel. Byla by škoda si takhle zkazit poklidný důchod, nemám pravdu?“


    „To jen tak blufuješ,“ odsekl se stále vyzývavým pohledem, ale v očích mu probleskla pochybnost.


    „Ověřte si to,“ odvětila jsem suše. „Nemám co ztratit.“


    „Na vašem místě bych to nedělal,“ vmísil se do rozhovoru Vilanova, lžičkou vyškraboval cukr na dně hrníčku a vkládal si jej do úst. „Pracuju s ní týden, ale můžu vám potvrdit, že je jako fretka. Nakonec určitě něco najde.“


    Méndez se odmlčel a já měla dojem, že to ticho trvá celou věčnost. Pravdou je, že jsem neměla sebemenší ponětí, co dělat, pokud by ten muž odmítl spolupracovat. Byl to výstřel naslepo, ale podle všeho jsem se strefila, protože Méndez polevil a poprvé jsme ho spatřili, jaký je ve skutečnosti. Unavený stařík, alkoholik… a vyděšený.


    „No dobře.“ Unaveně zapadl do křesla. „Pouštíte se však do velmi hlubokých vod. Jestli se utopíte, nemůžete říct, že jsem vás nevaroval.“


    „Umíme plavat,“ s úlevou jsem odpověděla. „Proč nezačnete od začátku? Proč nám nevysvětlíte, jak je možné, že o té věci víte tolik?“


    Tentokrát se ledový úsměv objevil na jeho tváři.


    „No, to je prosté. Protože já jsem před dvanácti lety vyšetřoval úplně ten samý zločin. I já jsem na vrcholu hory Seixo u úpatí Brány na onen svět nalezl mrtvou dívku.
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    Teplota v místnosti jako by náhle o několik stupňů poklesla. Vilanova a já jsme byli natolik ohromení, že jsme nevěděli, co říct.


    „Jak je to možné? Tedy chci říct, není možné, aby…“


    „Co víš o hoře Seixo, Raquel? Co víš o té Bráně?“


    „Je to místo, kde se odehrál zločin,“ a vzápětí jsem se opravila. „Dva zločiny.“


    „To místo znamená mnohem víc.“ Vzdychl a nalil si další vydatnou dávku brandy. Pozvedl lahev směrem k nám, ale oba jsme zavrtěli hlavou. Méndez pokrčil rameny a naplnil svůj šálek až po okraj. „Hora Seixo je telurické místo. Víte, co to znamená?“


    Oba jsme na sebe pohlédli a opět řekli, že ne.


    „Má to něco společného se zemětřesením?“ pokusil se hádat Vilanova.


    „Ne, alespoň ne v téhle souvislosti. Telurický či tektonický odkazuje na podsvětí. Je to energeticky silné místo, jestli na tyhle věci věříte. Místo, kde se kumuluje energie, nebo jak to říct, kde se protínají linie, které způsobují, že… že se dějí věci.“


    „Jaké věci?“ Cítila jsem sucho v ústech.


    „Pokud jste byli na vrcholu hory, jistě jste si všimli, že je celá posetá náhrobky z doby bronzové.“ Rukou udělal neurčité gesto. „Jsme v Galicii. Keltové, kteří tu žili před třemi tisíci lety, byli přesvědčení, že hora Seixo má zvláštní moc, že jde o magickou oblast, kde se mohli propojit se svými božstvy.


    „Posvátná hora.“


    Méndez přikývl.


    „Proto na vrcholu hory po celé generace pohřbívali vůdce svých kmenů. A proto dnes, o tři tisíciletí později, není možné na ten kopec vkročit, aniž by člověk nenarazil na zbytky některého z dávných pohřebišť,“ zabručel. „Většinu z nich během staletí vydrancovali, ale ty kameny tam pořád jsou. Nechci si představovat, jakou práci muselo dát ty náhrobky nadzvednout v době, kdy neexistovala těžká technika.“


    „A co to má co do činění s těmi vraždami?“ zeptal se Vilanova, který bedlivě naslouchal. „Protože tohle jsou dějiny. Folklór.“


    „Ty náhrobky s tím nemají společného nic, ale Brána ano,“ odpověděl Méndez. „Jestliže ta hora je rakovina, Brána je místo, kde vznikají rakovinotvorné buňky. Což je hlavní příčina toho všeho, co se tam nahoře děje.“


    Zmínka o rakovině mi připadala jako špatný vtip. Usrkla jsem doušek kávy, která začínala stydnout. Už mi nechutnala tolik jako předtím.


    „Co znamená Brána?“


    „Porta do Alén neboli Brána na onen svět. Podle historiků šlo o styčný bod mezi naším světem a další dimenzí. Podsvětím, královstvím mrtvých.


    Musela jsem se zasmát, ale můj smích zněl nakřáple a bez duše.


    „Nemyslím si, že byste tyhle věci baštil.“


    „Říkám jen, co tvrdí ti knihomolové, kteří se v tom vyznají.“ Pokrčil rameny a odložil hrnek na stůl.


    Ve tváři měl soustředěný výraz.


    „Tohle všechno dává smysl, ale k tomu došlo před třemi tisíci lety,“ vložil se do toho Vilanova. „Teď už neexistují žádné keltské kmeny, na kopci se už nepohřbívají váleční vůdci, nic z toho už neexistuje. Patří to do historie. To nás chcete přesvědčit, že nějaký pomatený Kelt zavraždil dva lidi na vrcholu hory v jedenadvacátém století? Ale no tak!“


    „To taky netvrdím, tlouštíku.“ Méndez znovu upil ze svého hrnku.


    V tu chvíli celou místnost zalilo bělavé, přízračné světlo, jako kdyby někdo fotil s tím největším bleskem na světě. Příšerné zahřmění téměř okamžitě na víc než pět vteřin rozechvělo okenní tabulky, aby se nakonec pomalu rozplynulo v dálce.


    Škubla jsem sebou a zaznamenala, jak vedle mě Vilanova strnul. Slyšeli jsme brblat Méndeze; vstal a zakopával o nábytek, až došel k příborníku. Zaslechla jsem, jak se otevírá šuplík, a za chvíli se místností rozlilo teplé světlo. Starý muž držel v ruce plynovou svítilnu, kterou postavil na stůl.


    „Je listopad, v tomhle období roku to není nic neobvyklého,“ řekl na vysvětlenou. „Za chvíli to zase naskočí. Alespoň myslím.“


    Můj mozek pracoval na plné obrátky, jak jsem se pokoušela zpracovat všechny informace, které ze sebe Méndez vysypal, ale nic z toho nedávalo smysl. Byl to starý příběh. To nám k ničemu nepomůže.


    „Co má tohle všechno co dělat s naším případem?“


    „Nic.“ Udělal nepřítomné gesto. „Všechno. Kdo ví. Mně to zpočátku taky nesedělo. Až jsem si uvědomil jednu věc.“


    „Jakou?“


    „Brána, ta zpropadená Brána.“ Odmlčel se. „Ale bude jednodušší, když na to přijdete sami. Máte fotky z místa činu?“


    Přikývla jsem. Vilanova vyndal složku, odsunul stranou prázdné hrnky a rozprostřel po stole fotografie. K mému překvapení Méndez rychle vyloučil fotografii s mrtvolou a díval se na snímky okolí. Na jedné z nich bylo vidět skupinu lovců, jak se potulují v dáli. Na další jsem byla já, jak stojím vedle Brány se zamyšleným výrazem.


    „Podívejte se na zem.“ Ukázal na několik bodů. „Tady, tady a taky tady.“


    „Co tam je?“


    „Tohle vypadá jako květiny,“ zašeptal Vilanova, poté co si je pozorně prohlédl. „Ale z květinářství, ne plané, které tam nahoře rostou. A tamto je lahev vína, ještě zavřená. A tohle vypadá jako svíčka.“


    „Pamatuju si, že kolem Brány byla roztroušená spousta svíček. To tam někdo pořádá oslavy?“ zeptala jsem se plná pochyb a u toho si vybavovala studený vítr, vlhkost a prázdno na vrcholu oné hory. „Na to, aby tam někdo pořádal technoparty, to není zrovna nejveselejší místo.“


    „O tohle taky nejde,“ odvětil Méndez. „Je v tom něco jiného.“


    Znovu jsem si prohlížela fotografie, jako bych je měla před sebou poprvé, a náhle jsem pochopila. Strávila jsem tam takovou dobu a až doteď mi nic nedošlo.


    „Jsou to obětiny!“


    „Obětní dary, oběti, nazvi si je, jak chceš.“ Méndez opět pokrčil rameny. „Existuje někdo, kdo stále věří, že ta zpropadená Brána slouží ještě k něčemu jinému, než aby zarůstala mechem.“


    „Proč to říkáte?“


    „Co tam vystavěli větrný park, je možné dojet terénním autem až nahoru, ale předtím byl vrchol hory Seixo tím nejvíc Bohem zapomenutým místem, jaké si jen člověk dokáže představit. Když jsem tam musel před dvanácti lety vylézt já, zabralo nám to skoro tři hodiny a poslední část cesty jsme museli urazit pěšky.“


    „Není to známé místo,“ pronesla jsem.


    „Vůbec,“ potvrdil seržant. „Pochybuju, že je na světě víc než sto lidí, kteří by o existenci Brány věděli, a většina z nich jsou navíc akademičtí historici, kteří jsou tak staří, že by umřeli dřív, než by vyšli dva svahy za sebou.“


    „Tedy jestli jsem to dobře pochopila,“ zamumlala jsem a snažila se udělat si jasno: „tvrdíte, že existuje člověk, který dosud věří, že Brána je magické místo, a na základě tohoto přesvědčení spáchal vraždu. Nebo tedy dvě.


    „A že navíc nejde o staříka, který by na horu nevylezl,“ doplnil Vilanova šibalsky. Bylo jasné, že z toho všeho nevěří ani slovu.


    „Kéž by to bylo tak jednoduché.“ Méndez se zhluboka nadechl. „Nebyli to jenom tihle dva. Dvanáct let před zločinem, který jsem vyšetřoval já, se podle archivů na stanici odehrál jiný podobný. A dvanáct let před ním další stejný. A opět dvanáct let před ním zase další. Nemohl jsem pátrat kdovíkolik let zpátky, ale vsadil bych svůj důchod na to, že kdybychom se podívali ještě víc do minulosti, vraždy na vrcholu hory by se opakovaly pravidelně každých dvanáct let. A jen Bůh ví, jak dlouho se už tohle děje.


    „Sériový vrah?“ pokračoval Vilanova, kterému to zjevně všechno znělo zcela nepřesvědčivě.


    „Kdyby to byl ten případ, musely by tomu vrahovi být stovky let,“ odvětil Méndez bez špetky humoru v hlase.


    „To nedává žádný smysl,“ zadrmolila jsem.


    Tentokrát jsme během nekonečné chvíle mlčeli všichni tři. Nakonec Vilanova vyslovil jako první, co jsem si myslela také.


    „To je úplná kravina,“ řekl. „Jsem tu už skoro pět let, a jestli jsem si něčím jistý, tak je to skutečnost, že v téhle oblasti nikdo takový nežije. Naprostá většina těch, kdo obývají okolí hory Seixo, jsou neškodní staříci. Skoro všichni jsou zemědělci, většina z nich má základní vzdělání, pokud vůbec, a pochybuju, že by někdo z nich vynechal nedělní mši. Nejsou mezi nimi znalci dějin ani uctívači kamenů, tím si můžete být jistí. Ani tisíc let staří Keltové, když už jsme u toho.“


    „To je pravda,“ podpořila jsem ho. „Ten profil tady nikomu neodpovídá. Vrah by musel být někdo odjinud, někdo, kdo zná historii, je zběhlý v anatomii, aby dokázal vyjmout té dívce srdce, a navíc dost potrhlý na to, aby věřil, že ty balvany jsou něčím mimořádné.


    Méndez udělal neurčité gesto, jako by říkal „ty-mi-tak-budeš-něco-vyprávět“.


    „Říkal jsem vám, že to je složitý příběh.“


    „Dvě věci,“ zdůraznila jsem. „Kdyby tahle teorie byla pravdivá, byl by kolem ní pořádný humbuk. Objevilo by se to v médiích, lidé by se k tomu vyjadřovali, bylo by to všeobecně známé. Nakonec by tomu ještě Iker Jiménez věnoval jednu ze svých show, udělal reportáž a tak dále. A na druhou stranu bychom je taky museli někdy dopadnout. Nikdo nemůže páchat zločiny po desetiletí, aniž by někdo promluvil nebo udělal chybu. To prostě není možné.“


    „Taky že se ta věc v médiích objevila. Díváš se na to ale špatně.“


    „Co tím myslíte?“


    Méndez se hořce zasmál.


    „Jsi z Madridu,“ řekl, jak kdyby to vysvětlovalo všechno.


    „A jak to s tím souvisí?“


    „Ty seš zvyklá, že jsou média všudypřítomná. Jsi žena jedenadvacátého století se všemi návyky, které jsou součástí téhle doby. Vsadím se, o co chceš, že máš v kabelce mobil a máš účet minimálně na dvou nebo třech sociálních sítích. Dneska když se něco stane v Pekingu, může zpráva odtamtud dorazit do Viascónu i během pěti minut, ale nebylo tomu tak vždycky. Ještě před pár lety se místní zprávy objevovaly jen v deníku Diario de Pontevedra a při troše štěstí v nějakých dalších regionálních novinách, ale odtamtud se skoro nikdy dál nedostaly. A to mluvíme o posledních sedmdesáti letech. Jak to vypadalo ještě dřív, si už dokážeš představit.“


    „Nikdo se nic nedozvěděl, kromě lidí, kteří v té oblasti žili,“ zašeptal Vilanova zamyšleně.


    „Navíc pochybuju, že se na většinu těch vražd přišlo. Před sto lety na vrchol té hory vyšplhalo v létě jen několik pastevců. Nebylo to rušné místo, kudy by se procházelo. Nahoře mohli vyvraždit klidně celou skupinu a nikdo by si toho nevšiml. Vlci a další divoká zvěř by se o tělo během několika týdnů postarali a pak by se tam dvanáct let zase nedělo nic.


    Začínala mě bolet hlava. Jakkoli zněla Méndezova teorie šíleně, musela jsem uznat, že dává smysl. Stejně tak ovšem ten trouba mohl být potrhlý příznivec konspiračních teorií a právě nám přednesl kolosální lež.


    „Co se stalo s vaším případem?“ zeptala jsem se a snažila se tak odvrátit pozornost od Keltů, magických bran a dalších věcí, které byly příliš divné na to, abych o nich dokázala přemýšlet.


    „Můj případ se rozplynul jako pára nad hrncem,“ odvětil Méndez a snažil se u toho potlačit malé říhnutí. „Skončil.“


    „Co tím chcete říct?“


    „Chci říct, že ho utnuli seshora. Začali mi dávat spoustu méně závažných případů, které mi ovšem zabíraly téměř všechen čas. Kromě toho na můj případ nevyhradili ani lidi, ani prostředky.“


    „A vy jste se proti tomu nijak neohradil?“


    „Samozřejmě že ano! Ale pořád to protahovali. Přesto jsem ve vyšetřování pokračoval. Až mi jednoho dne najednou zavolal velitel stanice a skoro hodinu mi přednášel o nedostatku disciplíny, že neplním příkazy a podobně. Prostě jsem dostal vynadáno a celé to bylo hrozně divné. A stáhli mě z vyšetřování, ale,“ Méndez se dotkl nosu špičkou prstu, „ten případ nikomu nepřidělili. Později jsem se dozvěděl, že někdo vydal přímý rozkaz, aby zápisy z vyšetřování dali do archivu.“


    „A co jste udělal?“


    „Pochopitelně jsem vyhrožoval, že to vynesu do novin, že z toho udělám skandál.“


    „Ale…“


    „Ale pak mě předčasně poslali do důchodu. Nebo spíš mi to podali tak, že pokud neodejdu do důchodu, mohl bych mít problémy. Někdo by mohl začít vytahovat ne úplně příkladné věci z mojí minulosti.“ Úsměv, který mu zkroutil obličej, měl v sobě všechno, jenom ne radost. „Přesně to, co jsi teď udělala ty, ale z úplně opačného důvodu. A tak jsem to nechal být. Raději jsem na celou záležitost zapomněl. Až doteď.“


    „Chápu,“ zamumlal Vilanova, který byl celou dobu potichu. „Jedné věci na tom ale nerozumím – proč jste si odnesl složku k případu? Abyste pokračoval ve vyšetřování na vlastní pěst?“


    Méndez se zachechtal. Byl to chraplavý smích, plný hořkosti.


    „To zas trochu přeháníš, hochu. Do toho by se nikdo nepouštěl. Udělal jsem to kvůli bezpečnosti, to je celé. Abych si pojistil, že kdyby mě někdo moc sral s mojí minulostí, budu mít u sebe materiál na svoji obranu.“


    „Myslím, že ten, kdo tady přehání, jste vy, Méndezi,“ utnula jsem ho. „Uzavřeli vám případ, a hotovo. Vymyslel jste si celou tuhle povídačku, abyste ospravedlnil svůj odchod do důchodu, nic víc.“


    „Jasně.“ Méndez se naposledy zamyšleně napil z hrnku. „Proto mi jednoho dne shořelo auto. Proto mi volali o půlnoci, aby mi sdělili, že mám na Bránu, na horu Seixo a všechno, co s vraždou souvisí, zapomenout. Proto se stalo to s tou mrtvolou.“


    Cítila jsem, jak mi tuhne krev v žilách.


    „Co se stalo s tou mrtvolou?“


    „Zmizela. Někdo ji jedné noci odvezl z márnice, aniž by po sobě zanechal stopy. Pak už o ní nikdo nic nezjistil.“


    „To není možné.“


    „Říkej si, co chceš, chlapče,“ opáčil Méndez rozladěně. „Ale tohle se opravdu stalo. Jeden den tam byla a další už ne. Vypařila se.“


    „Nechat zmizet tělo není zase tak snadné,“ řekla jsem hlasitě, a u toho přemýšlela, jak bych to provedla, kdybych měla ukrást mrtvolu z hlídané márnice. „Je tam stráž, kontroly, spousta soudních lékařů a zaměstnanců… Není to jako ukrást peněženku.“


    „Tělo se nacházelo v krajské nemocnici. Možná jsi ji cestou do města zahlédla. Je to kolos, který tam už stojí strašně dlouho s milionem chodeb a dveří. Kromě toho v té době zrovna stavbu rozšiřovali a ke komplexu se přistavovalo celé nové křídlo, tím pádem nikdo moc dobře neví, co se vlastně stalo. Vím však jistě, že oběť z mého případu zmizela. Stalo se to dva dny po tom, co mě odstavili od policie, takže jestli jeho zmizení někdo dál vyšetřoval… to už nevím.“


    V mysli jsem si poznamenala, že musím tenhle bod ověřit v archivu na stanici. Mezitím se však vršily další otázky. Jak mohlo tohle všechno souviset se zmizením Ramony Valongové? Jak si vyložit smrt jedné z jejích pacientek, navíc té, která se vyléčila z rakoviny? Byla snad Ramona další vedlejší obětí stejně jako ten údržbář a její tělo se mezitím, co jsme si tady povídali, rozkládalo někde v příkopě, nebo za jejím zmizením stálo něco jiného? Bylo snad pro vraha nepřijatelné, aby menciñeira prostřednictvím svého daru uzdravovala nemocné lidi? A jakou roli v tom všem hrála Brána? A co ty předchozí zločiny? Popravdě jsem se v tom ztrácela.


    Jela jsem tam, abych nalezla odpovědi na své otázky, a ve výsledku jsem měla mnohem více pochybností než předtím. Musela jsem na to jít odjinud.


    „Kdo byla oběť ve vašem případě?“


    „Nemám ponětí. Mladá dívka, bylo jí méně než třicet let, tmavovlasá, hezká, s velkýma prsama.“ Udělal rukama ve vzduchu gesto. „Vyndali jí srdce z hrudi téměř chirurgicky přesným řezem. Byla dobře oblečená, namalovaná a učesaná jako na večírek. Její otisky neodpovídaly žádným v databázi, stejně jako u té vaší. Proto jsem si jistý, že když se budeš pokoušet identifikovat vaši oběť, nezjistíš nic.“


    „A myslíte si, že jejich modus operandi je pokaždé stejný? Rituální vražda nebo tak něco?“


    Méndez se na vteřinu zamyslel nad odpovědí.


    „Pokud je to pořád ten samý systém, na tvém místě bych hlídal tělo. Víš, kde se nachází?“


    Podívala jsem se na Vilanovu, který mi pohled zmateně opětoval.


    „V současnosti jsou ve městě dvě nemocnice s márnicí a forenzním oddělením. Nevím, ve které z nich by mohla být.“ Zvedl dlaně rukou jakoby na svou obranu. „Během roku zas tolik pitev neděláme, opravdu netuším.“


    „Dobře, no tak zavolej na velitelství, abys to zjistil,“ zamumlala jsem a pocítila něco jako obavy.


    Nebylo možné, aby mrtvolu zase ukradli. Byli jsme v Evropě, v jedenadvacátém století, ne v africké vesnici v Kongu. Tyhle věci se tady neděly. I když…


    „Potřebuju vaše složky,“ řekla jsem Méndezovi. „Všechno, co máte o Alénu, Bráně, o hoře Seixo a všech dalších věcech, které s tím souvisejí.“


    „Dobře… ale nebude to dneska.“


    „Prosím?“


    „Nemám je u sebe, jak tě asi napadlo,“ doplnil na můj překvapený výraz. „Nejsem tak pitomý, abych schovával svoji životní pojistku pod matrací. Složka je v bezpečných rukou. Dojdu pro ni. Stavte se zítra ráno a dám vám kopii.“


    Nevěděla jsem, jestli se mě snaží obalamutit, ale už jsem neměla žádné další eso v rukávu. Na druhou stranu jsem nemohla vědět, do jaké míry je to všechno pravda, či nikoli. Jediný možný způsob, jak to zjistit, bylo porovnat jeho poznámky s mými. Pokud jsme skutečně měli co do činění se sérií rituálních vražd, které se odehrávaly po několik desetiletí, byl to takový typický případ, který by mě mohl vynést zpátky do Madridu, hned jak najdeme Ramonu a Julián se  zotaví.


    Méndez nás doprovodil až ke dveřím a příliš se neobtěžoval maskovat, jak moc se mu ulevilo, že jdeme pryč.


    „Ještě poslední věc,“ obrátila jsem se na něj před ochodem z domu. „Říká vám něco jméno Ramona Valongová?“


    Méndez zavrtěl hlavou.


    „Neříká mi vůbec, mělo by?“


    Udělala jsem hlavou neurčité gesto. Teď nebyla vhodná chvíle na vysvětlování. Ještě ne.


    „No tak se moc nenamočte,“ zabručel na rozloučenou, než za námi zabouchl.


    „Co myslíš, že tím chtěl říct?“ zeptal se Vilanova, když jsme zůstali sami na odpočívadle na schodech. „Měl na mysli déšť… nebo ten případ?“


    „Nemám ponětí,“ zabrblala jsem. „Všiml sis jedné věci? Snad každému by se trochu pletl jazyk, kdyby do sebe nalil celou flašku Soberana; ale on ani nezavrávoral.“


    „Je ze staré školy,“ zavrtěl hlavou Vilanova. „A k tomu zcela jasný notorik. Co si o tom všem myslíš?“


    „Že je to ten nejnesmyslnější a nejztřeštěnější příběh, jaký jsem kdy slyšela,“ odpověděla jsem. „Jen se nad tím zamysli: sériový vrah, který působí už po celá staletí, mrtvoly, které mizí, a nějaká skrytá síla, která maří vyšetřování? Připadá ti něco z toho skutečné, nebo je to spíš výplod horečnaté mysli alkoholika, který se snaží ospravedlnit svůj životní krach?“


    Vilanova nějakou chvíli mlčel. Sešli jsme po schodech a dole u dveří mi konečně odpověděl:


    „Nevím.“ Poškrábal se na hlavě. „Je pravda, že to zní jako dost zvláštní smyšlenka, ale když se na to podíváš jako na celek, dává to fakt smysl.“


    „I ta nejpraštěnější konspirační teorie může dávat smysl, když se na ni podíváš ze správného úhlu.“


    „Ano, to je mi jasné,“ připustil. „Ale je v tom něco víc. Raquel, ty ses během svojí kariéry zúčastnila mnoha výslechů. Já jsem taky na několika byl. Víš moc dobře, že po čase a se zkušenostmi umíš rozlišit, kdy ti vyprávějí blábol, a kdy ne. A v tomhle případě… ksakru, Méndez zněl, jako že říká pravdu.


    „Že si Méndez myslí, že to je pravda, ještě neznamená, že to tak je,“ zamumlala jsem, ačkoli jsem si zdaleka nebyla jistá.


    Protože ve skrytu duše jsem věděla, že Juan má pravdu, ačkoli jsem nechtěla, aby ji měl. Protože svět, můj svět sužovaný Juliánovým utrpením se kolem mě hroutil, a já jsem potřebovala oporu, jíž bych se mohla zachytit. Něco skutečného. Něco pevného. A zmizelá menciñeira, která byla nějak napojená na podivnou bránu na onen svět, těmto mým požadavkům příliš neodpovídala.


    Otevřela jsem dveře domu. Venku příšerně lilo a déšť navíc dopadal v podivném úhlu kvůli větru, který se točil. Otevírat v takových podmínkách deštník bylo naprosto k ničemu.


    „Myslím, že nakonec se opravdu namočíme.“ Obrátila jsem se na Vilanovu. „Když si trochu pospíšíme… tak…?“


    Neviděla jsem ho přicházet. Ten muž byl schovaný ve výklenku výkladní skříně, přilepený tak těsně na okapy, ze kterých ve tmě crčela voda, že byl téměř neviditelný. Sotva jsem vystrčila nohu na ulici, vrhl se na mě. Prudce mě šťouchl do zad a zároveň mi vrazil nohu mezi kotníky. Překvapilo mě to, zavrávorala jsem, ale v ruce dál svírala složku. Na zlomek vteřiny jsem spatřila svůj odraz ve výloze galanterie na druhé straně ulice. S užaslým výrazem, mezi reklamou na punčochy a kalhotkami tělové barvy, a oblečená v zapůjčeném žlutém nepromokavém plášti, který kolem sebe máchal rukávy jako lopatkami šlehače, než spadl do louže na kamenné zemi.


    Z lokte se mi do celého těla vystřelovala bodavá bolest. Napůl bolestí a napůl překvapením jsem vykřikla a upustila složku. Než jsem stihla zareagovat, útočník se sehnul, aby složku sebral, a utekl.


    Vilanova na vteřinku zaváhal, jestli mi pomoct nebo vystartovat za tím chlápkem, dost dlouho na to, aby mu dopřál čas na útěk.


    „Chyť ho!“ křičela jsem a pokoušela se postavit na nohy.


    Připadala jsem si jako stará mohutná želva, zachycená v záhybech pláště, který mi byl příliš velký a lepil se na mě. Vilanova se dlouho nerozmýšlel a vyrazil za útočníkem.


    Vstala jsem a vychrlila u toho změť nadávek. Loket mě bolel tolik, jako kdyby mě na jediném místě píchl celý roj včel, a paži jsem měla ztuhlou, ale jinak utrpěla jen moje čest. Rozeběhla jsem se za Vilanovou a tím chlápkem, přesně ve chvíli, kdy na obloze zazářil další blesk.


    Historické centrum Pontevedry bylo zcela prázdné a byla úplná tma. Bouře způsobila, že zmizeli i ti nejneohroženější chodci, a venku na ulici jsme tak byli jenom my tři. Voda prudce dopadala na žulové dlaždice a stékala po staletých zdech, jako kdyby se budovy potily. Při každém došlápnutí jsem zvedla vodotrysk kapek, které stříkaly do všech stran.


    Opět mě překvapila Vilanovova hbitost. I přes svoji váhu můj kolega běžel ďábelskou rychlostí a vzdálenost mezi ním a mužem se zkracovala.


    Poprvé jsem ho spatřila. Byl oblečený v černé parce s kapucí lemovanou kožešinou. Malý, ale statný a na nohou měl žluté boty, které se od dlaždic odrážely jako rány z děla.


    „Stát!“ zakřičel Vilanova. „Policie! Ani hnout!“


    Muž však namísto toho, aby se zarazil, zdvojnásobil tempo. Podle cedule, kterou jsem koutkem oka spatřila, jsme vyběhli na náměstí Plaza de la Verdura, žulovém prostranství posetém stromy a v mírném svahu, po obou stranách s kamenným podloubím. Vilanova běžel po levé straně, zatímco já se nalepená na zeď rozeběhla na opačném konci. Podloubí mě na chvíli ochránilo před deštěm a měla jsem na muže lepší výhled.


    Pevně svíral složku a nezdálo se, že by byl unavený. V dolní části náměstí byla nádherná kašna plná obličejů faunů s nešťastným výrazem. Přesně v té chvíli se ve dveřích baru umístěného vedle kašny objevil chlap, zřejmě majitel, silný muž v pracovním oděvu a s brunátnou tváří. Když útočník běžel okolo něj, do hospodského vrazil a povalil ho na zem vedle dřevěného sudu u dveří. Aby se mu Vilanova vyhnul, musel ho přeskočit, ale nestihl to. Jeho nohy o hostinského zakoply a oba se sesuli na zem ve změti paží, nohou a nelibých výkřiků.


    Mezitím jsem se k útočníkovi stačila přiblížit já. Byla jsem téměř u něj. Již jsem slyšela zrychlený dech muže, který se poprvé otočil mým směrem. Měl na sobě černou kuklu, která mu zakrývala tvář, ale dalo se jen vytušit, že mu v očích problesklo překvapení, když mě uviděl tak blízko.


    „Stůj!“ zakřičela jsem na něj. „Stůj, nebo střelím!“


    Pochopitelně to byla lež. Nemohla jsem vystřelit zezadu na neozbrojeného muže, ačkoli mě praštil, aby mě okradl. Ale to on nemusel vědět.


    Muž na útěku zavrčel a máchl rukou. Rána mě minula jen těsně. Obličej mi pokropilo něco vlhkého. Ten pach mi byl nějak povědomý, ale nebyla jsem schopná jej rozpoznat; byla to těžká a nasládlá vůně, která se vám přilepí na patro, ale v té chvíli jsem neměla čas se nad tím zamyslet. Vzadu za sebou jsem uslyšela Vilanovu, který se znovu dal do běhu. Jeho dech zněl jako nákladní vlak stoupající na horské sedlo – vlak s hodně zastaralou dýchavičnou lokomotivou. I já jsem byla téměř bez dechu, ale ten parchant pořád vypadal svěží jako květinka.


    Ulice, ve které jsme se nacházeli, ústila na další náměstí, kde stála přišroubovaná k zemi osamocená bronzová socha Valle Inclána. Prchající muž zatočil doleva a na okamžik jsem jej ztratila z dohledu.


    Pak jsem zahnula za roh a už tam nebyl. Vypařil se.


    Prudce jsem se zastavila. Nebyly tu žádné dveře, žádný tmavý kout, kam by se mohl schovat. V jednu chvíli tu byl a pak najednou ne.


    Obří magnolie, jež se skláněla nade zdí jednoho z panských domů, se v bouři vlnila nad mou hlavou, jako by se mi vysmívala. Bylo mi špatně a pořád jsem byla omámená nasládlou vůní útočníkova parfému. Scházelo tak málo, abych ho chytila. Opřela jsem se o bronzovou sochu Valle Inclána a snažila se udržet na nohou. Socha se na mě jízlivě usmála, jako bych byla ta nejvtipnější věc, kterou po dlouhé době viděla.


    V hlavě mi tepala bolest a nemohla jsem pořádně dýchat. Před obličejem jako by mi pluly obrovské barevné skvrny; vypadaly tak skutečně, že jsem k jedné z nich natáhla ruku. Vtom mě konečně dostihl Vilanova. Byl celý zchvácený, funěl jako býk a působil dojmem, jako by usiloval o vítězství v soutěži o nejlepší infarkt roku.


    „Kde… je… ten… ten…?“ V předklonu a s rukama na kolenou lapal po dechu, jako by chtěl vydýchat vzduch v celém městě.


    Rozhlédla jsem se všude kolem sebe. Na té křižovatce jsme stáli úplně sami. Na náměstí ani v žádné z přilehlých ulic nebyla ani duše, alespoň ne tam, kam jsem v šeru dohlédla. Skvrny se pomalu rozpouštěly, ale stále mi ulpívaly na rohovce.


    „Viděl jsi je?“


    „Jestli… jsem viděl… koho?“ a opřel se se zavřenýma očima o zeď, zatímco mu déšť skrápěl obličej.


    „Ty…“ zaváhala jsem. „To je jedno. Na tom nezáleží.“


    „Ztratili jsme ho.“


    Přikývla jsem a opřela se vedle něj. V hlavě mi hučelo jako v úle. To, co se právě stalo, nemělo žádné vysvětlení. Vyčerpání a dost možná rána do hlavy způsobily, že jsem na drahocenný zlomek vteřiny ztratila svou kořist z dohledu, a ta využila příležitosti. Muselo to být tohle. Určitě.


    Protože kdyby tomu tak nebylo, buď jsem přišla o rozum, anebo se tam odehrálo něco, co se vymykalo mému chápání. Ledová koule v mém žaludku se zvětšovala a svírala mi vnitřnosti.


    Pevně jsem stiskla víčka. To není možné.


    „Je ti dobře?“


    „Jo. Trochu mě bolí loket a jsem celá promočená, ale jinak v pořádku. Co ty?“


    Vilanova učinil uklidňující gesto rukou.


    „Nejspíš mi každou chvíli vyletí srdce z těla, ale jinak dobrý.“


    „Vypařil se. Nechápu, jak se to mohlo stát.“


    „Ten chlápek určitě zná město zatraceně dobře. Může být kdekoli, hlavně když je zhasnuté osvětlení.“


    „No jo,“ zašeptala jsem.


    „Cos měla v té složce?“


    „Fotky z našeho vyšetřování. Několik dokumentů. Všechno to byly kopie. Nic, co bych nemohla dostat zpátky.“


    „Kdo si myslíš, že to byl?“


    „Těžko říct,“ odpověděla jsem po chvilce zamyšlení. „Možná zloděj. Nebo nějaký bláznivý novinář, který chce přijít s exkluzivní zprávou.“


    Ale vždyť ty víš, že to není ani jedno. Ne, samozřejmě že ne. Nešel po tvojí kabelce, ani se tě nesnažil vyděsit nožem. Chtěl jenom tu složku. Šel na jistotu. A žádný provinční pisálek by nic takového neudělal, bez ohledu na to, jak moc by ten případ byl zajímavý.


    Myslím, že právě v té chvíli jsem si uvědomila, že se pouštíme do velmi hlubokých vod.


    A to jsme ještě nevěděli, co se ukrývá ve tmě.
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    Cesta zpátky byla tichá; ani jeden jsme neměli náladu si povídat. Vilanova s promočenými vlasy řídil s pohledem upřeným na vozovku. Těch několik aut, která jsme míjeli, byly tmavé kaňky za zářivými světly reflektorů, jež se mihotaly v dešti.


    Vnitřek audi vypadal, jako by měl být každou chvíli vyhlášený jako oblast postižená katastrofou. Zadní sedadlo pokrývala hromada papírů a starých časopisů (ten s titulkem Mayské pyramidy a nacisté – souvislost potvrzena měl obálku s křiklavými barvami, zatímco již zažloutlé noviny oznamovaly, že Juventus to myslí s CR7 vážně). Říkala jsem si, kdy to čalounění naposledy někdo pořádně vyčistil. Poposedla jsem si, abych se vyhnula již napůl rozteklé tyčince Kit Kat, která se přilepila na bezpečnostní pás.


    Na rádiu byla naladěná stanice s klasickou hudbou, která s Vilanovou a jeho vzhledem mohutného a promočeného medvěda za volantem vůbec nešla dohromady. Synkopovaný rytmus Romea a Julie od Prokofjeva moji mysl příliš neuklidnil.


    Spatřila jsem svůj odraz ve zpětném zrcátku. Promočená, s kruhy pod očima a mrtvolně bledá, se slepenými vlasy jako chlupy kočky, která spadla do nádrže. Určitě jsem už vypadala líp. Přesto jsem se rozesmála.


    „Co ti připadá tak legrační?“


    „Já. Ty. Podívej se na nás.“


    Vilanova na mě během vteřiny pohlédl, ve tváři měl zmatený výraz, a najednou se rozesmál i on. Jeho smích mě překvapil. Byl hluboký, chraplavý a vřelý. Přicházel v tak mohutných vlnách, až se mu třásly začervenalé tváře. Najednou jsme se smáli oba, aniž bychom si uvědomovali, že ten výbuch smíchu byl jen odlehčující reakcí na celou situaci. „Vypusťte to napětí,“ křičelo něco v našich hlavách. A tak jsme to udělali.


    „Jsi mi sympatická, Raquel,“ řekl mi po chvíli, už víc v klidu. „Moc sympatická.“


    „Ty mně taky.“


    „Ne, chci říct, že mi opravdu sedneš.“ Viděla jsem, jak svraštil čelo a snaží se najít vhodná slova. „Nejsem člověk, který by se spřátelil snadno, víš? Na základce jsem byl tlusté, nemotorné a plaché dítě. Nikdo si se mnou moc nezačínal, protože jsem všechny hulváty převálcoval, ale zároveň jsem neměl nikoho, kdo by se mnou chtěl trávit bůhvíkolik času.“


    „Jasně.“


    Oba jsme chvíli mlčeli. Pravidelný zvuk stěračů nás ukolébával a vlhké teplo z topení bylo po tom bláznivém večeru uklidňující.


    „Chci tím říct, že jsem se naučil si samotu užívat, a díky tomu jsem mohl pozorovat lidi. Umím rozlišit dobré od špatných, nebo si to alespoň myslím. A ty jsi dobrý člověk. Bojuješ za svého syna, ke všem se chováš slušně, vždycky mi dokážeš říct něco milého. To je mnohem víc, než co bych mohl říct o většině. Sakra, vždyť ty seš… skvělá.“


    „Viděls mě vůbec?“ ukázala jsem na svůj obličej s rozmazanou rtěnkou a rozcuchanými vlasy. „Vypadám, jako bych šla z večírku s Charliem Sheenem, kde jsme trochu přebrali.“


    Vilanova se na mě mile usmál.


    „Ty víš, o čem mluvím. Líbíš se mi, teda, nechci říct, že by ses mi líbila jako… vlastně…“


    Jeho tváře se zbarvily do několika stupňů červené, která nabírala na intenzitě, jak se dávil slovy. Přátelsky jsem ho poplácala po ruce, kterou měl položenou na řadicí páce.


    „V klidu, Juane. A děkuju, že seš tady se mnou. Jsi jedna z mála dobrých věcí, které mě po příjezdu do Galicie potkaly. Jsi dobrý parťák.“ Než jsem pokračovala, na chvíli jsem zaváhala. „Myslím, že můžeme být skvělí přátelé.“


    „Přátelé,“ chvíli to slovo převaloval na patře. „To zní úžasně.“


    Zbytek cesty jsme urazili v tichosti a těšili se z blízkosti, kterou se nám právě podařilo mezi námi vytvořit. Příliš jsme se obávali, že by tu intimní chvíli mohlo narušit nešikovné gesto nebo nemístné slovo.


    Když jsme konečně dorazili do Fosca, zaparkoval auto před mým domem.


    „Zítra tě brzy ráno vyzvednu. Musíme zmáčknout Méndeze dřív, než nám unikne. Je to těžko polapitelná ryba.“


    „Nedělej si starosti. Nevyklouzne nám.“


    Vystoupila jsem z auta a Vilanova prudce šlápl na plyn, což vyvolalo hysterický štěkot poloviny psů ve Foscu. Pořád silně pršelo. Rychle jsem vběhla do domu, a než se mi za zády zavřely dveře, objala jsem Juliána.


    Když jsem ho uviděla, píchlo mě u srdce. Já jsem vypadala hrozně, ale jakmile jsem spatřila svého syna, okamžitě jsem zapomněla na všechny rány a únavu a nahradila je nepopsatelná úzkost. Po několik okamžiků jsem nebyla schopná se ani nadechnout a hrdlem mi stoupala žlučovitá pachuť. Julián byl bledší než kdy předtím, zesláblý a vypadal, jako by měl za minutu omdlít vyčerpáním.


    Lékaři mě na to upozornili. Předpověď počtu měsíců, které Juliánovi ze života zbývaly, byla skutečně jenom předpověď. Ta lhůta se mohla náhle zkrátit a konec by mohl být velmi nečekaný a rychlý. Zničující. Nechtěla jsem na tu možnost myslet, ale popírat skutečnost nijak nezabrání tomu, aby se na vás vymrštila ze země a zakousla se vám do krku.


    Dost možná nám nezbývaly měsíce. Třeba to byly jenom týdny. Dny. A moje jediná naděje, přestože minimální, bylo věřit, že mu zmizelá galicijská žena spojená s vraždou mohla navrátit budoucnost.


    Nemohla jsem plakat. Ne před ním. Pouze pokud jste se pokoušeli zadržet slzy, než jste se rozvzlykali, pochopíte, jak strašné úsilí stojí vydržet ty dvě nebo tři vteřiny.


    „Co se ti stalo, mami?“ zeptal se a ukazoval při tom na roztržený loket u pláště.


    „To nic není, lásko.“ Podrbala jsem ho za krkem, což ihned vyvolalo zvonivý výbuch smíchu, který se mi zabodl do srdce jako střepy. „Nehoda. Máma je v pořádku.“


    Nádherně mě objal. Zatímco jsem šla po schodech nahoru, uslyšela jsem ho za sebou říkat:


    „Mami víš? Dneska jsem měl taky špatný den.“


    Prudce jsem se zarazila.


    „Jak to? Co tím myslíš?“


    „Ééé…To je jedno. Moc mě bolela hlava, ale nic to nebylo. Opravdu.“


    Teprve potom, když jsem byla ve sprše a proud horké vody mi bušil do zad, jsem si dovolila se uvolnit a rozplakala se. Brečela jsem tak dlouho, až to už dál nešlo. Plakala jsem kvůli Juliánovi, kvůli tomu, jak si z jeho života vesmír nespravedlivě vystřelil, kvůli sobě, kvůli nahromaděné frustraci a stresu z celého případu.


    Ze všeho nejvíc jsem ale plakala strachem. Strachem z toho, co se té noci odehrálo v Pontevedře.


    A strachem z toho, že mi poprvé v našem životě můj syn zalhal do tváře.


    Něco se mu přihodilo. Něco ho vyděsilo natolik, že mi raději neřekl pravdu, než aby hledal řešení společně se mnou.


    A to bylo hrozivé, protože jsem pojala podezření, že spolu všechno určitým způsobem souvisí.
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    Po večeři jsme si zalezli do knihovny v horním podlaží. Agáta nechala hořet krb a žár z ohně se šířil celou místností. Ležela jsem na gauči s vlhkými vlasy zavinutými v ručníku a u nohou měla složku s případem, zatímco Julián na koberci skládal letectvo z lega. Podle toho, co jsem pochopila, stíhačka Millenium Falcon, nebo tedy to, co z ní po „nehodě“ předchozího dne zbylo, se přibližovala k hasičskému parku, kde se v zákopu schovávaly postavičky z Minecraftu a ze všech sil bojovaly proti Batmanovi a Supermanovi.


    Bezmezná Juliánova fantazie utvářela spolu s deštěm zvuk na pozadí, zatímco já jsem znovu procházela údaje o svém případu a snažila se přijít na něco, co mi mohlo uniknout, když jsem stokrát předtím prováděla to samé. Vedle sebe jsem měla napůl vypitou plechovku piva Skol. Po tomhle dni jsem se potřebovala napít. Prohrabala jsem se v kuchyni, ale našla jsem jen talíř s vynikajícím salpicónem z mořských plodů, který mi Agáta zanechala na kuchyňské lince, a tuhle břečku.


    Snad to bude k pití, pomyslela jsem si a s kyselým obličejem z něj trochu upila. V myšlenkách jsem byla částečně u rozhovoru, který jsem před několika hodinami vedla s Méndezem, ale závěrečná honička mi do nich stále vstupovala jako rušivý signál. Na muži, který mě přepadl, bylo něco, co jsem znala, ale nevěděla jsem, o co jde. Nechápala jsem, jak…


    „Raquel.“


    Zvedla jsem překvapeně hlavu. Julián na mě vždycky volal „mami“. Tohle „Raquel“ pro mě bylo zcela nové a neobvyklé. Další překvapení během dne, který jimi už tak překypoval.


    „Ano, miláčku?“ odpověděla jsem a odtrhla zrak od fotografií.


    Julián zvedl hlavu a zmateně se na mě díval.


    „Co?“


    „Co potřebuješ? Před chvílí jsi mě volal.“


    Můj syn nadzvedl obočí a udělal gesto, které způsobilo, že jsem na okamžik ucítila kolínskou jeho otce, jako před mnoha lety. V jiném životě.


    „Já jsem tě nevolal, mami.“ A to „mami“ znělo jako: „Ani jeden nejsme ve věku, abys mohla jít do blázince, pokud ti začne hrabat, tak mě neotravuj. Jeden nemocný v rodině už je víc než dost.“


    Nejistě jsem se na něj usmála a opět se pohroužila do četby. Znovu jsem pročítala výpověď druhého údržbáře, který našel na hoře tělo. Byla tam část, kde říkal, že…“


    Raaaqueeeel.


    Hlas zazněl natolik zřetelně, že jsem nadskočila. Prudce jsem vstala a vylila pivo na koberec, který začal tekutinu s chutí vsakovat. Vytvářela se na něm skvrna, která se dál rozšiřovala. Rychle jsem plechovku sebrala a styděla se, že jsem takové nemehlo.


    Julián byl pořád za mnou ponořený do hry a vydával zvuky pokaždé, když pohnul některou ze svých postaviček. Byl do své činnosti zabraný natolik, že si ani nevšiml, že jsem si stoupla.


    „RAQUEL!“


    Byl to silný, suchý tón, ten druh hlasu, který je zvyklý, že ho ihned poslechnou. Nebylo možné tomu volání nevěnovat pozornost, přestože jsem tomu chtěla zabránit.


    Poodstoupila jsem od gauče a popošla kousek ke dveřím s tíživým pocitem v žaludku. Pivo, které jsem vypila, ve mně zápasilo, aby se znovu dostalo ven. Naposledy jsem otočila hlavu, abych se ujistila, že Julián je stále zabraný do hry. Nevypadal, že by hlas zaslechl, přestože to vůbec nic neznamenalo. Když se Julián soustředil na svoje věci, jeho smysly fungovaly na odlišné frekvenci; takové, která nezachycovala běžné podněty.


    Na chodbě v horním podlaží byla tma. Levou rukou jsem tápala po zdi, zatímco pravou jsem pořád ještě zcela absurdně držela v ruce napůl plnou plechovku piva. Staré úsporné žárovky chvíli blikaly, než zalily chodbu nažloutlým světlem, kterému ještě chvíli trvalo, než nabralo na intenzitě. Ten efekt byl podivný, jako z nějakého starého filmu. Kráčela jsem chodbou a pod nohama cítila staré koberce. Ze zdí na mě hleděly tmavé portréty lidí, kteří žili před několika staletími; jedni se tvářili vážně, jiní měli prázdný pohled a několik dalších vypadalo, jako by byli obeznámení s tím zábavným vtipem, o kterém jsem já nic nevěděla.


    Raquel. Tady, pojď sem.


    Hlas se znovu ozval, tentokrát natolik silně, jako by mi uvnitř hlavy někdo uštědřil ránu. Ten pocit byl tak matoucí, že jsem na vteřinu zalapala po dechu.


    „Agáto?“ zavolala jsem nahlas. „Agáto! Jste tam?“


    Nikdo mi neodpověděl. Byla skoro půlnoc a v tuhle hodinu byla moje domácí obvykle již v posteli. Byl slyšet jen hluk prudkého deště venku a skřípání staletého domu, který jako by zadržoval dech se mnou. Na stolečku na chodbě hořela svíčka v aromalampě a zaplavovala celý dům těžkou a nasládlou vůní.


    Sešla jsem po schodech dolů. Na chvíli jsem pocítila potřebu se vrátit po svých stopách zpět do ložnice a otevřít lepenkovou krabici schovanou nahoře na skříni, kde jsem ukrývala svoji služební zbraň. Beretta 92 FS je na obranu přece jen lepší než plechovka od piva. Nechtěla jsem ale vypadat jako blázen, který se prochází u sebe doma se zbraní, a kromě toho by hrozilo, že postřelím Agátu.


    Protože to určitě byla Agáta. Musela to být ona. Nemohlo to být nic jiného. Ne tady, ve Foscu, uprostřed ničeho. V domě, který se podobal hradu.


    Došla jsem na odpočívadlo na schodech a nerozhodně se zastavila. Všechny moje smysly byly v pohotovosti. Hlas, nebo co že jsem to zaslechla, tam už nebyl. Zalomcovala jsem klikou a zkontrolovala hlavní dveře. Byly zavřené na závoru, stejně jako všechna okna v přízemí. Bylo slyšet jen klokotání vody v okapových žlabech a vítr, jenž otřásal stromy venku. Prostě velký, starý a prázdný dům. Nic víc.


    Vydechla jsem vzduch, který jsem zadržovala v plicích. Všechno jsem si představovala. To místo, déšť a všechno, s čím jsem se v posledních dnech setkala, se v mojí hlavě spojilo a vytvořilo záhadný koktejl jak z hororového filmu. Skoro jsem ho ve svojí mysli viděla. Pocit úlevy byl tak silný, že jsem se ve tmě sama usmála, jako úplný šílenec.


    A v té chvíli jsem ucítila slabý, ale skutečný proud vzduchu, jak mi hladí obličej.


    Byl to jemný závan, suchý a studený, pod kterým mi naskočila husí kůže. Srdce mi opět zrychlilo.


    Kráčela jsem ve tmě po odpočívadle a šla za proudem. Bosé nohy mi skropily ledové kapky a já jsem sebou až komicky škubla. Chvíli mi trvalo, než jsem si uvědomila, že drtím plechovku od piva s takovou silou, že jsem ji rozmáčkla a část jejího obsahu se mi vylila na nohy.


    Na konci odpočívadla jsem narazila na něco nečekaného. Dveře, jež vedly do uzavřeného křídla domu, byly otevřené dokořán. Poprvé od chvíle, kdy jsme sem na tohle místo dorazili, jsem je neviděla zavřené, což mě překvapilo. Za nimi se dala tušit jen hrůzostrašná temnota, ale nic dalšího. Proud vycházel odtamtud, tentokrát byl o něco silnější a jeho vůně výraznější. Byla to směs vlhkosti, mokré lepenky, zatuchlý pach a hniloba.


    Ne. Nic dalšího tam není.


    Než jsem nahlédla pod nadpraží, na vteřinu jsem zaváhala, ale stále jsem se neodvažovala práh překročit. Nohy jako by se mi rozpustily v koberci a nebyly schopné udělat další krok. Dveřní rám byl studený a zduřelý desítkami let vlhkosti a dešťů a na omak byl nepříjemný.


    „Agáto?“ zakřičela jsem dovnitř. „Jste tam?“


    Nikdo mi neodpověděl. Náhle mě přepadl obraz staré paní, jak leží na podlaze uprostřed polorozpadlé místnosti, je v bezvědomí a má zlomenou pánev po uklouznutí na některém z vlhkých schodů pokrytých plísní. Rozum mi sděloval, že moje povinnost jakožto člověka (a spolubydlící) je ověřit, zda je všechno v pořádku. Emoce ale křičely a třásly se jak vyděšená veverka a říkaly mi, ať odtamtud co nejdřív vypadnu.


    Položila jsem rozmáčknutou plechovku na podlahu a strčila ruku do kapsy od županu, abych vyndala mobil. Samozřejmě tady nebylo pokrytí. V určitých místech domu byl mobilní signál velmi slabý. Ve skutečnosti bylo nutné se za plným pokrytím vzdálit od Fosca jeden nebo dva kilometry a dojet až nahoru na kopec. Tady uvnitř bylo nesmyslné očekávat něco víc.


    Rozsvítila jsem na mobilu lampičku a slabý proužek bělavého světla pronikl do tmy. Za dveřmi se dala tušit rozlehlá chladná místnost. Chvíli jsem zmateně hleděla dovnitř. Na tom místě bylo něco znepokojivého a teprve po několika vteřinách jsem zjistila, o co jde.


    Bylo to jako dívat se do zrcadla. Na druhé straně byla stejná místnost jako vstupní hala, jíž jsem prošla; jako kdyby šlo o tmavou a zanedbanou variantu našeho domova. Na vteřinu mi na mysli vytanula epizoda z hororového seriálu Stranger Things: Vzhůru nohama a ten výjev byl natolik silný, až jsem si pomyslela, že se teď objeví nějaké stvoření jak z noční můry.


    To se však pochopitelně nestalo.


    Dál jsem již neváhala a s telefonem před obličejem jako baterkou jsem překročila práh dveří. Dřevěná podlaha byla za všechna ta léta popraskaná a přes těch několik kusů nábytku, jež jsem spatřila, byla přehozená sepraná prostěradla pokrytá prachem. Zcela mě pohltil pocit, že jsem vetřelcem na zakázaném místě. Venku zaduněl hrom s takovou silou, že v nezrenovovaných oknech začaly cinkat tabulky jako vyschlé zuby lebky.


    Proud vzduchu neustále sílil. Otřásla jsem se zimou, měla jsem na sobě jen bavlněný župan a pyžamo. Teplo, které bylo v místnosti, kde byl Julián, se zdálo být stejně daleko jako povrch slunce. Cítila jsem, jak se vlhkost mých mokrých vlasů kolem mě sráží jako světelný kruh. Jak jsem postupovala do vnitřku onoho opuštěného místa, můj dech utvářel obláčky mlhy.


    Raquel.


    Náhle jsem se zarazila. Tentokrát jsem ten hlas opravdu zaslechla, byla jsem si jistá. A bez jakýchkoli pochyb to nebyla Agáta. Nedokázala jsem určit věk majitele onoho hlasu, ale jeho tón ano. Zněl krutě a výsměšně, byl to hlas někoho, kdo si užíval to pěkné na té zvracené hře, z níž měl někdo vyjít zraněný. Pravděpodobně já.


    To měla být ta pravá chvíle, abych se otočila na patě a vyřítila se plnou rychlostí v opačném směru.


    Jestli však v tom domě byl někdo další, musela jsem zjistit, kdo to je a co tam dělá.


    Nemohla bych klidně spát při pomyšlení, že by se ten člověk mohl v noci objevit vedle mojí nebo Juliánovy postele. Byla jsem však k smrti vyděšená. Můj jazyk se proměnil ve vyschlý kaktus uprostřed pouště, jíž byla moje ústa. Chtěla jsem vykřiknout nějakou výhružku, spíš abych povzbudila sama sebe, než kohokoli vyděsila, ale z krku mi vyšlo jen pohaslé zaskřehotání.


    Vtom jsem spatřila, že ty schody vedou dolů, nejspíš do nějakého sklepa. Tohle byl oproti naší polovině domu hlavní rozdíl; pokud jsem si dobře pamatovala, tam nic takového nebylo. Proud vzduchu, jenž odtamtud zdola vycházel, byl dost silný, aby mi v něm poletoval pramen vlasů.


    Schody nebyly ze dřeva či oceli, nýbrž ze starého kamene a natolik opotřebované v čase, že měly uprostřed mírnou prohlubeň. Obezřetně jsem sešla první tři stupně, ale konec schodiště se ztrácel ve tmě.


    V tom okamžiku se začalo dít několik věcí zároveň. První byla, že jsem cítila vedle sebe přítomnost někoho dalšího, ačkoli jsem tam byla úplně sama. Byl to lepkavý a nepříjemný pocit jak uvnitř, tak kolem mé hlavy, přestože to může znít zvláštně. Nejsem schopná vysvětlit, jak k tomu došlo, ale tamto chtělo – ne, přímo potřebovalo – abych sešla po schodech dolů; a mně bylo najednou úplně jasné, že jestli to udělám, zpátky po schodech nevyjdu.


    Měla jsem toho dost. Udělala jsem krok dozadu a chystala se vrátit po svých šlépějích zpět, aniž bych si přestala hlídat záda, a vtom jsem zaslechla Juliána. Křičel, úplně posedlý hrůzou.


    „Mami! MAMIIIII!“


    Zapomněla jsem na všechnu opatrnost a vyběhla odtamtud, jak nejrychleji jsem mohla. Do háje se schody, strašidelnými zjevy a všemi těmihle hloupostmi. Moje dítě křičelo o pomoc a já dala před vším ostatním přednost niternému zvířecímu, primárnímu instinktu. Už jsem nebyla četnice Raquel Colinová, která běhá po domě a honí duchy. Byla jsem matka mláděte v nebezpečí, které skučelo strachy a bolestí a já mu běžela na pomoc.


    Při běhu skrz předsíň jsem nechtěně holou nohou kopla do jednoho z kusů nábytku a intenzivní bolest mi projela od lýtka až do hlavy. Část mojí mysli to zaznamenala a došlo jí, že jsem si nejspíš zlomila prst, ale bylo mi to jedno. Potom. Potom.


    „Juliáne! JULIÁNE!“


    „MAMIIIIII!“


    Svého syna jsem jako kterákoli matka znala velice dobře. Dovedla jsem podle jakéhokoli tónu a odstínu hlasu poznat, v jaké byl náladě. A přísahám, že nikdy, skutečně nikdy, ani v těch nejpochmurnějších a nejbolestivějších chvílích nemocniční terapie, jsem nezaznamenala takhle vyděšený tón. Takovou hrůzu.


    Prolítla jsem halou a schody nahoru vzala po dvou. V nějakou chvíli jsem musela odhodit mobil na zem, protože jsem ho neměla v ruce, už když jsem pospíchala chodbou do knihovny, kde jsem Juliána nechala jen pár minut předtím, aby si hrál. V ten okamžik mi to ale připadalo jako celá věčnost. Po překročení prahu do obývacího pokoje jsem ucítila příval tepla, které vycházelo z krbu, ale sotva jsem tomu věnovala pozornost. Julián byl ke mně zády a díval se z okna; veškerá jeho pozornost byla upřená ven. Můj syn se třásl tolik, že jsem si na vteřinu pomyslela, jestli nedostal záchvat. Ten záchvat, který by oznamoval začátek konce.


    Bylo to však něco jiného.


    Popadla jsem ho za ramena a otočila ho. Dítě bylo celé bílé jako papír, s očima vyvalenýma z důlků a ztraceným pohledem. Zaregistrovala jsem, že se počural, ale nepřikládala jsem tomu význam. Potom. Později.


    „Juliáne! Zlatíčko! Máma je tady! Co se děje?“


    Můj syn se místo odpovědi otočil a ukázal ven do lesa nasáklého deštěm, jenž dům obklopoval. Pohlédla jsem směrem, který naznačoval, a vtom jsem je spatřila.


    Byla to skupina postav zastřených v hávech, zhruba tucet. Byly zahalené tmou a nemohla jsem tak spatřit všechny detaily, ale měly na sobě něco jako popravčí kápi z hrubé látky, která jim zakrývala téměř celý obličej. Nejděsivější na nich však bylo to, co dělaly. Nebo lépe řečeno, co nedělaly. Protože tam jen tak v tichosti stály a hleděly směrem k oknu. V očekávání. Byl to tak nepřirozený výjev, že se mi sevřel žaludek.


    Hutný a křivolaký pocit hrůzy mi obalil vnitřnosti a usadil se mi v srdci. Pevně jsem stiskla Juliánova ramena a ustoupila o krok dozadu.


    „Juliáne.“ Můj hlas zněl podivně dutě, jako by mi nepatřil. „Běž od toho okna pryč. Pojď se mnou, miláčku.“


    Půjdeme do ložnice. Tam popadnu berettu a prvnímu, kdo se pokusí překročit práh, vpálím dvě kulky do hrudi a…


    Blesk, mnohem silnější než všechny předchozí, nás ozářil v děsivém vzplanutí, které zalilo celý dům bělavým a strašidelným světlem. Hrom, který ihned následoval, byl jako výbuch dělostřelectva z napoleonských válek, strašný a ohlušující. Cítila jsem, jak mi pod tím úderem vibrují plíce, a polekaně lapala po dechu.


    Rychle jsem zamrkala, aby moje oči znovu přivykly tmě venku, a tentokrát jsem se málem počurala já.


    Zmizeli. Všichni do jednoho. Venku nikdo nebyl, přestože nebylo možné, aby se taková skupina zničehonic během vteřiny vypařila.


    Nemohla jsem však popřít, co jsem viděla, nebo spíš co jsem neviděla.


    Už tam nebyli.


    A zatímco jsem s sebou vlekla Juliána do ložnice, moje mysl stále běžela na plné obrátky; pokoušela jsem se zpracovat, co jsem právě pozorovala.


    A především onu nespornou, ale zároveň nemožnou skutečnost, že jsem v tom vyčkávajícím zástupu v černých hávech rozpoznala obličej, který jsem velice dobře znala, protože jsem měla spoustu jejích fotek rozložených po gauči.


    Dívka z hory, oběť z mého případu.


    Ona tam byla.


    Bylo to nemožné.


    Ale skutečné.
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    JUAN


    Vilanovovo audi následujícího dne velmi brzy ráno zastavilo před Raqueliným domem. Déšť se zklidnil, a přestože bylo pořád zataženo, alespoň přestal padat ten závoj vody jako v předchozích hodinách. Zem byla pokrytá šedými kalužemi, jež odrážely našedlou oblohu, která se nad Foscem převracela v cárech mlhy.


    Vilanova několikrát zatroubil, aby dal své kolegyni vědět, že už dorazil. Zatímco čekal, pustil topení v autě na vyšší stupeň, aby trochu rozptýlil páru, která se srážela na okénkách. Spokojeně se uvelebil na sedadle a z jedné kapsy vyndal krabici sušenek Oreo. Rozvážně umístil tři sušenky na přístrojovou desku, všechny ve vzdálenosti dva centimetry od sebe. Načež vzal první z nich a rozpůlil ji, aby nejprve snědl její krémový vnitřek. Když už po náplni nebylo ani památky, několika malými, ale silnými kousnutími zlikvidoval samotné sušenky. Raz, dva, tři, dovnitř.


    Teprve pak si vzal další a zopakoval s ní stejný postup. Když dojedl poslední, zkontroloval, jestli se mu nějaký rozpustilý drobeček nerozhodl usadit na hrudníku. Již před nějakou dobou Vilanova zjistil, že pokud při jídle následuje určitá pravidla, dokáže svoje emoční přejídání udržet jakž takž v mezích. A popravdě to bylo dost potřeba. Zhubnout takových deset kilo. Možná patnáct.


    Vážně uvažoval o tom, že se pustí do další várky sušenek (když pro jednou poruší pravidlo, tak se taky nic nestane, nebo ne?), a vtom se dveře domu otevřely a vykoukla Raquel. Byla bledá a měla ty nejhlubší a nejtmavší kruhy pod očima, jaké po dlouhé době viděl. Na chvíli mu připomněla Droopyho, toho baseta ospalého a neduživého vzhledu z kresleného seriálu studia Hanna-Barbera, na který se díval jako malý.


    Jeho kolegyně ve dveřích pevně objímala svého syna. Ten kluk taky nevypadal zrovna dobře, ale Vilanova si říkal, že ten prcek se svou bělostnou kůží a hlavou bez jediného vlásku jako devítiletý buddhistický mnich vždycky vypadal strašně, ať už se dělo cokoli. Nakonec to je normální, když umíráš, vypadlo z té nejcyničtější části jeho mysli.


    Vilanova tu myšlenku odsunul, stejně jako někdo dává stranou nahořklé sousto salátu. Raquel obdivoval, a stejně tak toho kluka, který, přestože mu nebylo ani deset let, během té krátké doby, co se znali, prokázal větší odvahu než mnoho urostlých dospělých.


    Následně Raquel promlouvala s tou ženou dobráckého vzhledu, která s nimi žila. Vilanova na ni pozorně hleděl. Jeho kolegyně mu vyprávěla všechno, co pro ně ta žena dělala od chvíle, kdy do Fosca přijeli. Ukázalo se, že to byl přímo dar spadlý z nebes, babička, která hledala vnouče a jež zahrnovala Juliána vší láskou, kterou jí život nedovolil rozdat dřív. Jako vždycky byla dokonale upravená. Vilanova si byl potajmu jistý, že ani ocelová lana mostu Puente de Rande nebyla tak napjatá jako drdol té staré paní. Vsadil by svůj měsíční plat, že ani štít Captaina America nebyl tak odolný jako ten účes. Pohrábl si svoje prořídlé vlasy a vzdychl.


    Raquel naposledy objala svého syna a sešla po schodech dolů k autu. Když otevřela dveře, vypadlo z ní takové „dobré ráno“, které sdělovalo všechno, jen ne doslovný význam toho spojení.


    Vilanova měl hodně nedostatků, nakonec jako všichni, ale jestli byl na něco pyšný, byla to jeho schopnost vycítit duševní rozpoložení lidí a vědomí, že někdy je potřeba prostě počkat, až ten druhý promluví. A tak jen nastartoval audi, vyjel z Fosca a zrcátkem pozoroval, jak se ten obrovský dům v dáli stále zmenšuje, až zmizel docela.


    Po pěti minutách, když už byli uprostřed lesů, Raquel dlouze vzdychla. Nebo spíš vypustila tolik vzduchu, jako by zadržovala dech celý rok.


    „Vilanovo, můžu ti něco vyprávět?“


    „Jasně že jo.“


    „Slib mi, že mě budeš poslouchat až do konce. A nebudeš mě přerušovat.“


    „Není problém.“


    „A že si prosím nebudeš myslet, že jsem blázen, než domluvím.“


    Vilanova na chvíli odtrhl zrak od vozovky, aby si prohlédl tvář svojí parťačky. Hrome, vypadala opravdu zničeně. Co se jí kčertu stalo?


    „Prosím,“ zopakovala s vážným a hlubokým pohledem.


    „Dobře.“ Pokrčil rameny. „Nejsi blázen. Nebo aspoň ne větší než většina. Do toho.“


    A Raquel začala mluvit. Během následujících deseti minut ji Vilanova klidně poslouchal, zatímco ona mu vykládala vše, co se v noci událo. Sklep, hlasy a postavy v kápích, které se kolem půlnoci objevily pod jejím oknem a mezi kterými spatřila svoji oběť. Když skončila, stále se na něj dívala.


    „Takže? Myslíš, že jsem se pomátla? Mám požádat o neschopenku nebo vyhledat lékařskou pomoc?“


    Vilanova po několik okamžiků mlčel a dobře vážil svou odpověď.


    „Ne, nemyslím si, že jsi zešílela,“ pronesl nakonec.


    Raquel se natolik viditelně ulevilo, že chtěl Vilanova pustit volant a obejmout ji. Což by pochopitelně byl dost hloupý nápad, a tak to neudělal.


    „Takže?“


    „Takže,“ začal Juan a pečlivě volil slova. „Myslím, že jsi v noci něco viděla, to je jisté. Stejně tak si myslím, že to, co jsi slyšela u sebe doma, byla nejspíš autosugesce a řekl bych, že je to dost běžné. Téměř nevyhnutelné, pokud to mám říct rovnou. Jsi vyčerpaná, ve velkém stresu a bydlíš sice v nádherném domě, ale ten v noci vypadá jako v Příbězích ze záhrobí. Sklep uprostřed bouřky? To je tak děsivý, že by se jeden posral, pokud mi promineš to slovo. Ale nic z toho není  skutečné.“


    Raquel uvolněně vyprskla smíchy. Líbilo se jí, jak se Vilanova snaží uzemnit všechny noční můry, které ji udržely celou noc vzhůru. Jeho smysl pro ironii byl jako slunce rozpouštějící mlhu. Pořád tu však bylo něco, co ji znepokojovalo.


    „A ty postavy v hávech, které jsem viděla venku? Nebyla jsem to jenom já. Julián je viděl taky.“


    „Kolik říkáš, že jich bylo? Tucet?“


    „Tak nějak.“


    „A dneska ráno ses podívala ven, nebo ne?


    Raquel zamračeně, skoro s nechutí přikývla.


    „Napovídalo něco tomu, že tam včera večer byly?“


    „Ne,“ procedila mezi zuby, poté co si to dvakrát rozmyslela.


    „Prší… kolik už, sedm dní v kuse? Okolí tvého domu je plevelem zarostlé jako prales.“ Vilanova ji koutkem oka pozoroval. „Řekni mi pravdu. Myslíš, že se tucet lidí může shromáždit pod tvým oknem, aniž by po sobě zanechal stopy, polámané větvičky a podupanou  zem?“


    Raquelino ticho bylo víc než výmluvné.


    „A paní Agáta? Ta je taky viděla?“


    „Ne, ta byla v posteli a spala jako špalek. Bere prášky na spaní a říká, že jakmile vytuhne, nic neslyší.“


    Vilanova si zamyšleně přejel jazykem po rtech.


    „Podívej, nevím, co myslíš, že jsi viděla, ale určitě to nemohli být lidé. Možná to byly stíny v bouřce nebo tak něco. Uprostřed noci s bouřkou je ve tmě snadné zaměnit věci za něco jiného.“


    „Chápu.“


    Vilanova se zavrtěl na sedadle a při tom si dál přejížděl jazykem po rtech.


    „Jednou před dvěma lety jsme hledali ztraceného kluka,“ začal jí vyprávět. „Byl úplně dutý a nechtěl rodičům přiznat, že ho vyhodili od všech zkoušek, a tak utekl. Objevil se po několika dnech celý promočený a mrtvý únavou. Zatímco pokračovalo pátrání, povídal jsem si docela dlouho s jedním ze členů skupiny, která pročesávala terén uprostřed hory, za studeného dne a v mlze stejně jako dneska. Když jsem mluvil už dvě minuty, došlo mi, že ten chlápek mi vůbec neodpovídá. Totálně mě ignoroval, Raquel.“


    „Proč?“


    Vilanova vybuchl smíchy.


    „Protože to byl pařez od stromu, proto. Mluvil jsem na prohnilý pařez a můžu tě ujistit, že celou tu dobu jsem byl přesvědčený, že je to člověk, a to jsem od něj byl jenom tři metry.“


    Raquel zamyšleně přikývla. Rozum jí říkal, že má Vilanova pravdu, ale ani tak nedokázala z mysli vymazat obraz, jejž předchozí noci spatřila. Tím, co viděla, si byla jistá… a ani tak to nedávalo smysl.


    „Vilanovo, nechci, aby sis dělal starosti, ale… vadilo by ti, kdybychom se předtím, než dojedeme k Méndezovi, na chvíli zastavili v nemocnici, abychom…?“


    „Co se děje? Chceš jít na prohlídku?“


    „Ne, nic takového. Chci si něco ověřit, to je celé. Slibuju, že pak budu klidnější.“


    Vilanova přikývl a pokrčil rameny.


    „Potřebuju, abys byla stoprocentní, parťačko. Jestli se potom budeš cítit líp, stavíme se tam. Navíc jedeme s předstihem. Nemyslím si, že by Méndez vstával tak brzy jako my.“


    O půl hodiny později Vilanovovo audi jezdilo dokola po zaplněném parkovišti nemocnice Montecelo a snažilo se najít volné místečko k zaparkování. Nakonec musel ukázat policejní odznak jednomu ze členů ochranky, aby mu umožnili auto nechat na vyhrazených místech poblíž nákladové zóny.


    Vešli dovnitř jedněmi ze zadních dveří areálu a minuli množství košů z prádelny, beden se zásobováním nemocnice a několika kuchařů, kteří zašli během pauzy na cígo a troufale kouřili přímo pod cedulí „Zákaz kouření“. Vilanova se jim už už chystal něco říct, ale Raquel ho vlekla dovnitř a nedovolila mu otevřít ústa.


    Prošli množstvím chodeb, které Vilanovovi připadaly nekonečné, a poté co se několikrát museli zeptat, nalezli správný výtah, který je zavezl o dvě podlaží dolů pod úrovní ulice. Vystoupili z výtahu a prostředí kolem nich se zcela proměnilo. Už zde nebyli ke spatření příbuzní pacientů s unaveným výrazem ve tváři, ani hlídači v barevném plášti, ani chodby nebyly tolik osvětlené a místy měly na falešném stropě dokonce i nejednu vlhkou skvrnu. Zdi byly pokryté stovkami malých kachlíčků v zelené barvě zvratků a působily depresivně.


    „Co tady dole je?“


    „Soudní lékaři a márnice,“ odvětila ona a přidala do kroku.


    „No jo, jasně, márnice.“


    „Co?“


    „Nic, nic,“ zabrblal a protáhl se u toho. „Jenom že jsem už po snídani, to je všechno. A kromě toho nemám rád mrtvoly. Když jsem byl u kriminálky v Barceloně, musel jsem jich vídat příliš. Nemám na to dobré vzpomínky.“


    „Bude to jen na chvíli, slibuju.“


    Konečně dorazili na malý sál, kde dva zdravotníci v pláštích trávili ráno a zjevně neměli nic urgentního na práci. První z nich, plešatý muž s orlím nosem, extrémně hubený, že vypadal jako strašák, seděl na gauči a byl zabraný do náročného levelu ve hře Candy Crush. Jeho kolegyně, zhruba padesátiletá žena, silná, malá a oplácaná, upírala pozornost na televizní obrazovku, kde v tom okamžiku Ana Rosa Quintana něco vážně a umírněně vykládala. Vilanovovi okamžitě připomněli Berta a Ernieho. Pochopitelně potom, co obě postavičky ze Sezamové čtvrti měly dost nepříjemnou chemickou nehodu.


    „Dobrý den,“ řekla Raquel.


    Ernie zvedl zrak od svého telefonu sotva během mrknutí oka a znovu se soustředil na hru.


    „Laboratoř je v druhém podlaží, spletli jste si výtah,“ sdělil jim, aniž by na ně pohlédl. „A předtím musíte požádat o pořadí na recepci v přízemí, je to napravo.“


    „Nejdeme na odběry. Hledáme vedoucího márnice.“


    Muž měl zrak stále přilepený na mobilu, zatímco jeho kolegyně v rámci obdivuhodného zenového cvičení nehnula brvou a dál fascinovaně zírala na obrazovku.


    „Doktor Tapia chodí až na jedenáctou. Dřív se tady neukáže. Přijďte později.“


    Raquel vzdychla a snažila se ovládnout svůj hněv. Vtom mu Vilanova položil svůj odznak přímo na obrazovku mobilu. Muž na průkaz totožnosti na vteřinku zašilhal.


    „Začneme znovu,“ pronesl klidným hlasem Vilanova. „A tentokrát se prosím chovejte zdvořile. Moje kolegyně vás pozdravila a potřebuje, abyste se jí věnovali. Teď.“


    Muž se vzdal a nevrle odložil telefon na stůl.


    „Co pro vás tedy mohu udělat?“


    „Jsme vyšetřující policisté v tom případě dvou mrtvých na hoře. Vy je máte tady, ve vaší márnici.“ Vilanova to potvrdil na zpáteční cestě z Pontevedry do Fosca. „Musíme vám položit několik otázek.“


    „Tohle má na starosti Mariana,“ zabručel muž a najednou se mu ulevilo, že ten opruz může přehodit na někoho jiného. „Ééé, Mariano, někdo tě shání!“


    Žena se konečně otočila a dívala se na ně skrz úděsné popelníky. Podle Vilanovy by se z nich dalo vyrobit dost sklenic pro středně velký bar. Vstala a unaveně se k nim dokolébala.


    „Promiňte, ale tady dole nejsme příliš zvyklí na návštěvy. Toxikologické analýzy jsou již hotové, chystali jsme se vám je zaslat během dnešního rána.“


    „Á, ééé… Jasně, analýzy. Je v nich něco, co stojí za zmínku?“


    „Podívám se. Dejte mi minutu.“


    Mariana se usadila k počítači a nějakou dobu ťukala do klávesnice. Nakonec praštila dlaní do stolu.


    „V případě toho muže se nevyskytlo nic neobvyklého. Smrt vykrvácením po přeříznutí karotidy. K snídani měl vajíčka se slaninou a kávu, nic jiného v žaludku neměl. Rozbor krve, slin, moči a dalších tekutin vykazuje normální výsledky, snad jen kromě trochu vyšší hladiny cholesterolu. Tenhle muž byla zdravý jako řípa. To děvče, to je jiný případ…“


    „Jak to? O co jde?“


    „Příčina její smrti bylo masivní krvácení v důsledku částečného vynětí srdce, ale to jste myslím již tušili. Zvláštní je, že při toxikologickém rozboru byl zjištěn velmi vysoký obsah skopolaminu a atropinu.“


    „Skopolaco?“


    „Jde o dva velmi silné alkaloidy.“ Lékařka procházela výpis toxických látek a nadzdvihla u toho obočí. „Navíc jejich koncentrace v krvi byla vražedná. Deset miligramů atropinu a čtyři skopolaminu. To je jednoznačně smrtelná dávka. I kdyby ji nerozpárali, s takovým koktejlem by ta dívka zemřela tak jako tak.“


    Juan a Raquel na sebe pohlédli. Tohle bylo zcela nečekané. „Tady se něco děje,“ jako by si mlčky řekli.


    „Kde se dají ty látky sehnat? Kdo je prodává?“ zasypala ji otázkami. „Odkud pocházejí? Je snadné je získat na černém trhu?“


    Žena se zasmála a při tom škytla jako kůň.


    „Velmi snadné. Kdybychom teď vyšli ven a prošli se po některém z prostranství v okolí, nalezli bychom jich více, než si dovedete představit.“


    „Nerozumím.“ Raquel vypadala zmateně, představovala si celý regiment dealerů, jak před nemocnicí prodávají drogy.


    „Skopolamin a atropin jsou pouze dva ze sedmdesáti sedmi alkaloidů, které jsou obsažené v durmanu obecném. Jde o velmi rozšířenou planou bylinu, která roste v zemi téměř všude.“ Žena si opřela brýle o kořen nosu. „Někde mu říkají také andělské trumpety. Téhle rostlince se nejvíc daří na krajnicích silnic a opuštěných polích. Každý, kdo ví, jaké má vlastnosti, si jí může nabrat, kolik chce.“


    „Když ji chcete zpracovat, nepotřebujete znát chemii?“


    „Jen základy,“ pokrčila žena rameny, „ale podle obsahu toxických látek v těle té dívky musela myslím pozřít tak padesát až šedesát semínek durmanu rozdrcených v kaši nebo smíchaných s tekutinou. Jestliže to bylo něco s výraznou chutí, nejspíš si ani nevšimla, že ji zdrogovali.“


    „Jaké mají ty alkaloidy účinky?“


    „Och, spoustu.“ A začala je vypočítávat na prstech ruky a při tom si je prohlížela. „Přehřátí organismu, zrychlená srdeční činnost a podobné věci, ale především vyvolávají množství halucinací, proto ji také konzumenti vyhledávají. Kromě toho po požití skopolaminu je člověk úplně bezbranný, bez vlastní vůle. S tím množstvím, které měla ta dívka v moči, byla tak mimo, že by ji mohli dát nahou doprostřed náměstí Plaza del Obradoiro a vůbec by si to neuvědomila.“


    Raquel se opřela o stůl, podle všeho jí nebylo dobře.


    „A při menší dávce?“


    „Uf, to je těžké takhle říct. Závisí to na mnoha faktorech – váze postiženého, jeho pohlaví a dalších věcech, ale patří tam zrychlení srdeční činnosti a mírné halucinace, jak sluchové, tak zrakové.“ Opět pokrčila rameny. „Je to prostě halucinogen. Myslím, že to záleží na tom, kde člověk je a jak moc si jeho účinky připouští. Většinou účinky závisí na tom, co dotyčný v danou chvíli dělá.“


    Juan si znovu vyměnil pohled s Raquel, která na něj v obavách hleděla. V jejích očích se odrážela stejná pochybnost, která nahlodávala i jeho. Možná že předchozí noci ty postavy v tmavých kápích opravdu viděla.


    „Další věc,“ a hlas se jí trochu třásl. „Vím, že to může znít zvláštně, ale… Napovídalo něco tomu, že by prodělala rakovinu?“


    „Rakovinu?“ Mariana za brýlemi několikrát až komicky zamrkala, než svůj pohled opětovně přesměrovala na obrazovku, aby pročetla dokumentaci. „Je zajímavé, že se na to ptáte, protože ve výsledcích toxikologického rozboru se objevily stopy několika léků proti rakovině, ale ve velmi malých dávkách, jako by je už neužívala.“


    „Ale měla nějaké příznaky…“ Raquelin hlas se zlomil a Juan na ni zmateně pohlédl.


    „Rakoviny? Nic se tady nepíše, takže se domnívám, že při pitvě nic, co by stálo za zmínku, neobjevili. Kdyby narazili na nádor nebo něco podobného, tak by to uvedli, ale je pravda, že po tom taky nijak zvlášť nepátrali. Je to neprůkazné. Bylo by třeba provést podrobnější forenzní testy. Proč se na to ptáte?“


    „Jen tak. Poslední věc.“ Juanovi zněl Raquelin hlas podivně. „Potřebovali bychom… ééé… vidět mrtvolu ženské oběti.“


    Mariana nadzdvihla obočí.


    „Proč? Pitva již proběhla.“


    „Je to součást policejního vyšetřování,“ přerušil ji Vilanova sebejistě.


    „Dobře, ale nesmíte pořizovat fotografie ani si odnést vzorky, aniž byste k tomu měli podepsaný příkaz.“


    „Samozřejmě.“ Vilanova se na ni vřele usmál. „Bude to jen minutka.“


    Žena je zavedla do přilehlé místnosti, kde byla tma. Stiskla vypínač na zdi a dvě řady výkonného fluorescenčního osvětlení během několika vteřin zablikaly, než se rozsvítily zcela a zalily místnost bílým světlem, pod kterým vynikly i ty nejmenší a nejnepříjemnější detaily onoho místa.


    Do jedné ze zdí bylo zasazeno kolem deseti mrazicích skříní z nerezové oceli plné škrábanců a nezaměnitelného vzhledu. Žena se podívala na seznam a došla k jedné z nich.


    Myslí si, že tam to tělo nebude, pomyslel si Juan, kterému náhle všechno došlo. Říká, že tu dívku viděla včera u sebe pod oknem, a teď se obává, že ta skříň bude prázdná, stejně jako tomu bylo v Méndezově případě.


    Mariana box otevřela a vytáhla ven lůžko. Na plátu nerezové oceli ležela nahá mrtvola mladé dívky z hory, zcela obnažené a nepřirozeně bledé. Kromě díry na hrudníku měla na hrudi ošklivé stehy v místech, kde ji otevřeli, aby provedli pitvu.


    „Tady ji máte. Co potřebujete vidět?“


    „Nic.“ Juan téměř pocítil úlevu, která jí probublala ven z pórů. „Takhle to stačí.“


    Lékařka se na ně překvapeně podívala, ale neřekla nic. Zavřela box, vrátila se k sobě do kamrlíku a brblala něco o pitomých policajtech.


    „Tak co? Co si o tom myslíš?“


    „Jestliže je tady, nemohla být tam,“ pronesla pevným hlasem, jaký již dlouho neslyšel. „A to, co říkala o tom durmanu… Vilanovo, myslíš, že…?“


    „Že tě někdo zdrogoval? Nepochybně to dává mnohem větší smysl než ta druhá možnost, ale otázka je kdo, kdy a proč?“


    „Nevím, ale mám takové podezření. Včera večer, když jsme pronásledovali toho muže, který mi ukradl složku, postříkal mi obličej něčím, co mělo ovocnou vůni,“ odpověděla a cítila, jak jí ledová zlost sevřela žaludek. „Před očima mi začaly poletovat barevné skvrny a pak jsem ho ztratila z dohledu. A později jsem u sebe doma měla všechny ty halucinace. Muselo to být kvůli tomu, Juane. Kromě toho jsi slyšel, co říkala ta lékařka – účinek drogy závisí na okolí a na tom, co děláš. Když se to všechno odehrálo, zrovna jsem si prohlížela fotky ze složky. Určitě jsem obraz naší oběti nechtěně začlenila do toho svého přeludu.“


    „Ale vždyť říkáš, že Julián ty postavy v kápích viděl také.“


    „Julián je hodně nemocné dítě, Juane,“ řekla roztřeseně. „Vidí a slyší věci, které neexistují kvůli své… nemoci. Jen si představ, co mu mohl vsugerovat člověk otrávený skopolaminem. Já.“


    „Chápu,“ zamumlal Juan. „A kam jsi vlastně mířila s tou rakovinou?“


    „Chtěla jsem si jen ověřit něco, co mě najednou napadlo,“ zabrblala Raquel neurčitě. „Nezáleží na tom, opravdu.“


    „Dobře,“ souhlasil Vilanova, kterému se náhle rozzářil obličej úsměvem. „Ale teď si alespoň můžeš být jistá, že to, co jsi včera v noci viděla, nebylo skutečné. Alespoň něco, nebo ne?“


    „Teď už vím, že jsem nepřišla o rozum a že se u mě doma neprocházejí duchové ani strašidla, to je fakt.“ Z Raquelina hlasu bylo cítit stejnou měrou úlevu i odhodlání. „Pojedeme za tím Méndezem. A jestli nám neřekne všechno, co o tom případu ví, přísahám ti, že ho to bude mrzet.“


    O deset minut později, zatímco jeli autem do centra města, si Juan všiml, že se Raquel spokojeně dívá z okénka ven. Věci konečně začaly dávat smysl. Svět byl i nadále racionální, měřitelný a pod kontrolou. A na tomhle základě mohli oni dva stavět.
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    RAQUEL


    Jen jsme dorazili k Méndezovým dveřím, začalo znovu pršet. Připadalo mi neuvěřitelné, že jsem tu byla ani ne před čtyřiadvaceti hodinami. Měla jsem pocit, jako by včerejší setkání patřilo do vzpomínek jiného člověka. Od té chvíle se můj život proměnil na produkt horečnaté mysli plné zjevení, hlasů ve vzduchoprázdnu a příběhů o lidských obětech během staletí. A kromě toho jsem se v celé téhle nepřehledné situaci stala z vyšetřovatelky obětí. Méndezova výstraha, ať to „necháme být“, nabývala mnohem zlověstnějšího významu, ale neměla jsem v úmyslu se vzdát. Teď už vůbec ne.


    Nádory v žaludku, o nichž mi ta dívka vyprávěla, zmizely. Podstoupila léčení a v jejím těle byly zbytky chemoterapie, nikoli však rakoviny. Pocítila jsem příval úlevy. Ramona byla skutečná. Její dar byl skutečný. Julián se pořád mohl zachránit, pokud ji najdu včas, a k tomu jsem potřebovala, aby Méndez spolupracoval. Byla jsem odhodlaná toho dosáhnout, i kdybych ho musela mučit.


    Vilanova vytrvale zvonil, ale četníkovi v důchodu se zjevně nechtělo otevírat dveře.


    „Myslíš, že je doma?“


    „A kde by jinak byl? Je to tlustý a líný páprda, navíc alkoholik, a venku leje jako z konve. Na procházku určitě nešel. Asi má rozbitý zvonek nebo nás kdovíproč neslyší.“


    V té chvíli vyšla ze dveří sousedka. Využili jsme toho, abychom vstoupili do tmavé chodby a schovali se tak před deštěm.


    „Co říkáš? Půjdeme nahoru a zaboucháme mu na dveře?“


    Vilanova se zeširoka šibalsky usmál jako dítě, kterému někdo dovolí provést nějakou lumpárnu.


    „Dnešek je čím dál lepší,“ odpověděl. „Tak jo, jdeme tam.“


    Vyšli jsme nahoru po schodech, které vedly až do posledního patra, kde Méndez bydlel. Přesně v momentě, kdy jsme vyběhli poslední úsek schodiště, jsem se náhle zarazila a položila ruku na hruď Vilanovovi, který funěl jako bernardýn.


    „Co se děje? Proč mě zastavuješ? Ah!“


    Dveře Méndezova bytu byly přivřené, ale ne zavřené. Zevnitř vycházel proužek nažloutlého světla a dopadal na schody. Zrnka prachu tančila v jemném vánku a na protější zdi se odrážely jejich neposedné stíny.


    V tichosti jsem pokynula Vilanovovi, který náhle dokázal svůj dech ovládnout. Plynulým pohybem jsme vyndali své služební zbraně a vyšli po posledních stupních nahoru a snažili se u toho zabránit vrzání starého schodiště. Přesto se při každém došlápnutí rozezněla celá symfonie různého skřípání a vrzání.


    „Méndezi!“ Stoupla jsem si vedle bezpečnostních dveří a jemně je rukou postrčila. Dobře promazaný plát se neslyšně otočil v pantech. „Tady policisté Vilanova a Colinová, jste uvnitř?“


    Nikdo neodpověděl. Pohlédli jsme na sebe a měli divný pocit.


    „Méndezi! Půjdeme k vám dovnitř! Slyšíte mě? Méndezi?“


    Opět žádná odpověď. Jediným rychlým pohybem jsem dveře rozrazila, zatímco Vilanova kryl vstupní otvor svou zbraní lehce namířenou směrem k zemi. Poslední, co jsme potřebovali, bylo k smrti vyděsit nedoslýchavého starce v bačkorách a županu.


    Předsíň byla prázdná. Vzadu bylo z televize slyšet tichou hudbu a nadšené výkřiky publika soutěže Ruleta štěstí. Vilanova vešel dovnitř jako první a pokryl malou kuchyni, která byla hned vedle, zatímco já jsem ho následovala a pokračovala přímo do obývacího pokoje.


    Na stole pořád ještě byly šálky od kávy z předchozího dne. Lahev Soberana byla již úplně prázdná a přibyla k ní další, aby převzala štafetu, tentokrát s ginem; ačkoli byla napůl plná.


    Bývalý seržant tam však nebyl.


    Vilanova napjatě ukázal na konec chodbičky. Podívala jsem se na zeď a v tu chvíli si všimla, že několik obrazů spadlo na zem. Na jednom byla tuctová kresba průplavu a na druhém fotografie krajiny, nejspíš z Galicie. Krycí sklo bylo roztříštěné na tisíc kousků a střepy se válely na dřevěné podlaze


    „Co uděláme?“ zašeptal na mě Vilanova.


    Mozek mi běžel na plné obrátky.


    „Určitě bude vyspávat opici u sebe v posteli,“ odpověděla jsem mu šeptem a přála si, aby můj předpoklad byl správný. „Podívej se na ty flašky na stole. Včera si uhnal takovou kocovinu, že si zapomněl zavřít dveře, a pak narážel do zdí, než se skácel k zemi.“


    „A co když se mu něco stalo? Ty střepy jsou ušpiněné od krve.“


    „Je pouze jeden způsob, jak to zjistit.“


    Postupovala jsem chodbou dál a snažila se vyhnout střepům rozházeným po podlaze, až jsem došla do ložnice. V pokoji byla tma; opatrně jsem hmatala po zdi, až jsem našla vypínač. Rozsvítila jsem a tělem mi proběhlo varovné zamrazení. Postel byla ustlaná a po Méndezovi tu nebylo ani stopy.


    „Tady není,“ zašeptala jsem mu přes rameno.


    „V koupelně taky ne,“ odpověděl Vilanova a vycházel zhnuseně ze záchodu. „Ten chlap je hrozný prase. Doufám, že s pistolí měl lepší mušku. Všechno je tam pocákaný!“


    „Kam mohl zalézt?“ procedila jsem skrz zuby a vracela při tom berettu do podpažního pouzdra.


    „Zbývají poslední dveře.“ Vilanova ukázal na těžké zdobené mahagonové dveře na druhém konci chodby. „Možná je tam uvnitř.“


    Došli jsme tam a zkusila jsem otočit koulí, ale dveře byly z druhé strany zamčené. Nahlas jsem zavolala, ačkoli se na druhé straně nikdo neozýval. A vtom jsem si povšimla rezavé skvrny na rámu. Ve výšce mojí hrudi byly jasně vidět otisky tří prstů ušpiněných od krve. Beze slova jsem si s Vilanovou vyměnila víc než výmluvný pohled.


    Můj kolega učinil několik kroků zpět, aby nabral rychlost. Se zafuněním se vrhl na dveře a vrazil do nich ramenem. Dveřní deska se silně otřásla, ale neotevřela. Juan se vrátil zpět a zkusil to znovu. Nyní se po úderu z horní části rámu vysypala sprška tmele a ozvalo hrozivé zapraskání, ale dveřní závěsy náporu stále odolávaly.


    „Uhni!“ zařval Vilanova zrudlý vypětím a trochu naštvaný.


    Tentokrát šel až na začátek chodby a nevědomky při tom pošlapal střepy. S řevem, který se k policistovi moc nehodil, se na dveře vrhl potřetí. Trochu to připomínalo útok rozzuřeného slona. Tenhle náraz byl rozhodující. Ze zničeného rámu létaly třísky a dveře se vylomily z pantů směrem do místnosti.


    Setrvačností Vilanova doklopýtal až na druhou stranu pokoje, kde nakonec narazil do ušáku s květinovým potahem. Křeslo jeho váhu nevydrželo, převážilo se a vyhodilo korpulentního Vilanovu do vzduchu v ne zrovna ladné otočce.


    Všechno to dohromady netrvalo ani deset vteřin. Nahlédla jsem užasle dovnitř strnulá překvapením. Po chvíli zpoza povaleného křesla vykoukl zarudlý obličej Vilanovy, který si rozmrzele třel rameno.


    „Juane?“ zeptala jsem se nejistě.


    „Jsem v pořádku, díky za optání,“ odfrkl si. „Ale skoro jsem si rozdrtil rameno.“


    Já jsem mu však nevěnovala pozornost. Můj pohled byl upřený na druhou stranu místnosti. Byla to malá, vkusně zařízená knihovna. Jestliže ve zbylých částech domu nebylo téměř nic osobního, tohle byla přímo Méndezova svatyně. Na zdech visely staré vybledlé fotografie, kde se mnohem mladší četník usmíval a měl na sobě uniformu. V obrovské knihovně, mezi velice ohmatanou sbírkou velkých literárních klasiků a zastaralou encyklopedií, byla i skleněná vitrína vyložená červeným saténem, kde Méndez schraňoval hrstku medailí získaných za celý život strávený ve službě.


    A dole pod vitrínou leželo nepřirozeně zkroucené, bezvládné Méndezovo tělo.


    „Pomoz mi s ním pohnout! A zavolej sanitku!“


    Zatímco Vilanova do telefonu hlásil, co se přihodilo, přijíždějící záchrance spolu s policií, nevědomky jsem začala aplikovat svou Metodu.


    Až do té místnosti začnou vcházet lidé (především záchranáři, kteří se budou starat jen o své), všechno už bude poškozené, i kdyby si počínali sebeopatrněji. Snížila jsem svůj tep na minimum a moje mysl si začala fotografovat každý kout, každičký detail, který mě obklopoval.


    Jako první jsem si uvědomila, že ačkoli přijede sanitka, jak to nařizoval protokol, Méndezovi již nebylo pomoci. Byl zcela a úplně mrtvý a nedalo se s tím nic dělat. Pořád měl na sobě to samé oblečení jako předcházející den, když s námi mluvil, ale na hrudi košile měl zaschlé skvrny, které, soudě podle jejich zápachu, byly od alkoholu. Na pravé dlani (Méndez byl pravák, tuhle drobnost jsem si pamatovala) měl ošklivou řeznou ránu, dost možná jak uhodil do skleněného rámu fotky na chodbě, ale na důchodcově těle to byla jediná viditelná rána. Jinak vypadal nedotčeně, tedy pominu-li, že byl úplně tuhý.


    Vyndala jsem z kabelky pár gumových rukavic, a než jsem se čehokoli dotkla, mechanicky jsem si je nasadila. Skrčila jsem se k němu a při tom ucítila bodnutí v palci pravé nohy. Předchozí noci jsem se pořádně praštila, teď už jsem si nemyslela, že jsem si prst zlomila, ale i tak mě bolel, když jsem na něj zatlačila. Znovu jsem se začala soustředit. Prohmatala jsem oblečení a kapsy starého muže. Všechno prázdné. Tak jsem se zaměřila na jeho obličej.


    Méndezův výraz ve tváři byl mnohem víc než zděšený. Oči měl vylezlé z důlků a ústa otevřená a zmrazená v nekonečném výkřiku, který odhaloval jeho zažloutlé zuby zničené stářím, nikotinem a alkoholem. Na těle se stále plně nerozvinul rigor mortis, ale bylo schoulené, jako by se chtěl před něčím ochránit. Před něčím tak strašným, že ho to donutilo klopýtavě proběhnout chodbou a zavřít se v téhle místnosti.


    „Co myslíš, že se mu stalo?“ zašeptal Vilanova, který mě nechal konat, aniž by ze mě spustil zrak.


    „Někdo mu zabouchal na dveře,“ zamumlala jsem a v myšlenkách si sestavovala onen výjev. „Někdo, kdo zněl natolik přesvědčivě, aby mu bez okolků otevřel uprostřed noci.“


    „Kdo myslíš, že to byl? Zloděj?“


    „To si nemyslím,“ zavrtěla jsem hlavou. „Tašku měl na stole a vyčuhovalo z ní několik zmačkaných padesátieurových bankovek. Mohl to být muž, který nás přepadl, nebo někdo, s kým pracoval. Kdo něco hledal.“


    „Méndezovy složky,“ procedil skrz zuby Vilanova a pomalu přikyvoval. „Dokumentaci k Portalénu. Ale jak je možné, že skončil tady?“


    „Netuším. Ačkoli si myslím, že když svému návštěvníkovi otevřel, něco se stalo, něco, co ho vyděsilo natolik, že doběhl až sem a ani za sebou nezavřel venkovní dveře.


    „Co?“


    Zavrtěla jsem hlavou, ale již jsem nic nedodávala. Promítala jsem si tu scénu ve svojí mysli, daleko odtamtud, v jiné chvíli.


    „Cestou zakopl o obrazy a pořezal se. Jen s námi toho vypil hrozně moc a určitě v pití pokračoval další hodinu nebo dvě. Pravděpodobně ztratil rovnováhu a nechtěně rukou praštil do fotky na chodbě. A pak se tady zavřel a…“


    „A co?“


    Dlouze jsem přemýšlela.


    „A dál už nic nedává smysl. Koukni se.“ Ukázala jsem na místo, kde byly dveře po útoku mého kolegy poničené. „Ty dveře měly dva zámky zapuštěné zevnitř. Dají se zavřít jenom z téhle strany, zvenčí nikoli. A přesto, ať už ho pronásledoval kdokoli, se mu podařilo dostat dovnitř.“


    „Jak to víš?“


    „Podívej se, v jaké pozici se nachází jeho tělo. Je schoulený ve spodní části policového dílu, ale v posledních chvílích svého života se nedíval směrem ke dveřím, ale směrem, kde jsi teď ty, ke zdi na druhé straně. Kdyby ho něco přinutilo se zavřít v téhle místnosti, logicky by hlídal dveře, aby zůstal v bezpečí, a nekoukal by na holou zeď na opačné straně.“ Nadzdvihla jsem obočí. Nenáviděla jsem hádanky, které jsem nebyla schopná vyřešit. „Na co se Méndez díval, když zemřel, Juane?“


    Vilanova otevřel ústa, aby mi odpověděl, ale opět je po vteřině zavřel. Neměl ponětí, co by řekl.


    „Tak tedy abychom si to shrnuli.“ Stoupla jsem si a u toho se se zavřenýma očima soustředěně otočila. „Někdo přišel sem na tohle místo potom, co jsme my odešli, a podařilo se mu přimět Méndeze, aby mu otevřel vchodové dveře… v tom okamžiku se však stalo něco, co jej vyděsilo natolik, že se běžel zavřít sem do toho pokoje, nejbezpečnější místnosti v domě.“


    „A jde o místnost, která byla zavřená zevnitř…“


    „A nejsou tu okna,“ doplnila jsem já.


    „Místnost zavřená zevnitř bez oken, do níž však jeho pronásledovatel přece jen mohl vstoupit, skoncovat s Méndezem a pak zase odejít… a opět zanechal dveře zavřené zevnitř.“


    „To není možné.“


    „A přitom to je to, co vidíme.“


    „Nenávidím, když se dějí tyhle věci.“ Prudce jsem svraštila čelo.


    „Možná Méndez znovu zavřel dveře, jakmile vrah odešel.“


    „Ne, to není možné,“ zamítla jsem tu myšlenku celá bledá. Napadala mě věc, která se mi vůbec nelíbila. „Ležel nemohoucí na podlaze, a kromě toho by zanechal zbytky krve na kouli z vnitřní strany dveří. Koule je přitom na rozdíl od zámků čistá, ale zámky ušpinil, když je při vstupu odemykal.“


    „Co se teda ksakru stalo?“


    „Nevím,“ odvětila jsem, zatímco jsem otevírala oči a opírala se o převržené křeslo. „Ale to není věc, která mě na tom znepokojuje nejvíc.“


    „Opravdu? A co to tedy je?“


    „On.“ Ukázala jsem na tělo sesunuté na podlaze. „Nejsem soudní lékařka, a než proběhne pitva, nemůžeme si být jistí, ale nemá žádná poranění ani šrámy. Myslím, že… myslím, že…“


    Cítila jsem, že na mě jde závrať, a skoro jsem spadla na zem. Udržela jsem se na nohou pouze díky tomu, že zasáhl Vilanova a pevně mě zachytil. Přitiskla jsem ústa k Juanovu uchu, jako bych se mu chystala sdělit velké tajemství. Něco příliš důležitého, aby bylo možné to vyslovit nahlas. Venku již bylo slyšet houkání sirén, které se přibližovaly.


    „Myslím, že zemřel strachy,“ zašeptala jsem. Nevím, co nebo kdo sem za Méndezem vešel, ale bylo to natolik strašlivé, že pouhá přítomnost té věci nebo člověka byla dostačující, aby s ním skoncovala.“


    A přitom pořád běhá venku, doplnila jsem si pro sebe. Nemohla jsem s ním sdílet všechna svoje podezření, aniž bych vypadala jako úplný magor. Někdo, kdo je nepochybně dostatečně hrůzostrašný na to, aby způsobil smrt vyděšením starému opilci.


    A ten někdo ví, kdo jsme, co děláme, s kým mluvíme a co hledáme.


    A předpokládám, že se mu to vůbec nelíbí.


    A je připravený zabíjet.
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    Po příjezdu sanitky se zdravotníky a státní policie zaplavili Méndezův byt lidé a ten najednou vypadal ještě menší než ve skutečnosti. Následující tři hodiny si vybavuji zahalené v husté mozkové mlze. Vilanova mi pomohl sejít ze schodů, a zatímco jsem seděla vzadu v sanitce a přála si, abych nebyla bývala přestala kouřit, on se postaral o to, aby vše vyložil kolegům v modrém. Přistoupil ke mně vysoký policista s prošedivělými vlasy a svůdným vzhledem, aby mě požádal o moje osobní údaje. Chvíli mi trvalo, než mi došlo, že se mě snaží sbalit. Odsekla jsem mu, abych ho zahnala pryč.


    Hlava mi hučela jako úl plný rozhněvaných včel. Nedokázala jsem pochopit, co se v Méndezově bytě kčertu přihodilo, ani jsem nebyla schopná zjistit, jak a jakým způsobem to s námi souvisí. Věděla jsem, že tu něco je, ale pokaždé, když už jsem si myslela, že jsem na to kápla, že jsem nalezla onen styčný bod, mi opět proklouzl mezi prsty. Byl to podobný pocit, jako když po straně pozorujete, jak se něco hýbe, a pak se otočíte, a tu věc nevidíte.


    Nic na tom místě činu nedávalo smysl, nebo se alespoň nepodobalo ničemu, co jsem dosud viděla. Veškeré roky zkušeností, které jsem nastřádala v Madridu, jako by se vysmívaly mojí neschopnosti rozluštit záhadu, která byla jako vystřižená z tajemných příběhů Agathy Christie.


    Co mi však vadilo ze všeho nejvíc, nebyla moje náhlá neschopnost. Co ve mně opravdu vyvolávalo úzkost, byl ten neodbytný pocit, že neustále kráčím po tenké niti mezi skutečností a fantazií. A to nemělo snadné řešení.


    Polovina věcí, které jsem v posledních dnech viděla, slyšela nebo zakusila, by mi v mém někdejším životě u Jednotky v Madridu stála tak jedině za pohrdavý úsměv. Seděla jsem tam vzadu v sanitce, v úzké uličce a najednou jsem se cítila hrozně sama a oddělená od skutečného světa. Stesk, který jsem pociťovala po svém předchozím životě v hlavním městě, ačkoli byly jeho ulice plné uspěchaných lidí, v zimě tam mrzlo a v létě se člověk mohl upéct, mě zaplavil jako obří vlna. Jak snadné mi to všechno zpětně připadalo. Jak jednoduché a jasné bylo muset se vypořádat se zločinci, kteří najížděli auty do výloh, aby je pak vykradli, nebo se sítí obchodníků s bílým masem ve srovnání s… tímhle.


    „Hej, jsi v pořádku?“


    Hluboký Vilanovův hlas mě vytrhl z myšlenek. Překvapeně jsem si uvědomila, že jsem se v nějakou chvíli rozplakala. Pokradmu jsem si utřela slzy z tváří a zavrtěla hlavou.


    „Jsem jen vyčerpaná, to je všechno. Myslím, že na mě něco leze, nachlazení nebo nějaká podobná maličkost.“


    „Mám tě zavézt domů? Se všemi těmihle komplikacemi nám dopoledne uběhlo jako voda a už jsme skoro skončili službu. Myslím, že seržantovi Nogueirovi nebude vadit, když půjdeme o trochu dřív.“


    Přikývla jsem. Při pouhém pomyšlení, že budu s Juliánem, jsem si přála vrátit se domů co nejdřív.


    „Cos jim vyprávěl?“ zeptala jsem se a bradou při tom ukazovala směrem k příslušníkům státní policie v modrých uniformách, kteří procházeli Méndezovými dveřmi sem a tam. „Bože, vraždila bych pro cigaretu!“


    „Pravdu.“ Vilanova pokrčil rameny. „Že Méndez byl v našem vyšetřování předmětem zájmu a že jsme si šli vyzvednout nějakou dokumentaci. Vysvětlil jsem jim také, jak jsme ho našli, a pár dalších věcí. Tahle ulice se nachází v městském jádru, takže spadá pod jejich pravomoc. Pro jednou se s tím opruzem musejí vypořádat sami.


    „A to je dobře, nebo špatně?“


    „Znám je a pracují efektivně.“ Z kapsy vylovil sušenku a začal ji rozvážně rozkousávat. „Nepochybně dělají svou práci dobře. Taky jsem je požádal, aby nám zaslali toxikologický rozbor mrtvoly, až ho budou mít.“


    „A neptali se tě na příčinu?“


    „Vymyslel jsem si historku s drogovou závislostí.“ Tlouštíkovi znovu unikl rozpustilý úsměv. „Vysvětlil jsem jim, že potřebujeme vědět, jestli těm prohlášením, která Méndez v souvislosti s naším případem učinil, můžeme věřit, nebo ne. Zní to trochu násilně, ale pasuje to do toho. Kromě toho už jsem ti říkal, že je znám, tím pádem se zase tak moc nevyptávali.“


    „A naše rozbory?“


    Než jsme vyšli z nemocnice Montecelo, sešli jsme dolů do laboratoře a oba tam zanechali kompletní vzorky naší krve a moči. Na základě kombinace přesvědčivosti, proseb a předložení Vilanovova odznaku v patřičnou chvíli nás ujistili, že učiní výjimku a během dopoledne nám zašlou výsledky. Jestliže mě někdo v nějaké chvíli zdrogoval halucinogenem, chtěla jsem mít jistotu.


    „Zatím nepřišly,“ zkontroloval můj kolega svůj telefon. „Ale oni je pošlou, nedělej si starosti.“


    Už jsme tam neměli nic dalšího na práci, a tak jsme se pomalu dali na odchod.


    „Potřebuju se něčeho napít,“ řekl Vilanova roztřeseně. „Ani po všech těch letech jsem si na ty mrtvé nezvykl. Co ty na to?“


    „Pít ve službě, Juane?“ zdvihla jsem obočí.


    „Ne, tak to nemyslím,“ odvětil zmateně. „Ééé, myslel jsem, že bychom spolu mohli jít na kafe nebo tak něco. Ne že bych ti chtěl navrhnout, abys šla se mnou na rande, nebo teda, chci říct…“


    Spiklenecky jsem mu stiskla paži. Jeho neobratnost byla kouzelná.


    „Popravdě by to vůbec nebylo špatné. Jsem pro.“


    „Znám jedno místo,“ řekl, ještě celý červený. „Pojďme tudy.“


    Následovala jsem Vilanovu a opět jsme pronikli do historického jádra. Bylo pro mě zvláštní potkávat skupiny lidí zabraných do svých životů, neznalých skutečnosti, že jen o pár ulic vedle zemřel nějaký muž strachy. Ale takový už je asi život.


    Po chvíli jsme došli k pěkné široké a trochu skrčené budově, která se nacházela u řeky. Obrovský plakát na dveřích oznamoval, že tam je trh, ale Juan mě bez zaváhání vedl směrem k velkému kamennému schodišti, jež se otevíralo jako vějíř po obou stranách vchodu a vedlo do horního podlaží. K mému překvapení bylo celé tohle patro plné stánků s jídlem a pitím, ačkoli vzhledem k času tu zatím nebylo mnoho lidí. Cítila jsem vůni empanád plněných srdcovkami, právě uvařených chobotnic a spousty dalších věcí a začaly se mi sbíhat sliny. Zespod sem doléhal rámus prodavaček ryb a květin, které se pokoušely svým voláním přilákat zákazníky. Nad hlavami nám viselo několik tradičních lodí, upevněných ocelovými lany.


    Juan vybral stůl uprostřed, posadil se a soustředěně hleděl směrem ke vchodu. Trvalo mi jen vteřinu, než jsem si uvědomila, proč to dělá.


    „Snažíš se zjistit, jestli nás někdo nesleduje,“ uhodla jsem. „Proto jsi chtěl jít až sem, kde je jen jeden vchod.“


    „Včera večer na nás útočník čekal u Méndezových dveří. Možná tam byl i dneska, aby se podíval, co děláme. Zatím jsem nikoho podezřelého nespatřil, ale není od věci být na pozoru.“


    Zadumaně jsem přikývla. Pomyšlení, že by někdo mohl sledovat naše kroky, nebylo příjemné, ale také to nebyla nijak zcestná představa. „Pouštíte se do hlubokých vod,“ řekl Méndez prorocky.


    Došla jsem k jednomu ze stánků se řemeslným pivem a vzala dvě lahve nealkoholického nápoje a talíř s tapas – červené a mírně pálivé maso, které, jak mi vysvětlil Juan, se jmenuje zorza. V klidu jsme popíjeli a pokoušeli se u toho rozplést záhadu Méndezovy smrti, ale opět jsme narazili na slepou uličku v podobě dveří zavřených zevnitř. Nakonec jsme tu záležitost nechali být a během krátké chvilky klidu jsme si navzájem vychutnali svoji přítomnost. Na deset minut jsem zapomněla na Bránu, všechny zločiny, a dokonce i úzkost kvůli Juliánovi ustoupila a cítila jsem jen tichý šum na hrudi.


    „Líbí se mi tady,“ zašeptala jsem.


    „Na trhu? Jo, popravdě je to tady moc pěkné.“


    „Ale ne,“ a něžně jsem ho poplácala po ruce. „Mám na mysli všechno tohle kolem. Tohle město. Fosco. Galicii. Je tady všechno tak zelené, tak venkovské, tak…“


    „Ztracené?“ zavtipkoval Juan.


    „Poklidné,“ odpověděla jsem mu zasněně. „Skoro magické.“


    „Kde se vidíš za, nevím, pět let?“ zeptal se náhle. „Chceš tady zůstat natrvalo, nebo uvažuješ, že by ses vrátila do Madridu?“


    Záleží, jestli se Julián vyléčí, pomyslela jsem si a mráz mi přeběhl po zádech, záleží, jestli nalezneme Ramonu Valongovou včas. Neřekla jsem však nic. Najednou mi pivo přestalo chutnat. Potřebovala jsem se naléhavě vrátit domů.
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    Využili jsme chvíle, kdy přestalo pršet, vyšli z trhu ven a o chvíli později již seděli ve Vilanovově autě a ujížděli směrem na Fosco.


    Tentokrát v rádiu hrála skladba Down on the Corner od Credence Clearwater Revival a můj kolega si pobrukoval refrén a vyťukával do toho rytmus na volantu. Znovu mě překvapila nevědomá Vilanovova schopnost vyzařovat kolem sebe klid. Jeho flegmatická povaha jako by přehlušovala všechno ostatní. Ne že by byl nějaký necitlivý hromotluk, nakonec viděla jsem jeho zneklidněný výraz, když jsme narazili na Méndezovo tělo, ale zvládal se s tím vyrovnat a všechny přívaly emocí se roztříštily o úpatí pevnosti jeho mysli, aniž by prorazily bránu. Skutečně jsem mu záviděla a zároveň jsem byla osudu obrovsky vděčná, že mě může doprovázet. Díky lidem jako on není svět v háji; přestože nebyl žádný model.


    Po příjezdu do Fosca déšť ustal, ale mlha sestoupila z hor a bylo vidět sotva na dvacet metrů. Podél cesty vystupovaly jako přízraky první domy a postupně jsme se přibližovali k vesnici. Vilanova zastavil auto před domem a několikrát stiskl klakson.


    Zanedlouho se dveře otevřely. Ve světle předsíně se zjevila malá Juliánova postava. Vypadal tak křehce, že kdyby zafoukal poryv větru, nejspíš by ho s lehkostí povalil.


    „Mamiii!“ Dětský křik mi dolehl k uším jen okamžik předtím, než se jeho tělíčko přitisklo ke mně a zahrnulo mě teplým a láskyplným objetím.


    Splynuli jsme v jedno během důvěrné chvíle, kdy se země přestala otáčet a existovali jsme jenom my dva. Prsty jsem mu přejížděla po vyzáblých klíčních kostech, zatímco jsem ho zasypávala polibky, a plna úzkosti jsem si všimla, že když mu přejedu rukou po tričku z Minecraftu, které mu viselo na ramenou, cítím jeho žebra. Julián byl horký, možná až moc. Nejspíš měl pořád zvýšenou teplotu, která se ho držela celé měsíce, zoufalý signál, jejž vysílalo jeho tělo, aby sdělilo, že něco není v pořádku.


    Najednou se všechny moje obavy proměnily v něco tak podružného, že byly úplně směšné. Co je mi po hoře, po Méndezově smrti, zjeveních a všem ostatním. To jediné, na čem mi na světě skutečně záleželo, bylo tady a viselo mi na krku. Srdce mi to rvalo o to víc, že jsem věděla, že nám zbývá jen málo času.


    Jen pokud vám zemře dítě, dokážete pochopit onu drásavou bolest, tu strašlivou ránu v srdci. Pouze pokud jste rodičem odsouzeného dítěte, můžete sdílet ono přání výt na měsíc a proklínat svět za to, že tak krutě změnil pravidla hry. Děti by měly pohřbívat svoje rodiče, nikdy ne naopak. Nebylo to spravedlivé. Ne, do hajzlu. Samozřejmě že ne. Proto jsem ten případ musela vyřešit co nejdřív. A k záchraně svého syna jsem potřebovala Ramonu. Všechno ostatní mi bylo jedno.


    „Jak to jde, miláčku?“ Spolkla jsem všechnu bolest a naznačila úsměv a držela ho při tom za ramena, abych se mu dívala do tváře. „Jak jsi strávil dopoledne?“


    „Dobře,“ odpověděl rychle a na můj vkus trochu nervózně. „Byla to zábava. Jako vždycky, vždyť víš.“


    Nemohla jsem si nevšimnout, že se při tom skrytě dívá na Agátu, nebo alespoň jsem měla ten dojem. Možná jsem si to jen představovala.


    „A ty, chytla jsi hodně padouchů?“


    „Samozřejmě, lásko,“ odpověděla jsem mu. Při tom jsem ho škrabala za uchem a on se hned spiklenecky rozesmál. „Brzo už nezbude ani jeden.“


    „Dopoledne jsme četli a udělal všechny svoje úkoly,“ řekla Agáta a pokládala mu ochranitelsky ruku na záda. Julián nechodil do školy (jaký to mělo smysl?), ale neodejde odsud, aniž by uměl alespoň to základní a dokázal světu porozumět, ostatně dychtivý čtenář samouk už z něj byl. „A pak jsme dělali sušenky jako dezert. Teď se zrovna pečou v troubě.“


    Pohlédla jsem na Vilanovu, kterému to došlo. Ucítil, že se na něj dívám, a začal se červenat, protože uhodl, co se chystám říct.


    „Juan tu zůstane na jídlo. Musí ochutnat sušenky, je to tak, Vilanovo?“


    „Éééé… dobře,“ odvětil nervózně a pohledem těkal všude kolem sebe, aby se vyhnul přímému očnímu kontaktu. „Jednu, maximálně dvě. Jo, jasně.“


    „Výborně.“ Agáta nasadila svůj nejlepší úsměv Mony Lisy. „Za deset minut budou hotové. Proč zatím nejdete dovnitř? Za chvíli se začne ochlazovat.“


    „Hned přijdeme. Běž dovnitř s Agátou, miláčku. Já se musím s Vilanovou ještě na něco podívat.“


    Myslela jsem si, že Julián bude protestovat a trvat na tom, že půjde s námi, ale k mému překvapení mě jen silně objal, dal mi pusu na tvář a s roztřeseným úsměvem se obrátil dovnitř do domu.


    Hned jak zašli dovnitř, obrátila jsem se na svého kolegu.


    „Doufám, že to nebereš jako povinnost,“ řekla jsem mu. „Jenom… bych byla ráda, kdybys tu s námi chvíli zůstal.“


    „Samozřejmě, že tu chci s tebou zůstat na jídlo… chci říct s vámi. Nebo teda nechci říct, že…“


    Jeho reakce byla první věc, co mě ten den rozesmála. Zvuk mého smíchu překvapil i mě a cítila jsem, jak mi ze srdce padá balvan. Později, až budu sama, si budu muset sednout a promluvit sama se sebou, proč jsem se rozhodla pozvat na večeři toho muže, kterého jsem znala jen něco přes týden. Ne že by Juan Vilanova byl můj typ, ale měl něco, co… Ale ne, na nic takového jsem nepomýšlela, protože…


    „… co myslíš?“


    „Cože? Promiň, myslela jsem na něco jiného…“ odpověděla jsem celá rudá, víc, než by se mi líbilo. „Cos říkal?“


    „Že ještě máme trochu času a je dostatek světla, proč se spolu nejdeme podívat na ten kus lesa pod oknem? Možná ve dvou spatříme něco, co ti mohlo uniknout.“


    Přikývla jsem a byla ráda, že jsem tu zvláštní chvíli rozsekla. Kromě toho mi to připadalo jako skvělý nápad. Alespoň tím zaženu podivné myšlenky.


    Vrátili jsme se k domu a přeskákali kaluže, které se na zašedlém asfaltu utvářely. Tuhle cestu museli naposledy opravovat někdy před občanskou válkou, okomentoval Vilanova ironicky. Já jsem však teď byla příliš napjatá, abych jeho smysl pro humor ocenila. S návratem na tohle místo se mi vrátily i veškeré vzpomínky na minulou noc tak, jako se vrací hořká pachuť zkaženého jídla.


    „Bylo to tady.“ Ukázala jsem na osvětlené okno knihovny po pravé straně a poté na malé zarostlé prostranství, které se před ním rozprostíralo, než se po pouhých dvaceti metrech proměňovalo v hustý les.


    Stále bylo vidět stopy, které jsem tam zanechala já toho samého rána, když jsem místo kontrolovala, v podobě vyšlapané cestičky a polámaného kapradí. Ukázala jsem to Vilanovovi, ale ten mi již nevěnoval pozornost a soustředil se na „místo činu“.


    Zůstala jsem stát a pozorovala, jak se opatrně pohybuje mezi vysokými kapradinami a chundelatými větvemi kručinky rozptýlenými po krajině. Jeho pohled přeskakoval z místa na místo a chvílemi se skláněl, aby se podíval zblízka na něco, co přitáhlo jeho pozornost. Uvědomila jsem si, že si pořád hvízdá písničku, kterou jsem nepoznávala. Najednou se zarazil a utrhl rukou jeden z listů. Pokynul mi, abych k němu došla.


    „Řekni mi jednu věc,“ zašeptal, když jsem stála vedle něj. „Byla včera večer zima?“


    „Juane, ve Foscu je zima vždycky,“ odpověděla jsem. „Tohle místo je jako vlhká lednice.“ 


    „Ne, to tím nemyslím,“ zavrtěl hlavou a mračil se. „Mám na mysli, jestli opravdu mrzlo. Zamrzla voda tady v té nádrži? Byla námraza na oknech?“


    Zabloudila jsem do paměti a snažila se rozpomenout. Od chvíle, kdy jsem sem přijela, se moje středomořská krev vždycky nacházela o několik stupňů mimo moji komfortní zónu, avšak nevybavovala jsem si, že by teplota předchozí noci tolik poklesla.


    „Nevím, nejsem si jistá.“


    „Dobře.“ Stiskl na chvíli čelisti a mozkové závity mu šrotovaly natolik, že to skoro bylo slyšet. „V tom případě si myslím, že máme problém.“


    Vůbec se mi nelíbilo, jakým tónem slovo „problém“ vyslovil. Najednou jsem měla sucho v krku.


    „Co tím myslíš?“


    „Vidíš to?“ Ukázal mi povadlé kapradí, které nám u nohou žloutlo. „Podívej se na ten stonek, na tu černou značku.“


    „Ano, a co je s ní?“


    „Kapradiny jsou velice odolné rostliny. Když je někdo pošlape, po několika hodinách se zase napřímí, ale pokud je zima, část, kde se stonek zkroutil, zůstane černá. Myslím, že to má co do činění s prouděním mízy nebo tak.“


    „Jak tohle víš?“


    „Žiju tady dostatečně dlouho a s těmahle potvorama zápasím pokaždé, když mi chtějí zarůst zahradu. Už se dobře známe.“


    Pozorovala jsem, co mi ukazoval. Toho rána jsem na tom samém místě hledala šlépěje a stopy, ale vůbec mě nenapadlo hledat skvrny na stoncích plevele. Jsem četnice, nikoli botanička. Smutnou pravdou je, že než jsem přijela do Fosca, jediné rostliny, které jsem znala, byly ty v parku Retiro a ty, které jsem kupovala v oddělení rostlin v supermarketu. Kytky jsem neměla ani doma, protože přes veškerou moji péči měly neustále snahu páchat sebevraždy.


    „Pošlapaná kytka ještě nic neznamená. Třeba…“ ohradila jsem se tenkým hlasem, ale námitka mi uvízla v hrdle.


    Znovu jsem pohlédla ke svým nohám, a v té chvíli to spatřila. Stáli jsme uprostřed půlmetrového kruhu, kde jako by všechny kapradiny napadl agresivní herbicid. Pokud člověk věděl, co hledat, uvědomil si, že všechny byly odbarvené stejně a některé trčely v nepřirozených úhlech.


    „Juane,“ pípla jsem. „Kdo tu byl?“


    „Nevím,“ zašeptal. „Nevím.“


    A svět kolem mě se začal opět rozpadat a hradba mezi zřejmým a skutečným, a prapodivným a nesrozumitelným, se zhroutila. Protože ve Vilanovově hlase navíc nebyl znát jen úžas a nepochopení, ale poprvé také nezaměnitelný náznak bezradnosti.


    „Nebyla to jen tvoje představa, Raquel,“ řekl konečně pohasle. „Včera tady někdo byl.“


    „To není možné.“ Zavrtěla jsem hlavou. „Ne! Vždyť jsi mi řekl, že to byla jen představa v mojí mysli! Že to nebylo skutečné! Ten skopolamin…“


    „Zjevně jsem se zmýlil,“ odpověděl omráčeně. „Agáta včera večer nic neviděla ani neslyšela?“


    „Vždyť jsem ti říkala, že touhle dobou už spala u sebe v posteli. Bere prášky na spaní a podle všeho je mimo, jakmile položí hlavu na polštář.“


    „Tak se zeptejme tvých sousedů,“ odpověděl s náhlou rozhodností Vilanova. „Nevím, kdo se tady včera v noci procházel, Raquel, ale jsem si jistý, že to nebyli duchové. Byli to lidé z masa a kostí, kteří po sobě zanechali stopy. Z nějakého důvodu se tě někdo snaží vyděsit.“


    Nepříliš přesvědčeně jsem přikývla. Základy mojí racionálnosti se znovu otřásly.


    Oproti tomu, co je na galicijském venkově obvyklé, byly domy ve Foscu namačkané na sebe. V místech, kde už nebyl asfalt, ležela na příjezdových cestách mezi domy tenká vrstva betonu. Všechny domy byly z těžkých kvádrů neopracované žuly, pokrytých mechem a popínavými rostlinami omotanými kolem okapových rour. Došlo mi, že se poprvé procházím vesnicí bez svého syna. Strávila jsem téměř veškerý čas ve Foscu s Juliánem a ustavičný déšť nás většinu dní držel doma.


    „Kde začneme,“ zamumlal Vilanova. „Nějaký nápad?“


    „Jsem tu teprve týden,“ opáčila jsem. Nikoho ze sousedů neznám, ani od vidění. Vycházela jsem z domu, jenom abych šla pracovat, a když to šlo, s Juliánem jsme se procházeli po cestičce podél řeky.“


    „Tak to můžeme začít tamhle stejně jako kdekoli jinde,“ odpověděl Vilanova a ukazoval na nejbližší budovu.


    Bylo to žulové obydlí s červenými taškami, které by vypadalo nádherně, nebýt ošklivého přístřešku ze zrezivělého kovu zakrytého eternitem, který u něj vyrostl jako bradavice. Vedle něj byla zaparkovaná dodávka svítivě červené barvy s napůl staženými okénky.


    „Je to praktické, ale vypadá to děsně.“ Ukázala jsem na eternitovou konstrukci. „Nic na něm neulpívá.“


    „Je to jak pěst na oko,“ zavtipkoval Vilanova, ačkoli v jeho hlase nebyla ani špetka humoru.


    Dveře kůlny byly otevřené a zevnitř vycházel drsný zvuk, dlouhé a protivné vrrrrrr, které se střídalo s několika vteřinami ticha, načež spustilo znovu.


    Nakoukli jsme dovnitř. Podlaha byla pokrytá hromadou pilin a ze všech zdí viselo truhlářské nářadí, jehož způsob užití jsem neznala. Uprostřed kůlny se zářivkou, která visela na ocelovém řetězu upevněném na stropě, se nacházel ponk a vedle něj muž otočený zády, jenž se lopotil nad něčím, co jsme neviděli.


    Než jsme vešli, podívali jsme se s Vilanovou jeden na druhého. Juan několikrát plácl do plechu na dveřích, načež se majitel otočil a překvapeně se na nás díval. Muži bylo kolem čtyřiceti, byl při těle a měl tmavý hluboký pohled, černé vlasy a bradku pokropenou droboučkými pilinami. To vše ale zastiňovala jeho levá paže, skvostná a dokonale vyřezaná protéza z tmavého dřeva. Ačkoli mi pravidla slušného chování přikazovala, abych si jí moc nevšímala, i tak mi pohled na onom malém umělecké díle ulpěl. Muž ze sebe oklepal piliny hřbetem skutečné ruky a napil se z termosky, kterou měl vedle sebe.


    „Můžu vám s něčím pomoct?“


    „Jsem vaše sousedka, policistka Colinová. Tohle je můj kolega, Juan Vilanova.“


    „Však já vím, kdo jste,“ zabručel přidrzle. „Na to jsem se vás neptal. Máte poslouchat pořádně.“


    Zůstali jsme jako přimrazení, ohromení tím nepřátelstvím, avšak náhle muž nasadil svůdný úsměv a při tom šel k nám.


    „Jen jsem si z vás dělal dobrý den,“ pronesl s hromovým zachechtáním a podával nám svoji zdravou ruku. „Nezlobte se na mě, prosím. Já jsem Saavedra, přestože mi všichni říkají Kulka.“


    „Kulka?“


    Muž provedl neurčité gesto.


    „To je velmi dlouhý příběh,“ řekl prostě a zvedal u toho protézu, „i když víte, jak to s přezdívkami na vesnici chodí. Mám štěstí, že mi neříkají Hnáta, Jednoručka nebo nějakou další nadávkou. Vy jste matka toho dítěte, které tu pobíhá s Agátou, že jo?“


    Svraštila jsem obočí a v mysli jsem si poznamenávala, že si pak budu muset s tou ženou, která se mi stará o dítě, když nejsem doma, promluvit, abych zjistila, co má ten muž na mysli, když říká „pobíhá“. Hned jsem se však znovu co nejpřívětivěji usmála.


    „Ano, to jsem já. Říkali jsme si, zda bychom vám mohli položit několik otázek.“


    „Jistěže ano. Co potřebujete vědět?“


    „Viděl nebo slyšel jste včera večer něco neobvyklého?“


    Muž na nás překvapeně pohlédl.


    „Neobvyklého?“ Pokrčil rameny. „Nevím, pršelo. To je docela obvyklé.“


    „Neměl jste pocit, že se někdo prochází po vesnici?“


    „Po Foscu?“ Otevřel oči, jako kdybych mu řekla, že do jeho přístřešku právě vstoupí nahá Madonna. „A kdo by sem sakra chodil uprostřed takové noci, jako byla včera?“


    „Nevím,“ řekl Vilanova soustředěně.


    „Má to snad být jedna z těch skupin Kosovanů, o kterých píšou v novinách, že přepadávají domy?“


    „Ne, o nic takového nejde,“ uklidnila jsem ho. „Jen jsme chtěli vědět, jestli jste si v poslední době něčeho divného nevšiml, to je celé.“


    Obšťastnil mě dalším ze svých podivných úsměvů.


    „Podívejte se, to nejzvláštnější, co se tady v poslední době událo, je, že jste se vy se svým synem před pár dny nastěhovala do Casa Grande. To byla opravdu událost. Tohle je vesnice, paní. Tady novoty přicházejí svým tempem. Ve Foscu nás žije celkem dvanáct obyvatel, nebo teda spíš čtrnáct, když počítám vás a vašeho syna, a já jsem z místních nejmladší.“ Bradkou ukázal směrem ven z přístřešku. „Tady se průměrný věk pohybuje kolem sedmdesáti let, a to bych byl ještě opatrný. Nevím, jestli jste si toho všimla, ale většina domů je prázdná. Za pár let, pokud se nic nezmění, bude tohle patřit do historie.“


    „To by byla škoda,“ odpověděla jsem mu taktně. „Na nic dalšího si nevzpomínáte?“


    Muž bez mrkání zavrtěl hlavou.


    „No nic, děkujeme, že jste nám věnoval chvilku,“ řekla jsem. „Těšilo nás se s vámi seznámit, Kulko.“


    „Kdyby se tady někdo ochomýtal, zavolejte na tohle číslo.“ Vilanova mu podal jednu ze svých vizitek a Saavedra si ji zastrčil do kapsy košile, aniž by si ji prohlédl.


    „Můžete se spolehnout. Pokud už nic dalšího nepotřebujete…“


    Nevěděla jsem, co dalšího dodat. Rozhovor s tím mužem působil tak rozumně, že jsem se za svoje přeludy trochu styděla. Najednou jsem si představila, jak mu vykládám prapodivný příběh o strašidelných postavách, které se objevují pod mým oknem, a došlo mi, že bych to vyznělo přesně tak, jak jsem se obávala: potrhlá ženská z města, kterou děsí zvuky v domě na venkově. A tak jsme se já a Vilanova uctivě rozloučili a opustili přístřešek.


    „Počkejte ještě!“ zakřičel na nás, když jsme vycházeli ven.


    Přiblížil se s něčím v dlani a tu věc mi podal. Byla to malá dřevěná píšťalka, na níž byly ručně vyryté složité arabesky, taková ta věc, která v obchodě s řemeslnými výrobky stojí jmění. Muselo mu trvat hodiny, než něco takového vytvořil.


    „Dejte svému chlapci tohle, paní.“ Oči mu laškovně zářily. „Vždyť víte, aby mohl zapískat, až něco uvidí. Třeba je to vyděsí.“


    Před jeho galicijskou jízlivostí jsem v obličeji celá zrudla, ale popadla jsem píšťalku a vložila si ji do kapsy. Vykoktala jsem ze sebe spěšné „děkuji“ a vrátila se ke svému kolegovi.


    Šli jsme potichu směrem ke Casa Grande pohrouženi každý ve svých myšlenkách, až na mě Vilanova pohlédl.


    „Jednoruký truhlář? To v téhle vesnici není vůbec nic normálního?“


    Pokrčila jsem rameny. Byla jsem příliš vyčerpaná, abych byla schopná přemýšlet.


    „Dej mi tu píšťalku,“ řekl mi. „Chci něco zkusit.“


    Překvapeně jsem mu ji podala a viděla jsem, jak ji opatrně sebral a vložil gumovou rukavicí do sáčku jakoby na důkazní materiál.


    „Co to děláš?“


    „Chci něco zkusit,“ zopakoval, umíněný jako vždycky. „Nejspíš je to hloupost, ale kdo ví. Všimla sis, jaké měl boty?“


    Zavřela jsem oči a v mysli si promítala mužovu postavu.


    „Měl na sobě žluté boty, je to možné?“


    Vilanova přikývl.


    „Stejné Panamy Jacky, jako měl ten chlápek, kterého jsme včera večer pronásledovali, ten, který ti ukradl složku.“


    Užasle jsem otevřela oči.


    „Nechceš tím říct, že…?“


    „Nechci tím říct nic. Jsou stovky lidí s okrovými botami, jako tenhle muž. Jenom mě zaujala ta shoda náhod, to je celé.“


    Došli jsme ke dveřím a hned v předsíni nás do obličeje udeřil teplý a těžký vzduch.


    „Když už jsme tady, podívejme se i na ten zbytek,“ vzdychl. „Zaveď mě do toho sklepa, kde jsi slyšela ten hlas.“


    Dovedla jsem ho ke dveřím, které vedly do protější části domu, přestože tentokrát byly zavřené na závoru. Několikrát jsem zarumplovala koulí, ale dveřní deska z těžkých prken nalakovaného dubu se ani nepohnula. Vilanova na mě zvědavě pohlédl.


    „Agáta bude mít u sebe klíč,“ řekla jsem. „Poprosím ji o něj.“


    Vešli jsme do kuchyně, ale moje domácí tam nebyla. Z horního podlaží bylo slyšet její hlas, mísící se s hlasem Juliána. Oba spolu nejspíš četli komiks, Kapitána Bombarďáka, což byla směšná postava, která se mému synovi z nějakého důvodu strašně líbila. Vtom jsem na lince spatřila svazek Agátiných klíčů. Dvakrát jsem se nerozmýšlela a s pocitem viny ho popadla. Nevím, co by ta žena řekla, kdyby viděla, jak jí takhle narušujeme soukromí. Nakonec sklep nebyl součástí nájmu a patřil jí nebo jejímu synovci nebo tak něco.


    „Jdeme,“ zašeptala jsem jako žačka, která jde za školu.“ „Rychle.“


    Chvíli mi trvalo, než jsem našla klíč, kterým ty dveře šly otevřít. Když jsem se do zámku konečně strefila, klíč se ihned otočil. Dveře byly staré, ale zámek dobře promazaný.


    Vchod se však neotevíral. Vilanova dveřmi zatřásl, ale byly zavřené poctivě.


    „Možná že jsou zvlhlé,“ řekl a ukazoval při tom na rám. „Všimni si, jak je ten okraj v tom rámu zapadlý. Vypadá to, jak kdyby ty dveře nikdo neotvíral celá staletí.“


    „To není možné,“ odpověděla jsem ohromeně. „Včera byly otevřené dokořán.“


    „Seš si jistá, že to bylo tady?“


    „Naprosto,“ opáčila jsem neústupně. „Ale vždyť byly otevřené!“


    Zhroutila jsem se. Vyčerpání na mě doléhalo ve vlnách a musela jsem se opřít o Vilanovu. Cítila jsem, jak mě ochranitelsky objímá, a začala jsem vzlykat a u toho dlouze škytat. Byl to příšerný a zároveň úžasný pocit.


    „Pšššt, v klidu,“ šeptal mi. „Uklidni se.“


    Utřela jsem si slzy, rozčarovaná a zahanbená. Už léta jsem se takhle nepřestala ovládat.


    „Poslouchej mě,“ řekl mi s vážným gestem. „Věřím ti. Jsem si jistý, že se tady včera něco stalo. Zahlédl jsem venku ty stopy v trávě a jsem si jistý, že jsi včera byla tady u těchhle dveří. Vím, že tady je něco, co nezapadá do téhle vesnice plné podivných lidí, a vím, že ty jsi to viděla, stejně jako vím, že to všechno nějak souvisí s mrtvou dívkou na té hoře a že…“


    „Juane,“ přerušila jsem ho vyděšeně. Nikdy v životě jsem se tak strašlivě nelekla jako v té chvíli.


    „Co?“


    Ukázala jsem na jeho obličej skrytý v šeru. Natáhl ruku a překvapeně ji zase odtáhl. Měl oba prsty ušpiněné od rudé krve, teplé a husté.


    Vilanova krvácel z nosu. A já také.


    Tím do sebe zapadl další dílek skládanky naší noční můry, aniž bychom věděli, že to znamená počátek ještě mnohem horších věcí.
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    Četnická stanice, Viascón


    O dva dny později


    „Mluvte pomaleji, prosím vás,“ pronesla jsem od rána již potřetí. „Nerozumím ani půlce z toho, co říkáte.“


    Vilanova u vedlejšího stolu zabořil nos do složky na stole, a snažil se zadržet smích.


    Už mi bylo řečeno, že práce na malé stanici, jako je ta ve Viascónu, většinou spočívala v řešení drobných rozepří, hádek mezi sousedy a nahánění zvířat, která utekla. Dobře. To mi nevadilo. Za žádný z těch případů nezískám Řád za zásluhy, ačkoli jsem zároveň předpokládala, že vzhledem k tomu, jaké místo jsem zastávala v Madridu, nebudou znamenat žádnou výzvu.


    O čem mi však nikdo neřekl, byl hrdelní, zavřený a těžký přízvuk místních. A přestože jsem jim vysvětlovala, že jsem do Galicie právě dorazila, a oni se velmi zdvořile pokoušeli mluvit se mnou španělsky, i tak jsem pořád měla dojem, že mluví jinou řečí.


    Vilanova a seržant Nogueira mě přesvědčili, že jediný způsob, jak zlepšit své jazykové dovednosti, je řeč naposlouchat, a tak jsem se o to pokoušela a vyslýchala osmdesátiletou paní, která zněla rozhořčeně a tvrdila, že jí soused přehradil cestu, o níž tvrdil, že vede přes jeho pozemek, ohromným balvanem.


    V té chvíli na mě ta stará paní chrlila hromadu slov a u toho klepala ukazováčkem o stůl, jako kdyby tloukla strojním kladivem.


    „Colinová, až tu zprávu té paní dokončíte, nechte mi ji na stole.“ Nogueirovy oči jiskřily pobavením.


    „Když já jsem…“


    „Nechte to být,“ přemáhal se maličký seržant, aby zadržel smích. Moje zoufalství si neskutečně užíval. „Jde jenom o to ji vyslechnout a udělat zápis, nic dalšího na tom není.“


    Paní ze sebe vychrlila další příval rozezlených slov a začala u toho máchat rukama. Zoufale jsem pohlédla na Vilanovu s němou žádostí o pomoc. Můj kolega nějakou chvíli předstíral, že neví, o co jde, ale nakonec se nade mnou slitoval a došel k našemu stolu. 


    Svým rozvážným hlasem Vilanova ženu ukonejšil a podal jí papírový kapesník, aby si osušila slzy. Té klidné přestávky jsem využila, abych zbaběle utekla a schovala se v zadní místnosti, zatímco Juan sepisoval její výpověď.


    Připravila jsem si kávu a přemýšlela o všem, co se za poslední dny přihodilo. Od chvíle, kdy jsem přijela, jsem měla konečně několik „normálních“ dní, ale k ničemu to moc nebylo. Julián před mýma očima skomíral jako svíčka, aby za chvíli vyhasl docela, a můj hlavní případ té dívky z hory se úplně zasekl. A k tomu, abych našla Ramonu Valongovou, svou jedinou naději na Juliánovu záchranu, jsem měla stejně daleko jako na začátku.


    Zatímco jsem upíjela kávu, otočila jsem se, abych si prohlédla schéma na zdi s časovým rozpisem jednotlivých událostí. Podařilo se mi své kolegy přesvědčit, aby použili některé analytické metody mojí jednotky v Madridu, ale kromě toho, že vyplácali spoustu fixů a zaplnili celou zeď fotografiemi a poznámkami, o mnoho nepokročili. A navíc nám toho rána seržant Noguiera naznačil, že už nedokáže moc dlouho kličkovat mezi telefonáty z velitelství v Pontevedře. Případem se chtěli zabývat oni, s tím, že mají více prostředků a lidí a že u nás zjevně nedošlo k žádnému pokroku. A měli pravdu.


    Ohrnula jsem nad kávou nos. I tahle břečka chutnala odporně.


    Cítila jsem se hrozně nešťastně. Byla jsem ve všech ohledech zaseknutá na místě a neměla ponětí, jak z toho ven. A aby toho nebylo málo, stále se nám neozvali s výsledky Méndezovy pitvy. Nakonec ani s mými a Juanovými výsledky, když už jsme u toho. Podobně jako mnoho dalších věcí na tomhle místě jako by i ty analýzy unikly nějakou škvírou, která vedla do země otázek bez odpovědí.


    Znovu jsem upila z šálku. Bylo to reflex, návyk po mnoha letech, kdy jsem si navykla přemýšlet s hrnkem kávy v ruce. Nakonec jsem musela uznat, že po dvou dnech naprosté, syrové a všední reality jsem i já sama začala být na pochybách. Během celé té doby se neobjevily postavy v kápích, ani jsem v Casa Grande až na běžné zvuky ve venkovském stavení nic nespatřila ani nezaslechla. Žádné hlasy, žádné krvácející nosy, žádné nesmysly. Zcela strohý, racionální, normální a každodenní svět.


    S Vilanovou jsme o tom, co se odehrálo ve vstupní hale našeho domu, přestali mluvit, protože jsme se pokaždé snažili naše prožitky rozumově vysvětlit, a to nás nevyhnutelně zavádělo do slepé uličky a vyvolávalo spoustu rozčarovaných pohledů.


    Pořád ta věc však mezi námi visela ve vzduchu. Oba jsme věděli, že tam je něco dalšího.


    Nikoli však, o co jde.


    Připravila jsem další šálek kávy pro svého kolegu a vrátila se do hlavní místnosti, právě včas, abych viděla, jak stařenka s úlevou a rozechvělým úsměvem na tváři odchází. Soudě dle vzhledu Vilanovových tváří bych se vsadila, že mu stará paní předtím, než se zvedla od stolu, vtiskla na obličej mlaskavé polibky.


    „Další spokojená klientka, Juane?“


    Juan vzdychl a odlepoval se od židle, která vydala úzkostné zaskřípění.


    „Na tohle mě platí dost málo,“ zaúpěl s hlavou v dlaních. Pak roztáhl prsty a zvědavě se na mě díval. „To je kafe?“


    Podala jsem mu hrnek a oba jsme zhruba minutu spokojeně mlčeli.


    „Chybí mi chai latte ze Starbucksu,“ vzdychla jsem. „V Madridu jsem si jedno dávala každý den.“


    „Fakt? Raquel, už jsi tady dva týdny. Myslel jsem, že za tu dobu sis už zvykla na naši úžasnou kávu – odvar ze starých ponožek.“


    „Nemá to smysl,“ promnula jsem si unaveně oči.


    „Ta káva? Náš kávovar bude nejméně patnáct let starý. Jeho filtry by toho určitě mohly hodně vyprávět.“


    „Ale ne, ty troubo. Mám na mysli ty rozbory. Už bychom měli mít výsledky z toxikologie a pořád nic nevíme.“


    „Tady věci běží jiným tempem,“ pokrčil rameny.


    „Vždyť byly urgentní. Slíbili nám, že nám je pošlou během pár hodin, a mezitím uběhlo několik dní.“


    Náhle jsem prudce vstala. Už jsem toho všeho měla dost, toho pocitu, že jsem lapená v bažině, kde se věci dějí zcela absurdní rychlostí a úplně mimo dobu, kdy by se odehrávat měly.


    „Co děláš?“ zeptal se Vilanova a při tom mi pomáhal do kabátu.


    „Jedu do nemocnice pro výsledky,“ odvětila jsem. „Potřebujeme odpovědi a ty nezískáme, pokud jim tam pořádně nezatopíme. Jedeš se mnou?“


    „Samozřejmě,“ opáčil a předstíraně se u toho oklepal. „Než sem dorazí další rozvášněná dáma, která mě bude chtít pusinkovat.“


    O tři čtvrtě hodiny později jsme parkovali na prostranství před nemocnicí Montecelo. Tentokrát jsme nevešli dovnitř přes nákladovou zónu, ale hlavními dveřmi. Recepční nám naznačil, že toxikologie je o dvě patra výš, a po chvíli bloudění jsme oddělení konečně našli. Netuším, co se odehrává v mysli architektů, již projektují nemocnice, ale pokaždé navrhnou budovu, která se podobá labyrintu a kde ztratit se není možnost, nýbrž nutnost.


    „Poslyšte, tady nemůžete být,“ zarazil nás na chodbě nevrlý muž v zeleném mundůru. „Laboratoř je ve druhém patře, spletli jste si výtah. A nejdřív musíte požádat o pořadové číslo na…“


    „Ano, na recepci,“ přerušil ho Vilanova a mezitím vytáhl z kapsy odznak a strčil ho zdravotníkovi pod nos. „To už nám řekli posledně. Rádi bychom mluvili s vedoucím oddělení, prosím.“


    Muž zamžoural, jak se snažil na odznak zaostřit, a tón jeho hlasu se ihned zmírnil.


    „Ach tak, promiňte. Doktor Hermo je v laboratoři. Je mi líto, ale nemůžete tam jít. Když chviličku počkáte, řeknu mu, že ho sháníte.“


    Muž zmizel za dveřmi a já a Vilanova jsme zůstali na chodbě. Nemuseli jsme čekat nijak dlouho. O dvě minuty později k nám došel malý šlachovitý lékař s předčasně zšedivělými vlasy a inteligentním výrazem. Na plášti měl připnutý odznáček ze seriálu The Avengers, který do toho sterilního prostředí vůbec nezapadal.


    „Mohu vám s něčím pomoci?“


    Předběhla jsem Vilanovu a několika slovy mu vyložila důvod naší návštěvy. Snažila jsem se ovládnout vztek a uctivě a zdvořile jsem vysvětlovala, že jejich zpoždění s dodáním rozborů mi připadá jako vtip, že jsou banda nezodpovědných lidí, že se kvůli nim opožďuje důležité policejní vyšetřování a že si velmi dobře pamatuji všechny jejich hříchy. Myslím, že tak nějak jsem to řekla. Zhruba.


    Musím uznat, že onen lékař přestál můj výlev v klidu, aniž by mě jedinkrát přerušil, a zdvořile se mi věnoval. Proto mě jeho odpověď hodně překvapila.


    „Ty rozbory jsme odeslali před třemi dny, to samé odpoledne, kdy jsme provedli poslední z nich. Osobně jsem se o jejich zaslání po staral.“


    Vilanova a já jsme jen užasle mlčeli.


    „To není možné,“ řekla jsem nakonec. „Musela se stát nějaká chyba.“


    „Ale vůbec ne,“ odpověděl muž, a při tom vytahoval z kapsy svého pláště tablet a něco na něm vyťukával. „Podívám se na to. Ano, tady to je. Odeslány před třemi dny, doručeny v osmnáct hodin odpoledne, s dodejkou podepsanou na policejní stanici ve Viascónu nějakým seržantem Nogueirou.“


    V břiše jsem cítila tíhu, jak kdyby se mi všechna střeva proměnila v beton. V hlavě mi začala klíčit znepokojivá myšlenka.


    „Mohli bychom se na ty rozbory podívat?“


    „Ne, to není možné, museli byste mít soudní příkaz.“ Při pohledu na naše výrazy muž omluvně dodal: „Máme zavedený určitý postup a nemohu poskytnout lékařské údaje prvnímu, kdo se tady objeví s odznakem. Doufám, že mi rozumíte.“


    Odevzdaně jsem přikývla. Tohle byla přímo noční můra.


    „Ale…“ doplnil váhavě, poté co si to chvíli rozmýšlel, „mohu vám sdělit, že výsledky v sobě měly pozitivní nález na skopolamin, minimálně ve dvou ze všech tří případů. Ten starý muž ho měl v krvi šílené množství, extrémně vysokou hladinu. Příčinou jeho smrti byla pravděpodobně náhlá srdeční zástava.“


    „Méndez,“ zašeptal Vilanova.


    „U té ženy byly výsledky také pozitivní, ale v mnohem menší koncentraci. I tak ale musela mít zajímavý trip,“ pokračoval lékař. „Šlo o směs přírodních halucinogenů a alkaloidů, jakou jsem v životě neviděl. Něco, co bylo namíchané tak akorát, aby to bylo nenápadné a bez výrazných účinků, kdy se intoxikace projeví jedině po požití glukózy, například při jídle. Dle mého názoru úplné mistrovské dílo.“


    Zavřela jsem oči a cítila, jak mi tuhnou všechny končetiny. Úleva způsobená vědomím, že to, co jsem viděla a slyšela v Casa Grande, nebylo skutečné, se mísila s hrůzou, že se plavím ve velice hlubokých vodách. „Nechte to být“, řekl Méndez. Jeho výstraha teď působila hrozivě.


    „Je mi líto, že pro vás nemohu udělat více,“ rozloučil se lékař s omluvným výrazem.


    Několikrát jsem se nadechla, abych nad sebou znovu získala kontrolu, zatímco se muž vzdaloval. Zjevně zmatený Vilanova přenášel váhu z jedné nohy na druhou.


    „Co se tady děje? Co to mělo znamenat, Raquel?“


    „Zdrogovali mě. Ty hlasy, které jsem slyšela doma, vidina naší oběti za oknem, všechny ty zvuky… Nic z toho nebylo skutečné. Jenom si se mnou zahrávají. Toho večera se ti lidé shromáždili po oknem u mě doma, protože věděli, že jsem natřískaná skopolaminem. To stačilo, aby ve mně vyvolali dojem, že přicházím o rozum… a skoro se jim to podařilo.“


    „Jací lidé? Nehledali jsme snad sériového vraha?“ Vilanova si promnul oči. „Víš, že není obvyklé, aby tenhle druh psychopatů pracoval ve skupině. Už vůbec ničemu nerozumím.“


    „Nejde o sériového zabijáka, nebo alespoň ne jenom o něj,“ zatvářila jsem se kysele. „A Méndeze taky zdrogovali, v jeho případě dost na to, aby zemřel strachy, uvnitř místnosti bez oken a zavřené zevnitř. Někdo se snaží naše vyšetřování mařit, Juane. Stejně jako se to přihodilo Méndezovi před dvanácti lety. Někdo na stanici, s přístupem ke všemu a kontrolou nad vším, co víme.“


    „Nogueira?“ Jeho hlas zněl nevěřícně. „Seržant? Děláš si legraci? Proč by něco takového dělal?“


    „Proč by někdo vraždil nějakou dívku na vrcholu hory?“ odpověděla jsem mu otázkou. „Kromě nás je Nogueira jediný, kdo je s případem obeznámen, jenom on věděl, že pojedeme Méndeze vyslýchat. Tohle všechno ví jenom on.“


    „Ale vždyť to nedává smysl…“


    „Vilanovo, jak dlouho Nogueira působí na stanici ve Viascónu?“


    „Nemám ponětí, ale víc než dvacet let určitě.“


    Vyčkala jsem, až mu ta myšlenka postupně pronikne do hlavy. Na tváři se mu vystřídal výraz zmatení, překvapení, a nakonec vzteku.


    „Byl na stanici už tehdy, když Méndezovi před dvanácti lety odebrali jeho případ,“ zamumlala jsem. Je do toho všeho nějakým způsobem zapletený.“


    „Vrátíme se na stanici. Musíme toho mizeru pořádně zmáčknout!“


    „To nemůžeme udělat… to přece víš,“ zavrtěla jsem otráveně hlavou. „Řekne, že nám zapomněl sdělit, že ty výsledky dorazily, nebo tak něco. Máme jenom podezření. A navíc je to náš šéf.“


    „Co tím chceš říct?“


    „Chci říct, že prozatím bude lepší, aby si mysleli, že tápeme v temnotě. Že střílíme jen tak naslepo.“


    „Mysleli? Oni? Ty si opravdu myslíš, že je do toho zapojených víc lidí a jde o nějaké spiknutí?“


    „Musím ti něco povědět. Něco hodně důležitého.“


    „A o co jde?“


    Na vteřinu jsem zaváhala; uvědomovala jsem si, jaký krok se chystám udělat.


    „Podívej… nikdy jsem ti nevyprávěla skutečný důvod, proč jsem požádala o přeložení.“


    „Říkala jsi, žes potřebovala změnit vzduch,“ svraštil Vilanova obočí.


    „Ano, ale bylo v tom ještě něco dalšího. Julián.“


    „Julián?“


    „Jeho léčba nefunguje. Když jsme sem přijeli, lékaři ho ve skutečnosti už odepsali. Poskytovali nám jen slova útěchy a odhad času, který Juliánovi zbývá. Nechtěla jsem to hned vzdát, a tak jsem začala hledat alternativní řešení…“


    „Alternativní,“ zopakoval a zamlaskal u toho. „Aha, jako co třeba?“


    „Dozvěděla jsem se, že několik kilometrů odsud žije léčitelka.“


    „Která umí léčit rakovinu?“ zeptal se mě stejně nevěřícným tónem, jaký bych bývala před časem nasadila i já. Než to všechno začalo.


    „Co jiného jsem měla dělat? Vykašlat se na to? Nechat to být? Musela jsem to zkusit!“


    „Ale… co to má s tímhle vším společného?“


    „Ta oběť z hory. Byla to jedna z pacientek té léčitelky. Mluvila jsem s ní po telefonu.“


    Vilanova prudce vzdechl a zakryl si rukama tvář.


    „To nemyslíš vážně, Raquel.“


    „Dál už toho moc není, opravdu! Navíc ta dívka mi neřekla své jméno a příjmení, ani mi o sobě neposkytla moc dalších údajů, ok?“ vykládala jsem překotně ve snaze všechno vysvětlit. „Ani jsem se jí na to neptala. Záleželo mi jen na tom, co vyprávěla o Ramoně.“


    „Něco bychom z toho bývali mohli dostat,“ namítl s mrzutým gestem. „Mohli jsme sledovat její telefonní číslo. Vzít to za tenhle konec.“


    Zavrtěla jsem hlavou.


    „Zavolala mi ona, když jsem jí do zprávy na fóru poslala svůj telefon, ale měla skryté číslo. Navíc krátce potom někdo po ní a všech ostatních pacientech smazal všechny stopy. Všechny zprávy zmizely.“


    Juan na mě najednou zíral s očima dokořán. Něco mu docvaklo.


    „Teď už to chápu. Proto se tolik sháníš po Ramoně Valongové.“ Opřel se o zeď, zavřel oči a pomalu vydechl nosem. „Nechceš jen vyřešit ten případ. Chceš se s tou ženou setkat, abys zjistila, jestli může uzdravit tvoje dítě.“


    „Je to tak,“ přiznala jsem. „A cítím se hrozně, že jsem ti to neřekla dřív, přísahám. Ale kdybych to udělala, ten případ by mi sebrali, protože jsem ve střetu zájmů. A to jsem nemohla dovolit, Juane. Ne když je můj syn v tomhle stavu.“


    „Proto ses ptala v márnici na rakovinu u oběti.“


    Tiše jsem přikývla a viděla, jak se snaží si všechny události uspořádat v hlavě a dívat se na ně z tohoto nového úhlu.


    „Prokristapána, nevím, jestli tě zardousit nebo ti nařezat, Raquel. Tvoje důvody chápu, ale měla jsi mi důvěřovat od začátku. Jsem tvůj parťák, ksakru.“


    „Věřím ti víc než komukoli jinému, o tom nepochybuj.“ Položila jsem svoji ruku na jeho a stiskla ji. „Proto ti to vykládám. Protože ti důvěřuju a potřebuju tvoji pomoc. Nebo spíš ji potřebuje Julián.“


    „Raquel…“


    „Prosím.“


    Chvilku jsme mlčeli. Věděla jsem, co po něm žádám, a Juan Vilanova nebyl hloupý. Bylo to něco, co mu mohlo navždycky zničit kariéru, pokud by věci nedopadly dobře. Nakonec ze sebe vydal to nejhlubší vzdychnutí, jaké jsem od něj kdy slyšela.


    „No co už.“ Pokýval hlavou a odevzdaně ke mně pokynul. „Můžeš se mnou počítat. Teď už nám nezbývánež pokračovat dál. Děj se vůle Boží.“


    V euforii jsem ho objala. Udělala jsem to úplně přirozeně. Když jsem se mu pověsila kolem krku, cítila jsem, jak se obrovské Vilanovovo tělo chvěje, ale teprve když jsem ho pustila, všimla jsem si, jak hrozně zčervenal.


    „Děkuju,“ zašeptala jsem.


    „Poděkuješ mi, až tohle vyřešíme,“ odpověděl mi a pomalu se vzpamatovával. „Zaujalo tě v tom hovoru něco?“


    „Ne, nic…“ Snažila jsem se rozpomenout. „Měla výrazný přízvuk jakoby z Východu.“


    Juan opět vzdychl.


    „A jak to podle tebe spolu souvisí?“


    „Nevěděla jsem, jak si to pospojovat,“ kroutila jsem si zamyšleně pramenem vlasů. „Nebyla jsem si jistá, jestli… No to už je teď jedno. Ale najednou do sebe všechno zapadá. Dívka z hory, Méndezova smrt. Nogueira. Léčitelka. Že tu jsem s Juliánem. Všechno je to propojené.“


    Vilanova se odlepil od zdi a přecházel velkými kroky po chodbě. Skoro jsem viděla, jak se mu myšlenky vaří v hlavě.


    „A co se stalo?“


    „Co se stalo s čím?“ odvětila jsem zmateně.


    „S tou ženou, s menciñeirou. Když viděla Juliána.“


    „Nic. O to právě jde. Když jsme dorazili, po léčitelce nebylo ani stopy. Ramona Valongová se vypařila.“


    „To je teda… a kolik z tebe dostali?“ vzdychl mrzutě.


    „Ani euro, to je na celé té záležitosti podivné. Prostě když jsme přijeli do Arufe, nikdo tam nebyl; nezvedala mi telefon ani mi neodpovídala na e-maily, které jsem jí posílala.“


    „Počkej, počkej.“ Vilanova propletl prsty rukou. „V Arufe nikdo už dva nebo tři roky nežije, Raquel. Bydlel tam starý Román Muiños, ale ten byl z místních poslední.“


    „A co se s ním stalo?“


    „Trpěl stařeckou demencí. Jednoho rána ho objevili nahého uprostřed silnice, vlekl za sebou na dece kastrol plný kamení. Říkal, že jde prodat sud vína na trh. Pokud se nepletu, teď už musí být po smrti. Potom co odešel, zůstala vesnice prázdná, stejně jako mnoho jiných.“ Svraštil čelo. „Seš si jistá, že tě poslali do Arufe?“


    „Naprosto.“ Vyndala jsem svůj mobilní telefon a prohledala e-maily ve složce. „Podívej.“ „Jako zázrakem toho rána fungovalo Wi-Fi připojení jakž takž obstojně.“


    Vilanova si e-mail soustředěně přečetl. Když došel ke screenshotu z fóra, kde jsem na Ramonu Valongovou narazila, jeho výraz zneklidněl.


    „Řekni mi jednu věc, Raquel. Co má za smysl vás přinutit, abyste ujeli šest set kilometrů až do vesnice ztracené v horách, a pak vás tam nechat trčet? Jak to souvisí s tím zločinem? Vidíš v tom nějakou souvislost?“


    „Nevím,“ odpověděla jsem. „Mám podezření, že ti samí lidé, kteří zabili naše oběti z Brány, nechali zmizet Ramonu Valongovou, tu léčitelku. Nebo že když viděla, co se s její poslední pacientkou stalo, příšerně se vyděsila, a schovala se ze strachu, že by ji mohl čekat stejný osud. V každém případě si nemyslím, že by byla mrtvá, protože bychom už někde našli tělo. Pravděpodobně naaranžované stejně jako tělo té dívky z hory. Pokud se však ukrývá a pokud ji oni, ať už to je kdokoli, mají ve své moci, je otázka času, než skončí stejně. A to nesmíme dopustit, Juane, protože… protože…“


    „Proč?“


    „Sám jsi to řekl. Protože ona je jediná Juliánova naděje,“ doznala jsem a cítila ve svých slovech hořkost a zoufalství. „Nevím, na koho jiného se obrátit. Nezbývá mi nic jiného než se upnout na tu ženu. Proto jsem se do toho případu tak zakousla, proto netrávím každou volnou minutu se svým synem. Musíme ji najít, Juane.“


    Vilanova se zamyšleně dotkl spodního rtu. Něco se mu honilo hlavou.


    „Pojedeme ji hledat do Arufe,“ řekl konečně.


    „Do Arufe? Ale vždyť jsem ti říkala, že tam nikdo nebyl.“


    „Před dvěma týdny ne,“ odvětil rozhodně. „Jestli se ale schovává, je přirozené, že ti neodpovídala. Vrátíme se tam spolu v policejním autě. Možná když uvidí četníky, sebere odvahu a vyleze. A pokud tam není, jestli ji někdo někde drží, můžeme hledat stopy, něco, co jsi posledně přehlédla, co by nám mohlo napovědět, kde ji najít.“


    Stále ještě nejistá jsem přikývla, ale v srdci mi svitla jiskřička naděje. Vlastní malomyslnost mě dohnala k tomu, že jsem přestala léčitelku sama neustále hledat, a místo toho jsem čekala, že odpověď mi přinese rozřešení případu. Zařadila jsem tu věc do složky „Věci, které se mi v životě dějí a kterým nerozumím“, spolu se svým zkrachovalým manželstvím, nevyzpytatelnou profesní dráhou a umírajícím synem. A hned vedle jsem měla na stole ve svojí mysli otevřenou další složku s názvem „Přicházíš o rozum“, v níž se objevovaly záhadné výjevy a ze které se ozývaly hlasy uprostřed ničeho, která se rovněž měla zařadit do sbírky.


    A náhle jsem si uvědomila, že jsem v tom nejdůležitějším, tedy ve svém vlastním životě a v životě svého dítěte, ztratila to nejcennější: rozumový přístup a své analytické schopnosti. Nechala jsem se vláčet netečností, vyčerpáním a pocitem selhání, a celé dílo pak dokonal samotný případ a Juliánův zdravotní stav.


    Neměla jsem celou tu záležitost s léčitelkou jen tak opouštět. Ve skutečnosti jsem se měla do oné ztracené vesnice vrátit mnohem dříve.


    „Myslím, že máš pravdu,“ odpověděla jsem. „Jedeme.“


    „Nechci, aby sis dělala plané naděje; myslím, co se týče Juliána,“ zaváhal. „I když ji najdeme, pochybuju, že to je opravdová léčitelka a že bude moct pro Juliána něco udělat.“


    „Juane,“ chytla jsem ho něžně za ruku. „Víš, co říkali františkáni ve středověku?“


    „Nevím. Nejspíš věci, které říkali středověcí mniši.“


    „Nec spe, nec metu. Znamená to „beze strachu a bez naděje“.


    „Ti teda byli veselá kopa.“


    „Chtěli tím říct, že od pozemského života nic neočekávají, ale zároveň se neobávají, s čím se v něm mohou setkat. Myslím, že je to úžasné… a přesně takhle se teď cítím. Vím, že z toho místa pravděpodobně odjedeme zklamaní, ale i tak tam musíme jet.“


    Můj parťák souhlasil a také mi stiskl ruku. Usmála jsem se a zalil mě příjemný pocit. Juan se neptal, nesoudil, nerozmýšlel se. Jednoduše konal.


    A proto to byl báječný člověk.
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    O pět minut později jsme již byli na cestě. Pro jednou jsme nejeli Vilanovovým audim, ale opotřebovaným Nissanem Terrano, který jsme měli na stanici. Měli jsme štěstí. Pokud tam na někoho narazíme, bude mnohem snazší je přimět, aby nám otevřeli, pokud si budou myslet, že jde o oficiální záležitost.


    Silnice byla ve stejně špatném stavu jako předtím. Stoupali jsme zatáčkami horského průjezdu, mlha padala okolo vozu, až jsme nakonec viděli rozmazané obrysy stromů teprve ze dvou metrů. Voda v plynném skupenství tančila před světly, jako vlhkost ulpívala ve vnitřku celého vozu a vítězila nad dýchavičným topením.


    Konečně jsem po více než hodině cesty spatřila u krajnice ceduli s nápisem Arufe. Když jsem tudy projížděla s Juliánem poprvé, nepostřehla jsem, že někdo ji použil jako terč pro svoje střelecké cvičení a kulky pokryly její povrch malými krátery, jako kdyby ji napadly neštovice. Nejspíš si na ní vybil svoji frustraci nějaký lovec.


    Vilanova zastavil auto u prvního domu a vypnul zapalování. Chvíli bylo slyšet přerušované cvak cvak, jak se vypínal motor. Oba jsme mlčeli. Vesnice byla natolik opuštěná, jak může být jen místo, které bylo kdysi obývané, a teď už tam nikdo není. Vystoupili jsme z auta a ihned jsem si musela vyhrnout u kabátu límec. Byla příšerná zima.


    „Vypadá to, že tu nikdo není,“ okomentoval Vilanova.


    „Vždyť jsem ti to říkala,“ zamručela jsem. „Kdo by tady chtěl bydlet?“


    „V létě je tady určitě krásně. Minimálně ty dva nebo tři dny, kdy neprší.“


    „Jsme v úplné prdeli, Juane,“ odpověděla jsem mu otráveně. Ačkoli jsem tušila, jak to tam bude vypadat, skutečnost se postarala, aby se znovu zhroutila křehká naděje, že objevím léčitelku. „Nechtěla bych tu žít, ani kdyby šlo o nejkrásnější místo na zemi.“


    Juan přikývl; viděl, v jakém rozpoložení se nacházím. Arufe byla díra, kde ani v nejlepších letech, to znamená někdy v osmnáctém století, nežilo víc než padesát obyvatel. Zůstaly tu jen kamenné domy se zdmi porostlými plevelem a střechami, jež se před mnoha desítkami let začaly rozpadat, obklopené neproniknutelným lesem statných dubů s kmeny obalenými mechem. Prázdné otvory místo oken vypadaly jako vykotlané zuby v ústech starce a do nosu mi vzlínal pach mokré zeminy a tlejícího rostlinstva. V jedné z trosek se stále drželo v nepřirozené pozici okno se čtyřmi špinavými tabulkami zasazenými do dřevěného rámu, který jako by se měl každou chvíli rozpadnout, kdyby se jej někdo dotknul. Okamžitě jsem dům poznala, sama jsem do něj před dvěma týdny nakukovala s Juliánem, kdy jsme marně čekali, až se objeví Ramona.


    „Vesnice je rozptýlená po kopci směrem tam a tam,“ ukázal Vilanova na dva body ztracené v mlze. „Naposledy jsem tady byl před mnoha lety, ale pamatuju si, že nahoře na kopci a poblíž kapličky byly některé z domů v dobrém stavu.“


    Otočila jsem se a pokoušela se v mlze spatřit něco rozpoznatelného. Popošli jsme od auta tři metry, a už jsme nedokázali určit ani jeho tvar. Ve vzduchu viselo nepřirozené ticho. Mlha pohlcovala zvuky a my jsme, aniž bychom si to uvědomovali, mluvili šeptem.


    „Udělejme jednu věc.“ Viděla jsem, jak sahá do jedné z hlubokých kapes svého kabátu a vyndává dvě vysílačky. „Tady nahoře není signál. Mobily jsou nám tu k ničemu.“


    „Chceš, abychom se rozdělili?“


    „Tak skončíme dřív.“ Pokrčil rameny. „Nemůžeme zmizet ze stanice na moc dlouho. Seržant odejde v jednu a do té doby se musíme vrátit, pokud nechceme, aby nás začal podezírat, že máme něco za lubem.“


    „Dobře,“ vzdychla jsem a vyrvala mu jedno z malých černých zařízení z rukou. „Ale jak poznám, že jsem našla všechny domy?“


    „Dají se najít snadno.“ Ukázal mi hlinitou cestu, která stoupala mezi dvěma troskami. „Stačí, když půjdeš po téhle pěšince až na konec. Nahoře jsou tři domy, nalepené na sebe jako tři vyděšené babičky. Dojdeš až tam, ověříš, zda tam někdo není, a vrátíš se.“


    „A ty?“


    „Já dojdu ke kapličce.“ Zvedl svoji vysílačku. „Pokud něco najdeš, okamžitě mi zavoláš. Pokud ne, za deset minut se znovu uvidíme u auta.“


    Vilanova se vzdálil a jeho postavu záhy spolkla šedavá vata, která nás obklopovala. Chvíli jsem slyšela jeho kroky na štěrku, než se i ony ztratily pohlcené v mlze.


    Vydala jsem se po cestě, kterou mi ukázal. Klouzalo to, a než jsem došlápla na některý z kamenů porostlý vlhkým zelenavým mechem, musela jsem si počínat obezřetně. Chvílemi jsem narážela na různé pozůstatky, jež naznačovaly, že tam někdy žily lidské bytosti. Kus igelitové tašky, zrezivělý kastrol plný bláta, kusy zetlelého dřeva, které byly bůhví od čeho. Starý kyblík pracího prášku Ariel, který se pomalu rozkládal pod balkonem na spadnutí, mi připomněl, že i sem zavítalo dvacáté století.


    Většinu dveří někdo vyrazil. Rozpadající se domy již několikrát navštívili hledači vzpomínek a lovci starožitností, kteří využili osamělosti tohoto místa. Do jednoho z nich jsem nakoukla, vnitřek byl cítit plísní a hnilobou. Uprostřed se prohýbala stará a chatrná dřevěná podlaha pohřbená pod hromadou zčernalých tašek. Jít dál bylo nejspíš nebezpečné.


    Náhle mě vyděsilo ostré zapraskání. Otočila jsem se tak rychle, že jsem málem spadla do křoví. Když mi došlo, že ten zvuk vyšel z kapsy mojí bundy, pořád jsem ještě měla pocit, že mi vyletí srdce z těla. Vyndala jsem vysílačku a stiskla tlačítko na boku.


    „Co se děje? Viděl jsi někoho?“


    „Ne,“ zabručel Vilanova uprostřed praskání. „Šlápl jsem nohou do strouhy, která skoro nebyla vidět, a teď jsem celý promočený. Tohle je odporné místo, parťačko.“


    „Souhlas,“ zabrblala jsem. „Skončíme co nejdřív a pojedeme.“


    S klením a celá zadýchaná jsem vyšla zbytek cesty. Najednou se přede mnou vynořily ty tři domy, které mi popsal Vilanova.


    Na rozdíl od trosek podél cesty byly tyhle ještě v dobrém stavu, přestože to vypadalo, že jsou dlouho zavřené. Tušila jsem, že jejich majitelé budou dědici dědiců původních obyvatel. Lidé, kteří ony budovy udržovali z nějakých sentimentálních důvodů, ale stačilo jim vyjet nahoru po té ďábelské silnici jen výjimečně, aby si ověřili, že jejich rodové sídlo stále stojí, než to bleskově otočili a uháněli do tepla civilizace za semafory a nákupy v Zaře.


    Naprosto jsem jim rozuměla.


    Domy jsem obešla. Byly důkladně zavřené, okna v dolních podlažích měla silné mříže a dveře byly okované. V jednom z dveřních rámů rašila hrstka troufalého plevele. Unaveným pohybem jsem ho vytrhla a pokračovala v cestě. U všech tří obydlí jsem stiskla zvonky, ale ani nezazvonily. Nejspíš byl tady nahoře odpojený proud, stejně jako v domech při hlavní silnici, jež jsem spatřila při své poslední návštěvě.


    Nikdo tam nebyl, nebo jsem alespoň nikoho neviděla. Soudě podle zeleného povlaku navrstveného na dveřích obydlí bylo však zřejmé, že jimi po mnoho měsíců nikdo neprošel.


    Unaveně jsem se posadila na kamennou lavici postavenou u jedné ze zdí. V hlavě se mi střídaly teorie, jedna šílenější než druhá. Zhluboka jsem se nadechla a pokusila se udělat si jasno svojí Metodou. Potřebovala jsem vidět ucelený obraz.


    Je jasné, že skupina lidí, dost možná těch samých, kteří zavraždili dívku na hoře, se nás pokoušela zastavit, stejně jako to provedli před dvanácti lety s Méndezem. Velká skupina, opravila jsem se. Nogueira by v ten den, kdy se objevila mrtvola, stejně neměl čas sjet dolů z hor na stanici a sejít se se mnou. Celý obraz tak byl ještě ponuřejší. Neměli jsme co do činění s bandou pomatenců. Šlo o rozsáhlou skupinu, která byla organizovaná a měla konexe. Slova Méndeze, kterému případ před více než deseti lety sebrali, mi neustále zněla v hlavě.


    Některým věcem jsem však nerozuměla. Mému chladnokrevnému rozboru pomocí Metody stále unikaly. Věci, na které jsem neznala odpověď, především co se týče místa pobytu Ramony Valongové. Čím víc jsem o tom přemýšlela, tím jsem si byla jistější, že ta žena je v celé záležitosti klíčová. A v ledovém boxu v márnici jsem měla důkaz, že její schopnosti jsou skutečné. Někdo ji nechal zmizet a stále jsem nevěděla proč.


    Můj pohled se zarazil na cestě, jež mě zavedla až na vrchol, a jasně jsem viděla své šlépěje v mokrém blátě, kterým byla stezka pokrytá. Byly to široko daleko jediné stopy a působily dojmem, že nejspíš budou jediné i dlouho poté, co odsud odejdu. Dost možná se tu nikdo neukázal po celé měsíce.


    Náhle mě zamrazilo; zachumlala jsem se do kabátu. Postřehla jsem líné obláčky páry, které se mi tvořily u úst, kdykoli jsem vydechla. Zarazila jsem se; něčeho jsem si všimla. Po příjezdu do Arufe byla zima, ale ne taková, aby se tvořila oblaka mlhy. Teplota zničehonic poklesla.


    Nebuď hysterická. Jsi nahoře v horách, není to nic neobvyklého. Nic se neděje.


    Ne, je to něco víc.


    Pomalu jsem otočila hlavu. Třásla jsem se natolik, že mi drkotaly zuby.


    Uviděla jsem první z nich několik metrů od rohu domu. Stála tam vzpřímeně jako vždycky, s kapucí staženou do tváře. Za ní byly v mlze dvě nebo tři další.


    Za mými zády se ozval nějaký zvuk. Věděla jsem, že přicházejí i z druhé strany.


    Trvalo mi celou věčnost, než jsem se postavila. Nohy mě odmítly poslouchat a dýchala jsem tak rychle, až jsem se bála, že za chvíli omdlím. Byly všude, kam jsem dohlédla, a vyčkávaly. Neviděla jsem jim do tváře, ty měly schované v kapucích, skrývaly se v mlze, ale byly tam. Podle tělesné konstituce mezi nimi byli muži i ženy.


    „Co chcete?“ zazněl můj hlas jako skřek. „Řekněte mi, co ode mě chcete, prosím vás.“


    Samozřejmě mi neodpověděly. Ani jsem nevěděla, jestli mi rozuměly. Byla jsem vyděšená, to ano, ale také jsem toho měla dost. Dost toho, že se tu náhle objevily, dost jejich zvrácených her. Dost toho, že mám v jednom kuse strach.


    „CO ODE MĚ CHCETE?“


    Vtom jedna z postav v hávu, která byla u mě nejblíž, udělala něco, že jsem se málem počurala.


    Pomalu zvedla paži a ukázala na mě.


    Mě. Chcete mě.


    To bylo pro moji přetíženou mysl příliš. Zavrtěla jsem hlavou a ustoupila o krok dozadu, až jsem opět vrazila do kamenné lavice. Jen o pár metrů dál se z mlhy vyloupla další postava. Kráčela směrem ke mně v naprostém tichu.


    To nemůže být skutečné. Pevně jsem zavřela oči a z celého srdce si přála, aby až je otevřu, ty postavy zmizely.


    K uším mi dolehl tlumený výstřel, a po něm v rychlém sledu další dva. Zvuk služební beretty jsem dokázala rozeznat kdekoli a tam nahoře byl jen jeden člověk, který měl takovou zbraň u sebe.


    Vilanova.


    Výstřely porušily kouzlo, které mě drželo jako přibitou na zemi. Vyhnula jsem se nejbližší zahalené postavě a dala se bez ohlížení po cestě na úprk. Postavy se ani nepokusily běžet za mnou, když jsem však klopýtavě běžela dolů po stezce, kudy jsem udýchaně vystoupala, spatřila jsem několik z nich, jak mě pozorují ze špinavých trosek rozpadajících se domů.


    „Vilanovo! Juane!“ Křičela jsem jeho jméno, abych zjistila, kde je, i proto, abych zahnala ochromující strach, který mě před chvilkou přepadl.


    Drž se toho, co je skutečné. Juan je skutečný. Ty jsi skutečná. On tě potřebuje.


    Utíkej.


    UTÍKEJ.


    Náhle jsem si vzpomněla na vysílačku, kterou jsem měla v kapse. Skoro mi spadla na zem, když jsem ji neobratně vytahovala. Připadala jsem si jako kosmonaut, který se pokouší v silných rukavicích protáhnout jehlou nit. Ihned jsem stiskla tlačítko a znovu zakřičela jméno svého kolegy.


    „Raquel! Dávej bacha!“ Jeho hlas praskal v oblaku elektrického šumu. „Jsou všude!“


    „Kde jsi? Jdu za tebou!“


    „Ved… le…ičky!“ Jeho hlas zněl přerušovaně a skoro ho nebylo slyšet. Vtom zazněl uprostřed mlhy další výstřel, který mi posloužil, abych alespoň nalezla směr.


    Běžet v mlze je jeden z nejvíce matoucích pocitů, jež může člověk zažít. Náš mozek není připravený na to, že bude takovýmto způsobem zbaven smyslů. Není možné odhadovat vzdálenosti, ani se zorientovat v okolí. Je to jako běžet po obrovitánském listu papíru, na němž se náhle objevují věci, do kterých narážíte. 


    Zakopla jsem o pařez eukalyptu a natáhla se jak široká, tak dlouhá na zem. Vysílačka mi vyletěla z rukou a na chvíli jsem tam zůstala ležet a pokoušela se do plic znovu nabrat vzduch. Když jsem vstala, vysílačku jsem už neviděla, a tak jsem místo ní vytáhla svou vlastní pistoli a co nejtišeji ji odjistila.


    „Juane! Juane!“


    „Tady!“ dolehl ke mně výkřik zeslabený v mlze. „O kousek níž!“


    Poslední metry jsem ušla velmi ostražitě, držela u toho zbraň oběma rukama namířenou k zemi, jak kdybych se nacházela na školicím cvičení. Překročila jsem strouhu, do které před chvílí zapadl Vilanova, a věděla, že jsem od něj jen kousek.


    Za okamžik se přede mnou zhmotnil obrys kapličky. Byla to nízká a obyčejná budova vystavěná z drsného kamene a v každé zdi s okénky zakrytými drátem. Opatrně jsem ji obešla a objevila svého kolegu, jak sedí na zemi opřený zády o železné dveře svatostánku. V jedné ruce držel berettu, ve druhé vysílačku a vypadal jako ohromný zmoklý pes.


    „Co se stalo?“ Sehnula jsem se k němu a rychle prohmatala jeho tělo. Nevypadal, že by byl zraněný. „Jsi v pořádku? Na koho jsi vystřelil, Juane?“


    Vilanova udělal neurčitý pohyb a ukázal pistolí do mlhy.


    „Doprohlédl jsem ty domy tam dole. Jsou zavřené a prázdné už několik měsíců. Už jsem směřoval k autu, když se zničehonic objevily.“ Vybavil si ten okamžik a doširoka otevřel oči. „Tvoje postavy v kápích, Raquel. Viděl jsem je.“


    „Ano, já vím, já vím.“


    „Jsou skutečné! Jsou tady…“ Zmateně se zarazil. „Nebo teda byly.“


    Otočila jsem se, aniž bych se pouštěla Vilanovy. V mlze nebyla žádná z postav vidět. Vypařily se stejně nepochopitelně, jako zmizely dva kroky od mého okna ve Foscu.


    „Kam mohly zalézt?“ zajíkal se. „Ještě před minutou tu alespoň tři nebo čtyři byly.“


    „Co se stalo?“


    „Když jsem spatřil první z nich, myslel jsem, že by to mohl být jeden z místních, tak jsem ho pozdravil, ale neodpověděl mi. Tak jsem k němu přistoupil blíž a došlo mi, o co jde.“


    „Cos udělal?“


    „Vyndal jsem zbraň a zastavil ho,“ zabručel, když si poposedával. „Vypadal vyčerpaně. „Ale ten bídák na mě ani nereagoval. Tak jsem se k němu přiblížil ještě víc, chytl ho za ruku, abych mu nasadil pouta.“


    „Tys ho spoutal? A kde je?“


    Místo odpovědi Vilanova položil vysílačku a ukázal mi svoji dlaň levé ruky. Pohled na ni mi vyrazil dech. Byla celá rudá a posetá malými puchýřky.


    „Tu hnusnou sutanu měl nasáklou nějakou žíravinou. Jako bych vzal do ruky radiátor, ale kupodivu to nepálilo.“ Svraštil obočí a snažil se to popsat lépe. „Chci říct, bylo to jako popálenina, ale přitom nebyla.“


    „A bolí tě?“


    „Ne, to je na tom hrozně divné.“ Zkoumavě si dlaň prohlížel. „Nic zvláštního necítím, přestože ta ruka vypadá hrozně. Když jsem se však toho člověka dotkl, Raquel, bylo to, no…“


    „Cože?“


    „Špatně se to vysvětluje. Bylo to, jako by mi v hlavě někdo náhle stiskl vypínač,“ otřásl se. „Upadl jsem na zem. Na chvíli jsem měl pocit, že jsem ochrnul nebo něco podobného. Nedokázal jsem pohnout jediným svalem, ale zároveň jsem svoje tělo jasně vnímal. Šílené, nebo ne?“


    „Já už teď ani nevím, co je šílené a co ne, parťáku,“ odpověděla jsem mu. „A co ty výstřely?“


    „Á, jasně.“ Ukázal kolem sebe. Na zemi se leskly čtyři měděné nábojnice. „Jakmile jsem se znovu sebral, udělal jsem to jediné, co jsem mohl, a několikrát vystřelil do vzduchu. Chtěl jsem je vyděsit. Odehnat je.“


    „A to se ti podařilo.“ Ukázala jsem do mlhy. „Šly pryč.“


    „Právě že vůbec,“ procedil po chvíli Vilanova skrz zuby. Jeho hlas teď zněl odlišně. „Normální člověk se lekne nebo se skrčí, když vedle něj vystřelíš, Raquel, to přece sama víš, ale jim zjevně vůbec nevadilo, že jim kolem uší hvízdají kulky.“


    „Co tím chceš říct?“


    Pohlédl na mě a v hloubi jeho očí jsem spatřila sžíravou a spletitou pochybnost.


    „Už jsem je nezajímal, Raquel. Bylo to, jako kdyby potom, co jsem se jednoho z nich dotkl, tady už neměli co pohledávat.“ Spolkl slinu. „Jako by jim šlo od začátku přesně o tohle.“
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    Při odjezdu z Arufe se Vilanova nenacházel ve stavu, kdy by mohl řídit. Trvalo mu přes deset minut, než nabral síly a vyšel celý promočený těch ubohých dvě stě metrů cesty až na silnici, a u toho se musel opírat o mě. Ne že bych byla nějaký chcípáček, ale podpírat těch sto a několik kil mého kolegy nebyl snadný úkol, hlavně proto, že ani já jsem na tom nebyla nejlépe. Oba jsme byli otřesení a Vilanova navíc úplně vyčerpaný. Podle svých vlastních slov se cítil, „jako by ho rozžvýkali“, a já jsem neměla pochyb, že tomu tak opravdu bylo. Byl celý bledý, klepal se jako stařec a funěl víc než obvykle.


    Postavy v kápích se vypařily a nevím, co by se stalo, kdybychom na některou z nich po cestě narazili. V kapse mi zvonily čtyři měděné nábojnice, které jsem sebrala, než jsme odešli. Bylo by velice nepříjemné vysvětlovat důvod, jenž přiměl četníka, aby vystřelil mezi civilními obydlími, ačkoli byla prázdná. Především proto, že jsme žádné kloudné vysvětlení neměli, alespoň ne pro ostatní. 


    Oba jsme došli k závěru, že bude lepší nikomu neříkat, co se stalo.


    Mělo to být naše tajemství.


    Alespoň prozatím.


    Vilanova odmítl jít do nemocnice, aby se mu na ruku podívali, a tak jsem jej o hodinu později zanechala u něj doma, s tím, že ho zítra brzy ráno vyzvednu. Už jsem měla být zpět na stanici, ale nechtěla jsem se setkat s Nogueirou, ne po tom všem, co jsem toho dne odhalila. Místo toho jsem spěchala domů. Potřebovala jsem být se svým synem. 


    Do Fosca jsem dojela sama, pohroužená do svých myšlenek. V Casa Grande mi Agáta zanechala na kuchyňské lince studenou večeři, ale ani jsem se jí nedotkla. Neměla jsem vůbec chuť k jídlu.


    „Mami,“ zašeptal Julián o něco později, když jsme šli spát. „Víš, že tě mám rád, že jo?“


    „Samozřejmě že ano, miláčku,“ a opřela jsem se o loket. „A já tebe.“


    „Chtěl jsem tě o něco poprosit, ale nevím, jestli to půjde.“


    „Jistě, zlatíčko, co bys chtěl?“ šeptala jsem a hladila ho při tom po hlavě. „Nějakou hračku? Vyprávět pohádku?“


    „Ne, tohle ne.“ Můj syn se převalil a pohlédl na mě svýma velkýma hnědýma očima. „Něco jiného.“


    Udiveně jsem na něj pohlédla. Nebylo obvyklé, že by Julián takhle chodil kolem horké kaše. Vždycky jsme si říkali všechno otevřeně.


    „O co jde?“


    „Říkal jsem si, jestli…“ zaváhal. „Jestli bys se mnou mohla trávit trochu víc času. Vím, že toho máš ve svojí práci hodně, ale… no… jsem rád, když jsme spolu. Častěji. Pořád. Vždyť víš.“


    Srdce mi vmžiku puklo pod takovou něhou a zároveň strašlivým pocitem viny. Opravdu se to dělo. Konečně tam ten slon v místnosti mezi námi byl, téma, o kterém jsme nikdy nechtěli mluvit. Jeho čas, náš čas, se chýlil ke konci. Vychutnáme si každičkou minutu, říkal jeho pohled. Nevíme, kolik nám těch chvil ještě zbývá. Nechoď pryč. Zůstaň tu se mnou.


    Spolkla jsem slzy, které hrozily, že mi každou chvíli vytrysknou z očí. V mojí nepřítomnosti se něco přihodilo. Něco ho přimělo, aby učinil ten krok a řekl nahlas to, co jsme ani jeden nechtěli vidět.


    Julián pochopitelně nemohl vědět, že důvod, proč jsem ho nechávala samotného, bylo hledání jediného možného východiska v jeho životě, a já jsem nevěděla, jak mu to sdělit. Místo toho jsem ho pevně objala.


    Vdechla jsem vůni jeho krčku, tak teplou a důvěrně známou. V záblesku jasného vědomí mi došla jedna věc. Mým domovem nebyla Casa Grande, ani Madrid, ani žádné další místo. Mým domovem byla ta vůně. Místo, kde se nacházel on.


    „Lásko,“ po tváři mi sklouzla zrádná slza. „Slibuju ti, že do konce týdne budeme trávit všechen náš čas spolu.“


    „Opravdu?“


    „Máš moje slovo, zlatíčko.“


    Samozřejmě jsem neříkala pravdu, jakkoli mi to rvalo srdce. Protože dokud nebudu mít úplnou jistotu, že se Ramona navždycky vytratila, budu ji hledat. Kvůli sobě. Kvůli němu.


    Po chvíli začal Julián dýchat zhluboka a pomalu. Usnul mi v náručí, já jsem ho pevně svírala a postupně upadla do spánku také.


    Zmožená. Vyčerpaná.


    Vyděšená.


    Zároveň však zcela odhodlaná zjistit, co se děje.


    A najít konečně Ramonu Valongovou.


    Po zazvonění budíku jsem stále ještě byla zamotaná do noční můry plné postav v hávech ukrytých v mlze. Tápavě jsem vstala, abych nevzbudila Juliána, a vlezla do sprchy. Proud vody mě zcela probudil, ale už nespláchl ten nepříjemný pocit, který mě doprovázel.


    Oblékla jsem se a vyrazila ven, aniž bych se rozloučila se synem, který byl stále ještě pohroužený v hlubokém spánku.


    Kéž bych to bývala udělala, vzhledem k tomu, co se potom stalo.


    Zelenobílý policejní Nissan Terrano stál zaparkovaný před domem na tom samém místě, kde jsem jej předchozí noci zanechala. To bylo zcela zjevné porušení nařízení, jež vyžadovalo, aby se všechna policejní vozidla vrátila na konci dne na stanici, ale neměli jsme jinou možnost.


    Už předchozí večer, když jsem vezla Vilanovu k němu domů, jsem si všimla, že to auto bylo příšerné. Řídit tu plechovou bestii mi dávalo pořádně zabrat. Vůz sebou musel někdy předtím třísknout na některé z těch strmých cestiček, protože celé řízení bylo stočené doleva a v jednom kuse se vychylovalo. Kromě toho jednotlivé stupně při řazení skřípaly a nefungovalo dobře topení, tím pádem byla okénka téměř neustále orosená.


    I tak jsem si však poradila a bez problémů dojela do Vilanovova domu, který se nacházel ve vesnici v nádherném údolí s názvem Tenorio, několik kilometrů od stanice ve Viascónu. Na šedavé obloze se v dálce rýsovaly hory a skýtaly obrázek jak z turistického katalogu. Z nedalekých pastvin doléhalo bučení stáda krav, jež se poklidně pásly, bez zájmu o tlumené zvuky, které vycházely z domů ve vesnici, kde se místní probouzeli do nového dne. Vystoupila jsem z auta a do nosu mě praštila vůně z blízkého pekařství. Byla jsem si jistá, že v tuhle hodinu budu přijata lépe, pokud dorazím se snídaní, a tak jsem po chvíli kráčela k obydlí svého kolegy s výběrem právě upečeného sladkého pečiva a několika bochánky chleba, které byly ještě teplé. Jestliže někdo dokázal takové gesto ocenit, byl to bezpochyby  Vilanova.


    Bydlel v pronajatém domě u hlavní silnice obehnaném nízkým plotem, s výstředními kamennými lvy zasazenými v rozích. Otevřela jsem branku a pokračovala k domu. Přiblížila se ke mně žíhaná kočka důstojného vzhledu se vztyčeným ocasem a třela se mi o nohy. Obešla jsem ji, jak jen to šlo, a zazvonila na zvonek.


    Po chvíli se dveře otevřely. Nasadila jsem co nejvřelejší úsměv a zvedla papírovou tašku plnou sladkého pečiva.


    „Posádka dorazila! Ty připravíš kávu a… Ach, Juane.“ Vilanova se opíral o závěs dveří a vypadal strhaně. Byl stejně bledý jako předchozí večer, ale pod očima se mu objevily dva obrovské tmavé pytle, které jako by mu visely až doprostřed hrudi. Oční bulvy měl podlité krví a jeho dásně měly znepokojivou barvu slonové kosti.


    „Ahoj, Raquel.“


    Chtěla jsem něco dodat, ale zvedl ruku, aby mě přerušil.


    „Nemusíš nic říkat, vím, že vypadám hrozně. Mám doma zrcadla, víš?“


    „Zrcadla nejspíš jo, ale zdravý rozum ne,“ vzdychla jsem a při tom ho silou tlačila dovnitř domu a zavírala za ním dveře. „Musíš jet okamžitě do nemocnice.“


    „Kvůli čemu bych měl jet do nemocnice? Je to jen chřipajzna, nic víc. Po tom včerejším vodním dobrodružství v té smradlavé strouze nic nečekaného.“


    „Seš si jistý?“ svraštila jsem obočí. „Už jsi viděl výsledky mého a Méndezova rozboru. Ti lidé si hrají s halucinogeny a bůhvíčím ještě. Jak ses včera dotkl toho muže v hávu, určitě ti ta ruka něčím nasákla. Musíme jet do nemocnice. TEĎ.“


    Topení v domě bylo zapnuté na maximální výkon a bylo tam šílené vedro jako v peci. Vilanova zabalený v županu se však celý třásl. Sáhla jsem mu na čelo, myslela jsem, že má horečku. Byl ledový.


    „Nepojedu na pohotovost kvůli obyčejnému nachlazení, parťačko. Přežil jsem horší věci, tím pádem tohle přežiju taky. Jsem v pořádku, opravdu.“


    „Určitě se cítíš dobře?“ zeptala jsem se pochybovačně.


    „Skutečně, je to obyčejné nachlazení,“ nepřikládal tomu Vilanova význam.


    „A co ta ruka?“


    „Mnohem lepší. Koukni.“


    Chytla jsem mu dlaň ruky, abych si ji prohlédla. Předchozí den byla celá zarudlá a pokrytá malými pupínky, ale dnes už vypadala normálně. Dokonce i puchýře se zmenšily a vypadaly jen jako škrábance od trní.


    „Nakonec jsem se možná jenom otřel o kopřivy nebo tak něco,“ pronesl, jako by mi četl myšlenky. „Nehodlám umřít, opravdu. Musím jenom zůstat v posteli a využít toho, abych mohl sjíždět seriály na Netflixu, to je celé.“


    Už už jsem se mu chystala odpovědět, že mi to připadá jako báječný program a že se k němu ráda přidám, ale když jsem si představila, jak se při těch slovech bude Vilanova zajíkat a červenat, musela jsem se kousnout do jazyka, abych se neusmála.


    „A ty jsi v pořádku?“ zeptal se, když uviděl můj výraz.


    „Jo, jsem.“ Znovu jsem zvedla tašku s pečivem. „Bylo by škoda, kdyby sis nevzal, dokud jsou teplé.“


    „Nemám chuť,“ zašeptal. „Mám žaludek na vodě. Ale ty by sis měla dát kávu, než půjdeš.“


    „Nemůžu,“ zakroutila jsem hlavou. „Dneska chci zajet do Pontevedry. Mám tam něco na práci.“


    „O co jde?“


    „Pamatuješ si, co nám vyprávěl Méndez o svém případu? Nepověděl nám přesné datum, ale říkal, že se ta věc udála před dvanácti lety.“


    „Kam chceš jet?“


    „Zajedu do regionálního historického archivu. Před chvílí jsem tam po cestě zavolala a potvrdili mi, že mají výtisky novin z toho roku i z předchozích let, až zhruba do roku 1890. Pokud k tomu skutečně došlo, jak říkal Méndez, nepochybně se muselo něco objevit v tisku. Možná nám to pomůže pochopit, co se tam nahoře ksakru děje.“


    „To je dobrý nápad,“ Vilanova se svým typickým gestem štípl do rtu. „Znám jednoho člověka, který nám může pomoct. Bydlí několik kilometrů odtud, ale pracuje ve městě v muzeu.“


    „Chceš, abych se prohrabala v muzeu?“


    „Ale ne, ženská.“ Usmál se na mě, ale obličej se mu celý zkroutil. Vilanova mohl vykládat, co chtěl, ale bylo mu opravdu hodně zle. „Je to historik. Pokud to, co hledáš, nenajdeš v archivu, možná by ti pomohl pomoct. Někde mám na něj číslo.“


    „K čemu ty potřebuješ číslo na historika?“


    „Protože je taky blázen do RPG.“ Vilanova zčervenal. „Hrajeme si spolu na hrdiny.“


    „Rolové hry? Juane, ty mě pořád překvapuješ.“ Usmála jsem se. „No tak dobře, domluv mi s tím tvým kamarádem hráčem schůzku. A měj telefon po ruce, prosím. Kdybys něco potřeboval nebo se ti přitížilo, hned mi zavolej, ano?“


    „Ano, paní.“


    Nevím, kdo z nás dvou byl více překvapený, když jsem ho políbila na tvář. Vyšla jsem však z domu ven tak rychle, že jsem to neměla jak zjistit.


    Zatraceně. Jak těžké je ovládat, co ovládnout nelze.


    O půl hodiny později jsem zanechala auto na parkovišti před regionálním zastupitelstvem v Pontevedře a šla pěšky po třídě Paseo de Colón až k budově historického archivu města v paláci Casa de los Fonseca. Archiv se nacházel v okázalé budově z devatenáctého století, se dvěma okřídlenými sfingami umístěnými u vchodu a kamennými schody, jež končily v podloubí s tympanonem, který napodoboval klasický chrám, ale tu a tam se na něm objevovaly zednářské prvky. To místo mělo za sebou nepochybně velice zajímavou historii, přestože teď to byla jen další úřední budova. Když jsem procházela okolo, zdálo se mi, že sfingy na mě vrhají postranní sarkastické pohledy.


    Po vstupu dovnitř na mě okamžitě zapůsobil klid onoho místa. Ačkoli bylo velmi brzy, na některých místech již seděli dva nebo tři lidé, pročítali nějaký zaprášený fascikl dokumentů a dělali si poznámky. Po levé straně se přede mnou otevíralo točité schodiště, jež vedlo do horního podlaží a po kterém sestupoval muž v pracovním plášti, v rukou držel několik starých knih vázaných v kůži.


    Došla jsem k němu a představila se mu. Zhruba padesátiletý muž byl cítit nikotinem. Vsadila bych se o cokoli, že měl v nějakém koutě té budovy tajné místo, kam si chodil občas dát cigaretku. Kdo ví, možná se na tom samém místě, kde se před stoletím scházela zednářská lóže, která celý tenhle obrovský palác vystavěla, nyní scházeli zahálčiví technici, dychtiví po své denní dávce kouře, a rozebírali u toho své fádní životy, ve kterých jistě nedocházelo k vraždám ani podivným spiknutím.


    Muž mě nepozval na cigaretu, ale vlídně mě doprovodil k jednomu místu a posadil mě před počítač. Stůl byl přímo kolos z jiného století, který tam nepochybně stál stejně dlouho jako budova, ale počítač byl nejnovější přístroj, moderní vetřelec ve světě vzpomínek.


    „Téměř všechny naše materiály jsou digitalizované,“ vysvětlil mi pyšně a ukazoval při tom zuby zažloutlé od tabáku. „Vyhledávač je velice výkonný a nalezne vám všechno, co potřebujete. Pokud byste něco nemohla najít, nebo se vám objeví bílá obrazovka v případě, že dokument nebyl dosud převeden do digitální podoby, zavolejte mě a pokusím se vám pomoci. Kopírování stojí dvacet centů černobílá kopie a padesát centů barevná. Přístroj nepřijímá bankovky.“


    Po těchto slovech se vzdálil a zanechal mě usazenou před monitorem.


    Než jsem se pustila do hledání, prošla jsem si všechno, co jsem věděla. Méndez nám vyprávěl, že se před dvanácti lety našla mrtvola ženy na úpatí Brány na onen svět, jež byla zavražděna obdobným způsobem, jako naše oběť. Podle něj nebyla první. To byl výchozí bod pro moje hledání.


    Ve městě tou dobou vycházely pouze jedny místní noviny, a sice deník Diario de Pontevedra. Před mnoha lety měly konkurenci, ale většina těchto periodik zmizela před desetiletími. Vstoupila jsem do systému, kde se zobrazovaly titulní strany z daného roku, a stáhla jsem si jednotlivé výtisky do složky.


    Začala jsem si prohlížet fotografie; byla jsem si jistá, že zpráva, jako je vražda ženy, se musela objevit na titulní stránce. Procházela jsem starými vydáními, jež většinou obsahovala obvyklé a nepříliš zajímavé zprávy z malého města. Z titulních stran na mě hleděli politici odění do staromódních obleků a se zastaralými účesy, jak probírají rozpočty nebo se chlubí otevřením nového chodníku. Náhle jsem spatřila titulek, který přitáhl moji pozornost. Byl z 2. listopadu před dvanácti lety, nebyla u něj žádná fotografie a nacházel se v rámečku na titulní straně vpravo dole mezi reklamou na supermarket a výsledky místního fotbalového týmu.


    NA VRCHOLU HORY SEIXO NALEZENA MRTVOLA ŽENY


    (Redakce) Pohotovostní složky nalezly dnešního odpoledne tělo bez života zhruba třicetileté ženy na vrcholu hory Seixo (Cotobade), poté co obdržely telefonát od skupiny turistů.


    Do oblasti se přemístili zdravotničtí pracovníci a příslušníci četnictva, aby část na kopci uzavřeli (pokračování na dalších stranách)


    Cítila jsem, jak se mi zrychluje tep. Rychle jsem se prolistovala na uvedenou stranu a přečetla si zbytek zprávy. Na jedné ze stran uvnitř novin byla archivní fotografie hory Seixo a trochu dalších informací, kromě jiného, že u těla dosud nezjistili totožnost a že první vyšetřování nasvědčuje, že šlo o násilnou smrt. 


    Pořídila jsem si od těch stránek kopii a potom si stáhla výtisky z následujících tří týdnů.


    Jako první přitáhla moji pozornost skutečnost, že ta zpráva, poté co se první den vyskytla na titulní straně, se objevovala zkrácená na pár stále stručnějších zpráviček uvnitř novin, až nakonec úplně zmizela. V první z nich se psalo, že bylo vyšetřování případu označeno jako tajné. V další byla k vidění fotka z tiskové konference, kde o dvanáct let mladší a štíhlejší Méndez seděl před hrstkou mikrofonů spolu s několika dalšími lidmi. Jedním z nich byl seržant Nogueira, také o dvanáct let mladší, ale se stejným jestřábím pohledem. Zaujalo mě, že na té fotografii, místo aby hleděl na novináře, upíral pohled na Méndeze. Jako kdyby kontroloval každé jeho slovo.


    Ostatní výstřižky, čím dál méně časté, popisovaly nepatrný pokrok ve vyšetřování. Jelikož novináři neměli, čím by text vyplnili, postupně věc opustili a dali přednost jiným, zajímavějším příběhům pro své čtenáře.


    Něco mě však stále udivovalo. Vrátila jsem se k první ze zpráv a znovu jsem je jednu po druhé pročetla.


    „No tak, už mě neštvi,“ procedila jsem skrz zuby.


    Po první poznámce o možné násilné smrti již nebyla příčina úmrtí oběti nikde zmiňována. Jenom se pořád dokola uvádělo, že zhruba třicetiletá žena se objevila bez života na vrcholu hory, což mohl být stejně dobře infarkt, jako že tam spadla přímo z letadla, které nad místem letělo. Nikde nebylo vůbec žádné vysvětlení. Pod textem nebyl ani podepsán konkrétní novinář, stálo tam vždy jen strohé slovo „redakce“.


    To bylo opravdu prapodivné. I v těch nejobyčejnějších novinách mají hrstku stálých redaktorů, kteří těkají jako fretky, aby objevili zajímavý příběh ke zveřejnění. Já sama jsem se během své kariéry musela s mnoha z nich vypořádat a moc dobře jsem věděla, jak dovedou někteří být neodbytní.


    Takový nezájem nebyl normální. Vypadalo to spíš, jako by jim někdo v určité chvíli nařídil, ať se tou záležitostí již dál nezabývají.


    Přesně jak to říkal Méndez.


    Vyhledala jsem proto noviny z období dvanáct let ještě před tímto datem. Měla jsem pocit, že jdu v puntičkářských Méndezových stopách, jenž tenkrát musel nepochybně provést něco podobného, ačkoli k tomu možná neměl k dispozici počítač. Starý seržant nevypadal, že by byl technický typ. Spíš jsem si ho představovala, jak hledá ve starých výtiscích, možná i v téhle stejné budově, nebo dokonce u stejného stolu. Kdo ví.


    Při návratu o dalších dvanáct let byly zprávy na titulních stranách víceméně stejné, avšak vzhled lidí zachycený z dálky působil mnohem podivněji. Tentokrát byl obětí zhruba padesátiletý muž a zprávu doplňovala fotografie skupiny dělníků, kteří nakládali kovovou rakev do zadní části terénního vozu pocákaného bahnem. Stejně jako v Méndezově případě dvanáct let po pořízení této fotografie nebyl ještě na vrcholu hory vystavěný větrný park a dojet až tam po neudržované cestě muselo být velmi obtížné. Ve zprávě se toho moc dalšího neuvádělo, ačkoli spekulovala o možnosti smrti jako o sebevraždě. A později, opět stejně jako v případě, jejž vyšetřoval Méndez, zpráva bledla, až se vytratila docela.


    Znovu jsem udělala skok o dvanáct let ještě předtím, ale tentokrát jsem přes veškerou svou snahu nic nenalezla. Dokonce jsem se podívala i několik týdnů před 1. listopad, který se u všech úmrtí jevil jako klíčové datum, pro případ, že by z nějakého důvodu trvalo, než tělo objevili, ale marně. Možná v tomto roce k žádnému zločinu nedošlo, nebo se stal v jiné datum, které nebylo snadné uhádnout.


    Doufala jsem, že to nic takového nebude. Jestliže ke zločinům nedocházelo podle přesného časového schématu a odehrávaly se v náhodných datech, mohla bych prolistováváním těch novin strávit několik let. Ačkoli v tomto případě nebyla nejspíš oběť nalezena vůbec, opravila jsem se. Hora Seixo byla osamělé místo a před třemi desetiletími na ni v létě vycházeli pouze pastevci nebo nějaký zmatený lovec. Uprostřed listopadu lze předpokládat, že tam jen foukal vítr a pásly se krávy. Bylo možné se domnívat, že v tomto případě mohla mrtvola zmizet; po čase se rozložila a sežraly ji dravá zvěř a hmyz. Nepochybně s tím takto i počítali.


    Další skok mě zavedl až na počátek sedmdesátých let. Fotografie se proměnily na černobílé, politici na titulních stranách měli pochmurnější výraz a těch několik žen, které se na fotkách objevovaly, byly pouhé společnice či komparzistky v pozadí. Opět další zpráva o těle nalezeném na vrcholu hory Seixo, „na úpatí tisíciletých skalisek“, jak se okázale vyjádřil novinář. „Muž ve věku něco přes třicet, o němž se spekulovalo, že šlo o jistého ztraceného přespolního výletníka – v popisu bylo znát jisté lokální opovržení – jehož nalezla dvojice četníků, která zde prováděla hlídku.“


    Při následujících dvou skocích zpět v čase jsem neobjevila nic, co by stálo za řeč, a to ani uvnitř novin. Nic mě však nepřipravilo na to, co jsem našla o dalších deset let zpátky.


    Byl to opotřebovaný výtisk z poloviny čtyřicátých let. Papír vypadal tak jemně a křehce, že i v naskenované podobě působil, jako by se měl při doteku rozpadnout. Celou titulní stranu zabíral obraz generála Franca, dosud mladého a plného sil, a pod jeho fotografií stál text, jenž protestoval proti zlu komunismu a mezinárodního svobodného zednářství. Když jsem však prolistovala několik dalších stran (ono vydání bylo mnohem stručnější než ta z následujících desetiletí), narazila jsem na něco, co mi vyrazilo dech.


    Text zprávy byl hutný jako olovo a byl obdobně patetický jako dobová literatura, těžkopádný a obtížný na čtení.


    Dne I. tohoto měsíce, na příkaz Jeho Excelence guvernéra Provincie pontevederské a Jeho Eminence biskupa diecéze, se dostavili početní obyvatelé věrné a vznešené země Cotobad, aby účastnili se obřadů náboženských nápravy a odprošení, jež konaly se ve farním svatostánku obce Viascón na památku duše malého Nicanora Taracida, nevinného pastýře ovcí z Fosca, jenž nalezl smrt na vrcholu hory Seixo, dlící na tomto zkormouceném místě. Jinoch byl hanebně zavražděn, bezpochyby některým z rudých lupičů, již, pronásledováni jako divá zvěř, nadále pustoší některé z našich vrchů.


    Po náboženském obřadu se v ulicích svatostánku přilehlých táhly vleklé davy jakožto výraz lidové povahy události těšící se takové vážnosti. Úřady ujišťují, že brzy skoncují s těmito nebezpečnými a nemilosrdnými zločinci, již budou muset pykati za uštědřená příkoří a budou postaveni před Spravedlnost, již Vůdce přivedl do tohoto překrásného a plodného kraje.


    Stiskla jsem propisku s takovou silou, že mi zbělaly klouby na rukou.


    Šlo o první oběť, u které bylo uvedené její jméno, ačkoli mi nic neříkalo.


    Ale fotografie pod textem, to byla jiná věc. Šlo o typický dobový obraz, jenž zachycoval skupinu mužů a žen, jak vycházejí po obřadu ven z kostela. V té době nebyly fotografie nijak obvyklé, a tak byla většina z nich překvapená a ve výrazu jejich tváří to bylo znát, nejspíš je někdo postavil před objektiv poprvé v životě. Stáli u zdi kostela v řadě, oblečeni do prostých, obnošených vesnických oděvů, které byly ve čtyřicátých letech na venkově typické. Někteří muži drželi v rukou své barety a zpoza rohu nakukovalo pár uličníků.


    Nejpozoruhodnější na tom ale byl člověk, který stál na konci řady, a před fotoaparátem působil uvolněně. Šlo o zhruba čtyřicetiletého muže s hustou černou bradkou a hlubokýma výraznýma očima. Jako jediný se z nich usmíval, jako by si byl vědom vtipu, který nikdo z ostatních neznal.


    Muž s dřevěnou, bohatě vyřezávanou rukou, jež mu bezvládně visela podél levého boku.


    Zhluboka jsem se nadechla. Jednou, podruhé, potřetí.


    To nemohla být pravda.


    Vstala jsem, došla k tiskárně a vložila do ní několik mincí, abych si tu stránku vytiskla. Na papíře vypadala postava ještě skutečnější.


    „Jednoruký truhlář? To v téhle vesnici není vůbec nic normálního?“ pronesl Vilanova, když jsme vyšli z přístřešku toho člověka ven.


    Mluvila jsem s ním. Byla jsem s ním na jednom místě. Potřásla jsem si s ním rukou.


    A přitom byl tady, hleděl na mě ze sedmdesát let staré fotografie a vypadal úplně stejně, jako kdyby ji pořídili dnes ráno.


    Neblázni, říkala jsem sama sobě. Může to být někdo, kdo se mu podobá, nebo někdo z předků, po kterém zdědil svou podobu do posledního detailu.


    Jasně, a ta paže se dědí. Stejně jako mateřské znaménko nebo bradavice. Nebuď hloupá.


    V tom okamžiku jsem si vybavila větu, již pronesl Sherlock Holmes v Podpisu čtyř: „Je to má stará zásada, že jakmile vyloučíte nemožné, všechno ostatní, co zbude, ať je to jakkoli nepravděpodobné, musí být pravda.“


    A jakkoli se to zdálo nemožné, pravdu jsem měla přímo před očima. Saavedra, jednoruký truhlář, se objevil na fotografii ze čtyřicátých let a vypadal úplně stejně jako nyní.


    Znovu jsem si sedla k počítači a roztřesenýma rukama vyťukala pět písmen.


    „Fosco.“


    Vypadla mi hrstka výsledků; většina se jich týkala turistických průvodců v oblasti nebo údajů z katastru. Vybrala jsem z nich pouze odkazy, které obsahovaly fotografie a jež byly z období před rokem 1950.


    Z výsledků zbyly pouhé tři.


    Dva z těch tří byly fotografie z třicátých let, na nichž byla vidět vesnice. Příliš se od svého současného vzhledu nelišila. Domy byly rozmístěné přibližně stejně, avšak les, který je obklopoval, se nacházel mnohem dále a místo něj zde byla obdělávaná pole. Casa Grande, kde jsem bydlela, uprostřed toho zapadákova čněla jako velikán a bděla nad okolím.


    Další fotografie byla starší, z roku 1919. V jejím popisku bylo napsáno: „Španělský Červený kříž pokračuje ve svém úsilí v prevenci chřipky“.


    Chřipka. „Španělská chřipka“ z roku 1918.


    Přede dveřmi mého domu byl zaparkovaný kočár s koňmi a vedle něj se vší vážností pózoval lékař oblečený v bílém s obrovským knírem a spolu s ním několik sester v naškrobeném čepci. Za nimi se tísnilo kolem čtyřiceti obyvatel Fosca, kteří si také přáli být zvěčněni.


    Kvalita té fotografie nebyla nic moc, ale přesto jsem na jejím zrnitém povrchu dokázala zcela jasně rozpoznat někoho, koho jsem viděla na internetu. Desítky let předtím, než byla tato síť vynalezena, zde stál oblečený do venkovské zástěry a s nedůvěřivým výrazem v obličeji.


    Z více než sto let staré fotografie se na mě usmívala Ramona Valongová, léčitelka, která ve chvíli, kdy jsme se sešly v oné kavárně v Pontevedře, neměla na tváři jedinou vrásku navíc.
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    Zazvonění telefonu mě vyděsilo natolik, že jsem sebou trhla. U dalších stolů se naštvaně zvedly dvě hlavy a někdo za mými zády udělal hlasité pšššt. Dokonce i zaměstnanec mi věnoval přísný pohled, který měl zajisté vyhrazený pro ty, již se v tomto výjimečném svatostánku neuměli chovat.


    Kvapně jsem vstala, zabrblala několik slov jako omluvu, mezitím posbírala všechny papíry, které jsem měla rozházené po stole, a vyrazila z budovy pryč s pohledem zaměstnance stále zabodnutým v šíji.


    Vyšla jsem ven a potvrdilo se mi, že ten hovor byl od Vilanovy. Vytočila jsem jeho číslo a čekala nekonečně dlouhou chvíli naplněnou cvakáním, než nás chatrný telefonní vysílač ve Viascónu konečně propojil s jeho mobilem.


    „Raquel?“ zaburácel Vilanovův hlas v přístroji. Jeho tón byl suchý a chraplavý a nevěstil nic dobrého.


    „Juane, to jsem já. Jak se cítíš?“


    „Nudím se, ale jinak dobrý jako vždycky,“ zavtipkoval. Jeho slova však byla v rozporu s dutostí jeho hlasu. „Potřebuju si jen trochu odpočinout. Našlas něco?“


    „Víc, než jsem si představovala. Nebudeš mi to věřit.“


    „To je skvělé!“ Prudký záchvat kašle jej na několik vteřin přerušil… „Řekni mi o tom víc, prosím.“


    „Ne, po telefonu ne. Potom.“


    „Cože? Proč?“


    „Protože je to složité na vysvětlování a…“ Vyčerpaně jsem si promnula obličej. „Potřebuju, abys to viděl na vlastní oči, jinak mi neuvěříš.“


    Vilanova chvíli mlčel.


    „Má to něco společného s tím, co se přihodilo včera? S těmi postavami v hávech?“


    „Ne,“ zaváhala jsem. „Ano. Popravdě nevím. Je to celé hrozně divné.“


    „To je v pořádku, parťačko. Chvíli to vydržím. Podívej, volal jsem, že jsem ti dohodl schůzku s tím historikem, Santalóem. Za půl hodiny na tebe bude čekat na místě, které se jmenuje Café Moderno. Máš tužku, aby sis napsala adresu?“


    Zkroutila jsem se, abych vyndala z kabelky propisku, a poznamenala jsem si na dlaň ruky údaje, které mi dal Vilanova. Bylo to odtamtud kousek.


    „Podle čeho ho poznám?“


    „Och, poznáš ho hned, nedělej si starosti. Má hodně… svérázný vzhled.“


    „Poslouchej mě, hned jak s ním domluvím, vystřelím jako blesk k tobě domů, abych ti ukázala, co jsem našla. Než si promluvíme s Nogueirou, musíme jet do Fosca. Někdo nám musí pár věcí vysvětlit.“


    „Jako jakých?“


    „Ještě nevím,“ zamumlala jsem. „Ale mají co do činění s těmi zločiny na hoře a s něčím dalším. Doufám, že se nám tu věc podaří odhalit.“


    „Dobře. Ale nepodnikej beze mě nic riskantního, prosím.“


    „Nedělej si starosti, dědulo,“ zabručela jsem mu usměvavě do telefonu. „A zabal se do deky.“


    Hovor jsem ukončila. Venku začínalo opět silně pršet. Otráveně jsem si uvědomila, že jsem nechala deštník v autě a že mám s sebou jenom plášť. Voda padala v šikmých proudech, které hnal vítr. Zcela určitě skončím úplně promočená. Den byl čím dál lepší.


    Prošla jsem městskou alej a vyhýbala se při tom loužím, které se v průtrži mračen utvářely. Každou chvíli jsem hledala místo, kam bych se mohla na okamžik schovat ve víře, že ten dešťový závoj musí v nějakou chvíli ustat, ale nezdálo se, že by mraky hodlaly přestat na město vylévat svůj obsah. Od chvíle, kdy jsem sem přijela, slunce vykouklo pouze několikrát a svítilo jen slabě. Říkala jsem si, jestli to má co do činění s mým rozpoložením, nebo všechno souvisí s tím, co jsem právě zjistila.


    V hlavě jsem si načrtla pomyslnou linii, abych udržela svou mysl zaneprázdněnou, a oddělovala jsem běžné věci od těch, které jsem nedovedla vysvětlit.


    Tak tedy, Věci, jimž jsem nerozuměla: co ti lidé měli kčertu v úmyslu, když vraždili své oběti u Brány, a proč to dělali už od nepaměti. Nejasný důvod, proč jsme já a Julián byli na celý tento příběh napojeni. Důvod, proč jsem občas bez zjevné příčiny začala krvácet z nosu. A hlavně jak je možné, že se menciñeira a jeden z mých sousedů zjevovali na stařičkých fotografiích Fosca, aniž by od té doby byť jen trochu zestárli.


    A teď Běžné věci, abych je nějak nazvala: pachatelé těch zločinů byli zcela nepochybně lidé z masa a kostí. Dále jsem věděla, že se ti lidé vyznali v rostlinách, kterými své oběti trávili, že se převlékali do hávů z drsné látky a že se nás v Arufe pokusili na místě zastavit. Ačkoli jsem popravdě neměla sebemenší ponětí, jak mohli vědět, že tam já a Vilanova budeme, přisadil si náhle přechytralý hlásek v mojí hlavě.


    Množství Věcí, jimž jsem nerozuměla, bylo nekonečné. I tehdy, když jsem na ně nemyslela, hromadily se mi v mysli jako hnědý sníh, protože tyhle Věci, jimž jsem nerozuměla, měly tohle zabarvení v mojí hlavě odjakživa. Například to, že ty zločiny byly náležitě zakryté nebo zametené pod koberec někým, kdo měl vliv, aby umlčel zprávy a zvěsti, které nepochybně musely kolovat. Někdo, kdo dokázal zařídit, že lidé jako seržant Nogueira mařili úsilí svých vlastních lidí. A kdo ví, kdo všechno další v tom byl namočený. Ve čtyřicátých letech nebo ještě dříve se takový zločin mohl klidně odehrát bez povšimnutí, ale dnes, v době rozkvětu sociálních sítí, bylo zcela nemožné, aby se něco takového nerozšířilo úplně všude. A přesto se případ, na němž jsem s Vilanovou pracovala, objevil v místním tisku jen letmo, načež se začal pomalu vytrácet.


    Stejně jako tomu bylo u předchozích případů.


    Navíc první z případů – nebo alespoň první z těch, které se mi podařilo nalézt – byl propojený s Foscem, kde jsem se příhodně objevila já, když jsem hledala místo k bydlení. Možná až příliš vhod. K tomu se budu muset vrátit později, ale při pohledu zpět se mi zdálo podezřelé, že přesně v momentě, kdy jsem sháněla bydlení, přišel Nogueira s neuvěřitelně levnou a neodolatelnou nabídkou, která se zničehonic objevila.


    Fosco. Všechno mě znovu vracelo zpět do té neobyčejně krásné vesnice, která však zjevně pod svým zevnějškem kouzelné pohádkové vesničky skrývala něco temného.


    Poprvé jsem narazila na něco, co spojovalo Ramonu Valongovou s místem, kde jsme já a Julián žili, a s tím se otevíraly další znepokojivé otázky: co když menciñeira, jejíž hledání pohltilo dva vzácné týdny mého a Juliánova života, byla od nás celou tu dobu jen několik metrů? Že by ji snad Saavedra, ten truhlář, držel u sebe zavřenou? Anebo ještě hůř, že by tam byla celou dobu a z vlastní vůle se před námi skrývala. Proč?


    V každém případě Saavedra měl odpovědi na otázky, které jsem potřebovala znát, nebo alespoň část z nich. Až se vrátím domů, budu se s ním muset střetnout, abych si alespoň v něčem udělala jasno, a možná i zjistila, kde se zdržuje Ramona.


    Přesto jsem však nechápala důvod, proč se Nogueira a jeho lidé rozhodli vést naše kroky až do Fosca, místo toho, aby nás od nich drželi dál. Co mělo za smysl mě tam zavést? Aby mě měli pod dohledem? Mohli se hrabat v mých dokumentech a sledovat tak pokrok ve vyšetřování? To nebylo možné, protože dokumentaci jsem si brala každý den ráno s sebou. Nikdy bych nezanechala složku s fotografiemi vykuchané mrtvoly na místě, kde by na ni náhodou mohl narazit Julián. Kromě toho Nogueira si od nich mohl kdykoli pořídit kopii.


    Třetí možnost byla mnohem ponuřejší a znepokojivější a sevřela mi srdce tak silně, že jsem se náhle zastavila uprostřed ulice. Žena, která šla naproti mně s deštníkem, do mě téměř vrazila a po cestě dál ze sebe chrlila řadu ne zrovna slušných slov.


    A co když nebylo cílem mého pobytu ve Foscu nic jiného, než že tak mohli mít něco pod kontrolou, a tím mě pak vydírat? Něco, čeho jsem si cenila natolik, že bych se musela rozhodnout mlčet a nechat celý případ plavat, stejně jako to provedli před dvanácti lety s Méndezem?


    A na světě byla jen jedna věc, na které mi záleželo tolik, že bych něco takového udělala.


    Julián.


    Z leknutí jsem se roztřásla. Přepadlo mě nutkání se okamžitě rozeběhnout zpátky k autu a uhánět do Fosca, ale po první krátké chvíli paniky jsem se ovládla.


    Všechno, o čem jsem uvažovala, byly jen domněnky. Nejpravděpodobnější bylo, že já a Julián jsme v té vesnici skončili prostou a jednoduchou náhodou. A také bylo možné, že jsem se nesmírně pletla.


    V každém případě jednu věc jsem nemohla popřít: Agáta se o mého syna starala, jako by to byl její vlastní vnuk, a já jsem viděla, jak rádi jsou spolu. Mohla jsem o ní říct jen to dobré. Co se týče ostatních sousedů, dosud mi ve Foscu nikdo neprovedl nic, abych se cítila ohrožená, tedy s výjimkou té děsivé přehlídky postav v hávech pod mým oknem. A jestliže dodnes kromě tohohle nikdo nevyvinul žádnou další iniciativu, znamenalo to, že si myslí, že mě mají pod kontrolou. Pokud se tam však objevím s policejním doprovodem se zářícími světly Nissanu Terrano a budu žádat vesnického truhláře o vysvětlení, zcela nepochybně tak vyložím svoje karty. Ať již za tím vším stojí kdokoli, ukázala bych jim, že o nich vím.


    To nebyl chytrý nápad. Ne v tuhle chvíli.


    Zhruba minutu jsem zhluboka dýchala, až jsem se uklidnila. Budu se muset střetnout s jednorukým truhlářem a dalšími, se kterými to bude nutné, o tom nebylo pochyb, ale musím to udělat promyšleně a krok za krokem. Potřebovala jsem k té spoustě domněnek a starých fotografií další důkazy. Uhánět jako poblázněná matka by mi moc nepomohlo.


    O pouhých pět minut později jsem dorazila na adresu, již mi sdělil Vilanova. Café Moderno byla stará budova, která nedělala zrovna čest svému jménu. Kavárna se nacházela na náměstí ve středu města, jež zdobilo prapodivné sousoší postav usazených u stolů a které teď bylo kvůli dešti prázdné. Z bronzových postav stékala voda a hleděly do nekonečna se vznešeným nepřítomným výrazem.


    Vešla jsem do kavárny a oklepala se jako ovčácký pes, abych ze sebe setřásla vodu. Klenutý strop se ztrácel ve výšinách. Uvnitř se vznášela ona hutná a těžko popsatelná atmosféra, již získávají podniky, které jsou otevřené již několik desetiletí, jakoby zachycená v jantarových kapkách. Zdi byly pokryté starými nástěnnými malbami z dvacátých let a na to, že šlo o kavárnu, zde byla nečekaně poklidná a tichá atmosféra. Mezi stoly se pohybovali staří číšníci v uniformách se znalým výrazem někoho, kdo na stejném místě pracuje již mnoho let. Na jedné z cedulí na zdi bylo uvedeno, že Federico García Lorca zde napsal část svého díla u jednoho z místních stolů nebo něco podobného.


    Většina klientů tu zjevně posedávala po obědě. Se zakručením v žaludku jsem si uvědomila, že jsem strávila celé dopoledne prohlížením starých novin v archivu a vůbec se nenajedla. Pohledem jsem přejela všechny obsazené stoly, až jsem se zarazila u jednoho z nich umístěného v rohu poblíž okna. Seděl u něj muž s dvoudenním strništěm, oblými rysy a pohledem zabořeným do silného svazku vázaného v kůži, který vypadal, jako by vylezl z tiskárny před dvěma staletími. Podařilo se mu zakrýt papíry celý mramorový povrch stolu, a tak dosud plná sklenice kávy s mlékem stála nebezpečně blízko u okraje. Co mě však přesvědčilo, že jde o toho muže, kterého jsem hledala, bylo tričko s potiskem Volání Cthulhu, které měl oblečené pod kabátem s již trochu ošoupanými lokty. Musel to být on.


    „Pan Santaló?“


    Muž zvedl zrak od knihy a na chvíli zamžoural, jak se na mě snažil zaostřit.


    „Dobrý den… vy jste četnice Raquel Colinová, je to tak? Kamarádka Warmongera.“


    „Kamarádka koho?“ zamrkala jsem zmateně.


    „Promiňte, kamarádka Juana Vilanovy. Warmonger je přezdívka, kterou používá v utkáních ve… No to je jedno. Héctor Santaló, k vašim službám.“


    Podal mi ruku a já mu ji stiskla. Santaló rychle udělal na stole místo, odhrnoval papíry natolik nešikovně, že se sklenice s kávou musela už opravdu každou chvíli zvrtnout.


    „Vilanova mi řekl, že se vyznáte v historii téhle oblasti.“


    Muž znechuceně popotáhl nosem a vydával u toho nepříjemný zvuk.


    „Že se vyznám v historii téhle oblasti, no taky se to tak dá říct. Stejně tak bych mohl říct, že jsem etnograf, magistr historie, napsal jsem dizertaci o předřímských civilizacích v Galicii, a kromě toho mám víc než pětadvacet let zkušeností jako vyučující na univerzitě, ale… ‚že znám historii oblasti‘… To teda dokáže naštvat. Ale nic, vyberte si, co vám zní líp.“


    Zvedla jsem ruce na znamení příměří.


    „Juan mi o vás pochopitelně neposkytl kompletní informace, pane profesore. Pokud by vám to nevadilo, ráda bych vám položila několik otázek.“


    „Od toho jsem tady. Co chcete vědět?“


    Na chvíli jsem zaváhala a tázala se, co všechno jsem tomu muži mohla vyprávět a co jsem si měla nechat pro sebe.


    „Znáte Bránu na onen svět, na vrcholu hory Seixo?“


    Tentokrát bylo na něm, aby mě odhadnul pohledem; pečlivě vážil slova.


    „Je to kvůli té dívce, co se tam nahoře objevila mrtvá, že jo? Viděl jsem to myslím před několika týdny ve zprávách, ale od té doby o tom už nic dalšího nepsali.“


    Namísto odpovědi jsem pokrčila rameny. Pořád jsme se ještě oťukávali a ani jeden z nás nemohl odhalit své karty příliš brzy.


    Muž vzdychl.


    „Pokud tady se mnou sedíte, je to proto, že se chcete o tom místě dozvědět něco víc, kromě toho, co můžete najít na internetu, nemám pravdu?“


    „Ano, je to pravda.“


    „Warmong… Juan mi řekl, že jste velmi inteligentní žena, je to tak?“


    Ta otázka mě překvapila, byla hodně osobní a přímá.


    „Myslím, že jako většina,“ odvětila jsem na svou obranu.


    „Většina by řekla, že ano, aniž by o tom jen na chvíli zapochybovala,“ odpověděl. „Ale někdo skutečně inteligentní by to nestavěl na odiv, tudíž předpokládám, že to, co říká, je pravda. Řekněte mi, co o Bráně víte.“


    Opět jsem zůstala beze slov. Ten rozhovor se neodvíjel tak, jak jsem měla v plánu. Notoricky známé schéma, kdy Galicijec odpovídá na otázku další otázkou, mě přivádělo k šílenství. Santaló však vypadal přátelsky, a tak jsem se rozhodla v té jeho hře pokračovat.


    „V galicijštině se nazývá A Porta do Alén, neboli Brána na onen svět.“ Vytáhla jsem svůj zápisník s poznámkami a nalistovala stránku, kde jsem měla údaje o místě, které jsem nalezla na internetu. „Jde o megalitickou památku z let 800 až 600 před naším letopočtem z přelomu doby bronzové a doby železné. Má se za to, že ji jako pohřební památník vystavěly keltské kmeny, jež v tom období oblast obývaly. O jejím využití a účelu se stále vedou debaty, ale existují domněnky, že tvořila součást obřadního místa a byla určená k pohřebním rituálům, jejichž pozůstatky jsou rozeseté po celé hoře. Řekla jsem to dobře, pane profesore?“


    Santaló na mě pohlédl s jiskřivým výrazem v očích.


    „Rozhodně lépe než mnozí moji studenti,“ řekl s úsměvem. „Svůj domácí úkol jste udělala.“


    „A?“


    „A co?“


    „Jestli to, co jsem řekla, je správně.“


    „Och, jistě.“ Učinil rozmáchlé gesto rukou, která se mihla pouhých několik centimetrů od sklenice s kávou. Jeden z číšníků, který kolem nás procházel, ji hbitým pohybem zachránil, aniž se zastavil. Santaló si toho ani nevšiml. „Pokud vás zajímá historie, je to úžasný komplex. Četla jste práce autora Raña Criada? Napsal o tom místě nejlepší dizertační práci. Byl to také můj vyučující.“


    Kousla jsem se netrpělivě do rtů. Měla jsem obavy, že muž začne odbíhat od tématu. Poslední, co jsem v té chvíli potřebovala, byla dějepisná přednáška. I tak jsem se však přinutila, abych jej poslouchala dál. Třeba mě to dovede k něčemu užitečnému.


    „A o čem se v těch pracích píše?“


    „O tom, co jste mi vyprávěla vy, a pochopitelně mnohem víc.“ Santaló se prohrábl ve svých papírech, načež vyndal okopírované stránky z nějaké knihy. Ve spleti téměř nečitelného textu na nich byla vidět fotografie Brány.


    „Raña tvrdil, že Brána je součástí mnohem složitějšího systému pohřbívání. Nachází se na půli cesty mezi slunečním oltářem, jenž sloužil k obětování, zhruba dvě stě metrů na východ, a menhirem, Větrným rámem, nějakých padesát metrů na západ.“


    „A co to znamená?“


    „Je to prosté.“ Vyndal papír a staromilské plnicí pero a nakreslil do středu obyčejný čtverec. „Tohle je Brána, vidíte? Pokud se pozorovatel postaví ke slunečnímu oltáři, spatří skrz bránu po stejné linii perfektně zarovnaný menhir. A při zimním slunovratu slunce zapadá tak, že mizí za menhirem. Má to dokonale propracovanou symboliku.“


    „A čeho je to symbolem?“


    „Přechodu ze života do smrti, pochopitelně,“ naznačil mi překvapeně. „Když konali svoje pohřební rituály, pronášeli tou branou těla mrtvých ve směru z východu na západ, aby jim pomohli se dostat do světa zesnulých. V tom spočívala funkce brány, jako spojení mezi naším a oním světem.“


    „Cože?“


    „Když zemřel vůdce kmene, protáhli jej v rámci obřadu skrz Bránu, čímž přešel ze strany živých na stranu mrtvých. Byl to způsob, jak zaručit, že se jeho duše dostane na druhý konec. Proto když si u Brány stoupnete na východní stranu, spatříte na druhé straně dokonale zasazený menhir, za nímž při zimním slunovratu zapadá slunce – to je Větrný rám. Menhir je znamení. Šipka, která značí cestu směrem do světa mrtvých.“


    Zklamaně jsem vzdychla.


    „Tohle všechno je moc zajímavé, pane profesore, ale k ničemu mi to není. Seznámit se s pohřebními rituály lidí, kteří zmizeli před patnácti sty lety, mi můj případ rozřešit nepomůže. Je to jen historie pohřbená pod staletími.“


    „Och, ale tak to vůbec není.“ Tón jeho hlasu začal být tajuplný. „Oni nezmizeli.“


    „Jak to? Co tím chcete říct?“


    „Obávám se, že vám té historie budu muset přihodit trochu víc.“ Odsunul svoji sklenici s kávou, která mezitím vystydla. „Četla jste De correctione rusticorum?“


    Naštvaně jsem zakroutila hlavou. Tohle všechno byla jen obrovská ztráta času.


    „Myslím, že tohle všechno nemá cenu. Omlouvám se, že jste kvůli mně musel přijít až…“


    „Počkejte, prosím, chvíli.“ Chytl mě za zápěstí. „To, co vám budu vyprávět, pro vás bude zajímavé.“


    „Kolem roku 570 byl v této oblasti biskupem San Martín de Braga. V té době uplynulo již tisíc let od chvíle, kdy keltské kmeny vymizely, ale jejich zvyky byly stále velmi živé. Martín sepsal De correctione rusticorum, aby vymýtil pohanské zvyky tehdejších obyvatel Galicie, ale moc se mu to nedařilo. Několik století křesťanství nezabránilo tomu, aby lidé i nadále věřili v dávnověké bohy, zejména ve venkovských a odlehlých oblastech. Pokud jste si toho dosud nevšimla, některá z těch údolí jsou odříznutá od světa, Raquel. Dodnes jsou tam místa, kde byla první vyasfaltovaná silnice postavená teprve v sedmdesátých letech. 


    „A co se stalo?“


    „Martín částečně uspěl, ale v některých vesnicích stará víra dosud přetrvává. Nelze ji nikde spatřit, přežívá v srdcích lidí. Existují záznamy o inkvizici, která se v oblasti pokoušela vyhladit modloslužby a pohanství až do osmnáctého století. To je z historického pohledu předevčírem. A taky v tom popravdě řečeno nebyla úplně úspěšná.“


    Rozhostilo se mezi námi ticho, zatímco jsem zpracovávala slova, která ten muž vyslovil. Lépe řečeno to, co nevyslovil, ale co se v nich jednoznačně skrývalo.


    „Chcete naznačit, že tu žijí lidé, kteří dosud uctívají keltské bohy, teď v jedenadvacátém století?“ nevěřícně jsem na něj pohlédla. „Děláte si ze mě legraci nebo co?“


    Santaló mi odpověděl sarkastickým uchechtnutím.


    „To jsem neřekl… tedy ne doslova. Samozřejmě že v dávnověké bohy nikdo nevěří. To je… jak jste to předtím říkala? Historie pohřbená pod staletími.“


    „Tak o čem se to teda bavíme?“


    „Přestože se víra obyvatel změnila, některá z magických míst byla i nadále aktivní. Staré zvyklosti byly pozměněny, mimo jiné proto, že nikdo, kdo má všech pět pohromadě, by se neodvažoval je provádět na veřejnosti. Existovalo však několik odlehlejších míst…“


    „Jako Brána.“ Cítila jsem, jak mi zrychluje srdce.


    Santaló přikývl.


    „Profesor Raña Criado při svých studiích před padesáti lety narazil na část živé a zakonzervované historie. Někteří obyvatelé oblasti, která obklopuje horu Seixo, používali Bránu i nadále, stejně jako to nepochybně dělali jejich předci po celá staletí, avšak odlišným způsobem.“


    „Jakým?“


    „Postupem let se víra proměňovala, podle profesora jistě proto, že šlo o tak starou tradici. Obyvatelé z okolí hory tvrdili, že Brána představuje způsob, jak se dostat do světa zesnulých. Byli přesvědčeni, že pokud člověk Bránou projde, poté co u ní zanechá oběť, může položit otázku a duchové zemřelých mu odpoví ve hvízdání větru.“ Pokrčil rameny. „Jak vidíte, je to zcela nevinné smýšlení.“


    Vybavila jsem si zbytky obětí, jimiž byla hora posetá, a silný vítr, který tam nahoře vždycky foukal. Bylo to zajímavé, ale ani tak jsem nechápala, jakou by to mohlo mít souvislost s rituální vraždou mladé dívky na úpatí Brány. Santaló zjevně uhodl moje myšlenky.


    „Ta víra postupně mizí, Raquel. Co se nepodařilo dvěma tisícům let křesťanství, se děje teď v důsledku vylidňování venkova. V oblasti žije stále méně obyvatel a těch pár, kteří zde zůstali, jsou již velmi staří lidé. K Bráně už skoro nikdo nechodí a ti, již tak činí, nemyslí na to, co tam mohou nalézt. Za dvacet let budou ty rituály patřit do historie. Předpokládám však, že vy byste chtěla vědět, co mohlo někoho vést k tomu, aby zabil mladou dívku, je to tak?“


    „Ano. Co říkal váš profesor o tomhle?“


    „Nic.“ Opět pokrčil rameny. „Jeho studie se dál nepouštěly. Existují však jiné teorie, více… heterodoxní, abychom je nějak nazvali, jež tvrdí, že Brána, stejně jako všechny brány, slouží k procházení oběma směry.“


    Zaznamenala jsem nepříjemný pocit v ústí žaludku.


    „Co tím máte na mysli?“ zeptala jsem se.


    „Tím se už dostáváme na půdu lidových tradic a bohapusté pověrčivosti. Jsou lidé, kteří tvrdí, že skrz Bránu za určitých podmínek a okolností mohou do našeho světa vstoupit duše zemřelých. Jsou to samozřejmě báchorky, ale jak jsem vám již říkal, v tomhle koutě světa existují přesvědčení, která dosud nevymizela.“ Prohrábl se mezi svými papíry a vyndal starý opotřebovaný svazek. „Slyšela jste o společnosti Compaña?“


    „Myslíte svatou společnost, Santa Compaña?“ odvětila jsem pochybovačně.


    „Výraz ‚svatá‘ byl doplněn teprve později, v devatenáctém století během romantismu. Jde téměř o stejně starý mýtus, jako je Brána, a lze jej nalézt v polovině Evropy. Tady tomu říkáme Compaña, ale v Německu je to Divoká honba, v Irsku víly Banshee… všude tomu říkají jinak, ačkoli je to ve své podstatě jedno a to samé. Jde o skupinu mrtvých, jež vychází z podsvětí, aby oznámila něčí blížící se smrt. V našich místních tradicích chodí oblečeni v těžkých tmavých hávech a chodí v procesích a při tom hledají člověka, který je má brzy doprovázet. Podívejte, tady jsou na té ilustraci.“


    Santaló obrátil knihu směrem ke mně. Čas jako by se proměnil v rosolovitou hmotu, jako v těch nočních můrách, kdy se člověk pohybuje zpomaleně, když před něčím utíká.


    Sklopila jsem zrak, abych si stránku prohlédla, a spatřila starou rytinu skupiny postav v kápích, nastrojených do tunik z hrubé látky, jak stojí kolem muže padlého na zem. Muž zvedal paži, aby se ochránil, a ve tváři měl výraz nezměrné hrůzy, zatímco členové Compañi kolem něj velebně a bez výrazu stáli.


    Vyčkávali.


    Pevně jsem se zachytila okraje stolu, abych nespadla. Všechno kolem mě se otáčelo a kroužilo stejným směrem jako moje myšlenky.


    To není možné. To nemůže být pravda.


    Ale vždyť víš, že jsi je viděla. A Vilanova taky.


    Je to jen legenda. Lidová kultura. Není to skutečné.


    No jo, jasně.


    „Je vám dobře?“ naklonil se ke mně Santaló znepokojeně. „Jste celá bledá… pane vrchní! Přineste nám sklenici vody, prosím vás!“


    Začala jsem se smát. Byl to vyčerpaný, nevěřícný smích, který zněl, jako když praskne pružina. Při tom šíleném smíchu mi vstávaly vlasy hrůzou, ale nemohla jsem mu nijak zabránit. Na tváři Héctora Santaló se rýsovalo znepokojení a obavy, že je tam s někým, kdo právě prožívá psychotický záchvat.


    „Pronásleduju legendy,“ zašeptala jsem a lapala u toho po dechu. „No do hajzlu.“


    „Co říkáte?“ zabrblal Santaló zmateně. „Chcete jít ven na vzduch? Mám zavolat sanitku?“


    „Je mi dobře, opravdu.“


    Číšník zanechal sklenici vody na stole a já jsem je zhltla ve třech rychlých doušcích. Stále jsem měla vyschlé hrdlo a šíleně zrychlený tep.


    „Jak jsem vám říkal,“ navázal Santaló ve svém vyprávění, „tohle je jenom venkovský folklor. Compaña, stejně jako Brána, skřítci, čarodějové a všechny staleté součásti lidové víry, jsou legendy, které se brzy ocitnou v knihách o historii. Nepotkáte nikoho, kdo by tomu věřil, ledaže by byl úplný cvok.“


    Nebo narazil na skupinu lidí, kteří je velmi věrohodně napodobují včetně veškerých detailů. Jako já.


    Snažila jsem se ovládnout svůj dech. Začínala jsem věcem rozumět. Až příliš mnoha věcem.


    Nádech, výdech. Raz, dva, tři. Znovu. Takhle se to dělá, Raquel. Mnohem lepší.


    Pohlédla jsem ven z okna. Za sklem jsem viděla, že už neprší. Uspěchaný městský život Pontevedry pokračoval jakoby nic. Lidé kolem procházeli obtěžkaní taškami, deštníky měli zavěšené na rukou, smáli se, povídali, zkrátka žili svůj život. Ten výjev byl natolik vzdálený bouři, která mi burácela v hlavě, že jsem se cítila ještě hůř.


    „A co tomu říkáte? Pomohlo vám všechno to, co jsem vám říkal, něco objasnit, Raquel? Určitě jsem na to zvědavý. Nevím, jestli mi můžete z vyšetřování něco vyprávět, ale nepochybně…“


    „Moje teorie je následující,“ pomalu jsem ho přerušila. Myslet nahlas mi pomáhalo se trochu uklidnit. „Je možné, že existuje někdo, kdo je přesvědčený, že Brána slouží jako skutečný komunikační kanál mezi světem živých a světem mrtvých. Že postavy, jako jsou ty ze společnosti Compaña, jí mohou projít do našeho prostoru, nebo že jí lze projít na druhou stranu, ať už tam je cokoli. A proto ji otevírají každých dvanáct let. Nebo je tomu možná přesně naopak: aby něčemu takovému zabránili, snaží se ji udržet zavřenou pomocí nějakého druhu oběti, jako například rituálním zavražděním dívky. To zapadá do některých přesvědčení keltského světa, jak jste vy sám řekl.“


    „Ale vždyť jsme v jedenadvacátém století. Nikdo při smyslech by ničemu takovému nevěřil. Hraničí to se šílenstvím.“


    Zavrtěla jsem hlavou. Směs únavy a adrenalinu na mě doléhala ve vlnách.


    „A přitom se to děje.“


    „Kdo by něco takového dělal?“ zamíchal si Santaló kávu a hleděl do prázdna.


    „Co si myslíte vy?“


    „Musel by to být někdo, kdo zná historii Brány a víru, která je s ní spojena.“ Neurčitě rozmáchl rukama. „Možná nějaká bláznivá sekta. Kabalisté. Zdrogovaní punkeři. Co já vím.“


    „Řekněte mi jednu věc, profesore.“ Zatímco hovořil, dívala jsem se do svých poznámek a začínala mít předtuchu. „Co se psalo ve studii toho profesora Rañi o těch ‚zakonzervovaných přesvědčeních‘?“


    „Och, no, byly to spíš takové spekulace,“ svraštil čelo. „Vždyť víte, staré zvyklosti, které se vytrácejí v čase, předávané z otce na syna, jejichž původní význam se vytratil. Věci, jako je svátek Samhain, ta dávnověká varianta předvečera Všech svatých, která se dosud praktikuje v některých částech galicijského venkova, nebo postavy peliqueiros a cigarrones na karnevalech v Laza a ve Verínu v provincii Ourense. Takovéhle věci.


    „Mohlo by něco z toho souviset s Bránou?“


    „Něco jako strážci zvyklostí souvisejících s tou horou? O tom dost pochybuji. Museli by to držet v tajnosti, a to není možné. Jak jsem říkal, myslím si, že váš vrah z hory Seixo je někdo napojený na kult satanismu nebo nějaká skupina feťáků, kteří lezou až tam nahoru, aby se sjeli práškama.“


    Nebo lidé, kteří Bránu střeží po celé generace. Potomci jejích stavitelů, kteří se oblékají, jako by byli členové Compañi, aby na tom místě prováděli svoje zvrácené rituály.


    „Řekl jste mi hodně věcí, nad kterými můžu přemýšlet, profesore Santaló,“ podařilo se mi zaskřehotat. „Děkuji vám za váš čas.“


    „Nemáte za co,“ odpověděl mi.


    S obtížemi jsem vstala opírajíc se o stůl. Přestože jsem začínala chápat všechno, co se kolem mě dělo, bylo pro mě velmi obtížné tomu uvěřit a musela jsem přesvědčovat sebe samu, že nejsem chycená v nějaké noční můře.


    „V každém případě to dělají špatně,“ zamumlal profesor, jak přemýšlel nahlas. „Chci říct, kdyby to bylo skutečné, což není, tak by to dělali špatně.“


    „Proč to říkáte?“


    „Navážu-li na tu pošetilou teorii, Brána na onen svět představuje spojení mezi oběma světy, ale není to vstup do Podsvětí.“


    „Myslela jsem, že jste říkal, že…“


    „Brána má jasné uspořádání.“ Znovu načrtl na papír linku, kterou nakreslil už předtím. „Oltář, Brána, Větrný rám. Obětní kámen je symbolem slunce, života, ale menhir není symbolem smrti. Je to jen znamení. Jako cedule na silnici, která označuje směr.“


    Promnula jsem si obličej. Chtěla jsem, aby tohle už jednou provždy skončilo.


    „A kam přesně?“


    „Nemám ponětí,“ odvětil. „Ale musel by to být další oltář, oltář smrti, nepochybně pod zemí. Jediné, čím jsem si jistý, je, že se nachází někde na přímé linii od Brány na onen svět směřující k Větrnému rámu.“


    Ledová koule v mém žaludku mi vystřelila až do hlavy a vybouchla silou nálože dynamitu. Protože já jsem věděla, kde to místo je.


    Znovu jsem dopadla na židli a zkoprnělými prsty jsem z kabelky vyndala notebook. Musela jsem heslo zadat třikrát, než jsem se strefila, to vše pod užaslým pohledem Santalóa, který musel být čím dál víc přesvědčený, že mluví s úplným bláznem.


    Notebook se připojil na Wi-Fi kavárny a já jsem přejela myší na aplikaci Google Earth. Trvalo celou věčnost, než se program spustil, ale nakonec se objevila známá zeměkoule a přesměrovala se na severozápadní cíp Španělska, aby nás našla.


    Ve svém zápisníku s poznámkami jsem měla napsané souřadnice Brány. Zadala jsem je, a obraz se přesunul, až se na obrazovce objevila satelitní fotografie hory. Z tohoto horního pohledu vypadala Brána pouze jako další hromada skalisek z tisíců, jež byla rozesetá po hoře Seixo. Já jsem však věděla, co hledám.


    Přiblížila jsem měřítko a zobrazila se mi krajina o rozloze pouhých několika kilometrů. Načež jsem vzala do ruky jeden z listů papíru profesora Santaló a jedním z okrajů jej improvizovaně přiložila na obrazovku.


    Chtěla jsem polknout, ale nemohla jsem. Hrdlo se mi sevřelo a vypovědělo mi službu.


    Přímka, jež vedla s milimetrovou přesností nad oltářem, Branou a menhirem, nepřerušovaně pokračovala po několik kilometrů, překračovala řeky a stezky, a končila u shluku domů, který jsem velice dobře znala.


    Fosco. Vesnice, kde jsem celou dobu žila. A přesně uprostřed se nacházel Agátin dům Casa Grande.


    Místo pod zemí.


    Sklep.


    Brána do Podsvětí.
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    JULIÁN


    Po probuzení onoho rána Julián první minuty toho dne věnoval úvahám, jak to, že spí v posteli svojí matky přitisknutý na její teplé a důvěrně známé tělo, místo toho, aby spal u sebe v pokoji. Náhle se noční můra z několika předcházejících nocí, ty nehybné postavy v hávech v dešti s pohledy upřenými na okno, vrátila s takovou silou, že se instinktivně k matce přitulil. Matka při ucítění jeho doteku vzdychla; byla stále ještě zabraná do přerušovaného spánku.


    Ačkoli od toho zážitku uplynulo již několik dní, pořád nebyl schopný vysvětlit, co oné noci spatřil, ale věděl, že je to něco špatného. Moc špatného. Kdyby to viděl jenom on, byla by to osudná zpráva, důkaz, že se ta špatná rakovina šíří jako nekontrolovatelný požár v jeho mozku a v závěrečném sprintu cválá vstříc smrti. 


    Bylo to však horší, protože máma je viděla taky. A to bylo natolik děsivé, že příliš nevěděl, jak to zpracovat.


    Třeba je rakovina nakažlivá, říkal si sám sobě vystrašeně. Možná ji po tolika polibcích a objetích máma chytla a teď je taky nemocná.


    Přestože byl však Julián jen dítě, nebyl hloupý. Právě naopak, byl neobyčejně chytrý. Díky dlouhému období, kdy byl chlapec obklopený dospělými během nekonečných sezení chemoterapie a radioterapie v nemocnicích, byl na svůj věk nepřiměřeně vyzrálý. A přestože nerozuměl všemu, co lékaři vyslovovali, byl si téměř jistý, že rakovina nakažlivá není. Jinak by byli nemocní i všichni doktoři a zdravotní sestry, nebo ne?


    Zatímco byla jeho matka ve sprše, ležel dál v posteli a znovu myslel na tu záhadu. Když mu nějaké tajemství ulpělo v mozkových závitech, neustále se jím po několik dní zabýval, až ho úplně rozcupoval. Jestliže byly postavy v kápích skutečné, tak od nich něco chtěly. Možná si z nich někdo utahoval, jak mu vysvětlovala máma následující den, nebo šlo nejspíš o nějaký zvyk v té divné vesnici. Po chvíli vzdychl. Tahle záhada byl pořádný oříšek, který se mu nejspíš nepodaří rozlousknout tak snadno. Ať už to bylo cokoli, byl si však jistý, že je ti lidé strašlivě vyděsili.


    Protože jedině to vysvětlovalo, proč máma vytáhla pistoli z krabice na skříni a od té doby s ní spala pod polštářem. Julián neměl být obeznámen s tím, kde se zbraň nachází, a stejně tak ani vědět, že nějaká vůbec existuje, ale podobně, jako tomu bylo s mnoha dalšími věcmi v jeho životě, se skutečnost od plánů jeho matky vzdalovala zvláště absurdní rychlostí.


    Vklouzl rukou pod polštář a hmatal po ní, až se dotkl rukojeti. Byla studená a hladká jako hadí kůže. Julián zbraň obdivně prohlížel a převracel ji v rukou. Samozřejmě věděl, co taková věc dokáže. Už ji mockrát viděl ve filmech, na které se nesměl dívat (další věc na jeho Seznamu tajných přestupků), ale jedna věc bylo ji vidět, a druhá držet ji v prstech ruky.


    Kohoutek sprchy se zavřel a chlapec spěchal, aby pistoli opět vrátil na její místo. Přestože teď již věděl, jaké to je ji držet v ruce. Pro případ.


    Posnídali spolu jako obvykle a mluvili o všednostech, zatímco Agáta kolem něj třískala všemi možnými kuchyňskými krámy a ve vzduchu se vznášela vůně topinek, kávy a džusu, který mu měl povzbudit chuť k jídlu, místo toho se mu z něj ale dělalo strašně špatně. Usmál se však a dělal, že je všechno v pořádku.


    O chvíli později, když ji objímal ve dveřích a loučil se s ní, jí už skoro řekl, ať nechodí pryč, ať stráví to dopoledne s ním, ale nenašel způsob, jak to říct. Mámin kolega, ten zavalitý legrační chlápek, byl nemocný nebo tak něco, a máma ho nechtěla nechat čekat.


    A odešla. Zatímco se to ojeté policejní auto vzdalovalo, Juliánovi se usadila v žaludku nevyslovená slova jako rezavé olovo a naplňovala jej výčitkami a hrůzou.


    Po zbytek dne byl neklidný a čím dál nervóznější. Kdyby v té vesnici alespoň bylo něco, co by ho na chvíli zabavilo… Teď si znovu četl svoje komiksy, ale už znal nazpaměť, co udělá Kapitán Bombarďák potom, co zvítězí nad bytostmi z mluvících záchodů.


    „Vzal sis všechny léky, že ano?“ zeptala se za jeho zády Agáta o několik hodin později, zatímco sklízela zbytky jídla.


    Přikývl. Směs prášků různých tvarů a barev, které bral denně, byla vojsko, jež bránilo jeho chatrné hradby před útokem špatné rakoviny, ale byla to armáda dětí vyzbrojených koupelnovými kartáči, jež stála před oddílem temných jezdců, nemilosrdných a plných nenávisti, kteří si s nimi jen zahrávali a tu a tam vojsko popichovali s vědomím, že čas hraje v jejich prospěch.


    Proto je Julián beze slov spolykal, přestože měl dojem, že si tím jen kupuje čas.


    „Dnes odpoledne je nádherně,“ řekla. „Proč nevyužijeme toho, že zrovna neprší, a nejdeš se mnou vyřídit pár pochůzek?“


    Přikývl; náhle se mu od všech těch černých myšlenek ulevilo. Od chvíle, kdy sem přijel, trávil většinu času zavřený v tomhle domě, hrál si, četl komiksy nebo se díval na televizi, a potřeboval jít ven, i kdyby to mělo být jen na pět minut.


    Běžel si obout boty a bleskově si oblékl kabát, aby si to snad Agáta nestihla rozmyslet. Někomu jinému by se na jeho místě možná nechtělo, ale nakonec Julián byl pořád jenom dítě a měl tu magickou schopnost dětí změnit náladu během okamžiku.


    Navíc jestli byl někdo navyklý žít přítomným okamžikem, byl to on. Neměl na výběr.


    Vyšli ven a ihned je ovanul vlhký a studený vítr. Agáta nesla proutěný košík zavěšený na ruce a tělo jí obepínal modrý kabátek. Žena si pro sebe pobrukovala příjemný nápěv, který stoupal a zase klesal po hudební stupnici v podivné melodii. Zatímco se přibližovali k sousedním stavením, Julián klusal vedle ní a poprvé se po několika hodinách cítil dobře.


    Jako první se zastavili v domě s ošklivým přilehlým přístřeškem obklopeným bahnem a seschlými větvemi. Vedle byla zaparkovaná zářivá dodávka křiklavě červené barvy, která byla stejně nápadná jako piha uprostřed nosu. Sotva se jen přiblížili, vykoukl ven muž ve středním věku s černou bradkou posetou pilinami, jako by ho někdo o jejich příchodu předem informoval. Aniž by se na Juliána vůbec podíval, zašeptal několik slov Agátě zastřeným galicijským přízvukem, který se mu nepodařilo rozluštit, dal jí něco zabaleného v hrubé hnědé látce a žena si tu věc vložila do košíku. Nato pokračovali k dalšímu obydlí, kde je u dveří očekával starý manželský pár s ručně vyrobeným věncem z planých květin převázaným rumělkově červenou  stužkou.


    „Proč nevezmeš tohle, drahoušku?“ řekla mu Agáta a podávala mu květinovou dekoraci. „Takhle se nepomačká v košíku.“


    „To je on?“ zeptala se žena, která jim dala květiny a hleděla na ně krátkozrakýma očima. „Je to ten chlapec?“


    „Buď zticha,“ přerušil ji k Juliánovu překvapení poněkud hrubě její muž. Načež omluvně pohlédl na Agátu. „Už jí to moc nemyslí. Kromě toho nikdy neuměla mlčet, když to je potřeba, vždyť víš.“


    Jestli Agátu ten rozhovor překvapil, nedala to vůbec nijak najevo. Místo toho se pohybem rozloučila a vydala se k dalšímu domu, kde čekala další sousedka.


    Náhle se s váháním zarazila. Bylo to jen během mrknutí oka, po dobu jednoho nadechnutí, ale Julián tu změnu u ní postřehl. Už se skoro chtěl zeptat, o co tady jde, ale v tu chvíli k nim již rozhodně kráčela sousedka.


    Tahle žena byla malá a silná, v oblečení, které jí vůbec nesedělo. Juliána zaujaly její baculaté ruce a skutečnost, že jí chyběl kousek prstu. Jinak na jejím obličeji nebylo nic zvláštního. Byl šedivý, nezajímavý a neurčitého věku.


    „Juliáne…“ V Agátině hlase bylo náhle znát napětí, ačkoli chlapec byl příliš malý, aby to zabarvení rozpoznal. „Nepamatuji si, jestli jsme dobře zavřeli dveře u domu. Mohl by ses tam na chvíli vrátit, abys to zkontroloval, zlatíčko?“


    Hoch na ni pohlédl trochu zmateně, ale aniž by cokoli namítal, provedl, oč jej žena poprosila. Byl si jistý, že při odchodu mohutné dveře zavřeli – vybavoval si těžké bouchnutí klepadla – avšak ta nenadálá příležitost se chvíli proběhnout po vesnici, aniž by byl pod dozorem nějakého dospělého, byla příliš lákavá, a tak se rozběhl dříve, než by si to Agáta mohla rozmyslet a chtěla ho doprovodit.


    Hned potom, co se dítě o několik metrů vzdálilo, se Agáta otočila na onu ženu a vyčítavě na ni pohlédla.


    „Tohle je tedy troufalost,“ řekla jí. „Vždyť tě mohl poznat.“


    „To naprosto nehrozí,“ odvětila jí žena. „On a já jsme se nikdy neviděli. Když jsem se sešla s jeho matkou v Pontevedře, to dítě tam nebylo. Kromě toho už mám dost toho, že tady musím čekat zavřená.“


    „Mohla mu o něm vyprávět. Mohla mu ukázat fotku. Tu, na které je menciñeira, která ho dokáže vyléčit.“


    „Jakou fotku, takovou tu rozmazanou z internetu?“ Její hlas zněl výsměšně. „Už se v tom nehrabej, Agáto. Nepozná mě. Navíc jsem se na něj chtěla podívat zblízka, než začneme. Abych si ověřila, že je v pořádku.“


    „Dítě je v pořádku, Ramono… tedy víceméně,“ zabreptala žena. „Je nemocné, vždyť víš.“


    „Jediné, co vím, je, že čas se nám chýlí ke konci a dny ubíhají,“ zamumlala Ramona, „Je všechno připravené?“


    „Téměř. Potřebujeme jenom vhodnou příležitost, ale jeho matka má velmi pravidelný režim. Vždycky se objeví v domě před západem slunce,“ na chvíli zaváhala. „Jsi si tím jistá?“


    „Nemáme jinou možnost než to provést teď, to sama dobře víš.“


    „Ano, ale to dítě…“


    Ramona Valongová prudce popadla Agátu za rukáv.


    „Víš, jak moc je tohle dítě důležité. Životně důležité. Musíme to provést dnes v noci, nebo ztratíme příležitost.“


    Agáta se rázně vytrhla, ale přitom zůstala zdvořilá.


    „Nezapomněla jsem, nedělej si starosti.“


    „Matka něco tuší?“


    „Ne, nemyslím si. Navíc jsem v domě přijala určitá opatření. S tím, co jsem jí v těchhle dnech přidala do jídla, musí polovinu času pochybovat o tom, co vidí a co slyší. Nedělám to poprvé, můžeš být klidná.“


    Ramona spokojeně přikývla.


    „To je z tvé strany rozumné. Ta žena je chytrá, velice chytrá. Když jsem s ní mluvila, měla jsem pocit, že…“


    Vtom zaslechly Juliánovy kroky, jak čvachtají v kalužích a přibližují se. Ramona vrhla bez rozloučení na Agátu poslední pohled plný tajných sdělení a Agáta se vzdálila.


    „Dve… ře… byly… zavřené…“ těžce oddechoval Julián. V tom úsilí mu zčervenaly tváře a pro jednou vypadal jako zdravé dítě.


    „Výborně, meu queridiño. Zeširoka se na něj usmála, a při tom si uhlazovala pomyslný záhyb na sukni. „Hodný chlapec.“


    „Kdo je ta paní?“


    „Stará přítelkyně, nic víc,“ potřásla Agáta hlavou. „Ještě nám zbývá několik návštěv. Půjdeš se mnou? Už jsme skoro hotoví.“


    Julián přikývl a celý šťastný jí podal ruku. Být s tou ženou se mu zamlouvalo čím dál víc.


    V rychlém sledu se přiblížili k dalším dvěma obydlím. V jednom z nich někdo něco Agátě rychle podával a ona si tu věc vkládala do košíku, aniž by s tím člověkem vůbec promluvila. Byly to různé roztomilé věci, které spolu nijak nesouvisely, nebo si chlapec této souvislosti alespoň nebyl vědom.


    Julián byl zvyklý, že přitahuje pohledy lidí, zvláště od doby, kdy kvůli léčbě přišel o všechny vlasy. Dítě plešaté jako Caillou z televizního seriálu vyvolávalo postranní soucitné pohledy a posmutnělé komentáře vyslovené potichu, nikoli však dost na to, aby je občas nezaslechl.


    Tohle bylo ovšem jiné. Měl pocit, že na něj všichni ti lidé hledí… v očekávání. Téměř jako by čekali, že se během chvíle něco přihodí, ačkoli mu nebylo příliš jasné, o co šlo.


    „Tak to bychom měli,“ pronesla Agáta po převzetí posledního balíčku. „Jdeme?“


    „Kam?“


    „Chci ti ukázat jedno místo. Pojď se mnou.“


    Oba se vydali směrem k lesu, jenž se rozprostíral kousek od jejich domu. Julián se dosud ani jednou neodvážil k hranici té záplavy stromů přiblížit. Tyhle lesy byly zcela jiné, než jaké znal.


    Nepodobaly se ani parkům, kam chodil se svou matkou ve městě, ani začištěným lesům z kreslených seriálů, kde byly stromy oddělené a zem pokrýval téměř fosforeskující trávník. Tenhle les byl tmavý a větve dubů v něm byly natolik propletené, že bylo obtížné rozeznat, kde končí jeden strom a kde začíná další. Zem pokrývaly suché listy, vrstva humusu natolik silná, že se do ní zabořoval až po kotníky, a moře kopřiv, které byly někdy vyšší než on. I tak Agáta velmi sebejistě kráčela po sotva viditelné cestičce uprostřed mlází.


    „Půjdeme hodně daleko? Nelíbí se mi tady.“


    „Je to kousek, neboj se.“ S melancholickým výrazem se rozhlédla kolem. „Ještě před pár lety les nebyl tak blízko u domů, ale zbývá nás čím dál méně… čím dál méně.“


    Skoro deset minut šli dál, až dorazili na světlou mýtinu, kde se větve rozevíraly dost na to, aby byla vidět šedá zatažená obloha. Julián si říkal, co budou dělat, jestli najednou začne pršet, ale starou ženu to zjevně neznepokojovalo. Místo toho přistoupila k obřímu balvanu zhruba velikosti pračky, jenž byl napůl pohřbený v křoví.


    Teprve tehdy si Julián uvědomil, že se nacházejí na jakési křižovatce. Čtyři stezky, které čas téměř pohltil, se rozbíhaly do čtyř různých směrů a mizely v houští. Byl rád, že nemusí po žádné z nich jít. Tohle místo vypadalo jako v těch starých legendách, na něž jednou narazil v knize z nemocniční knihovny. Vlivem příliš náruživé četby měla ošoupané desky a zlomený hřbet a byla v ní tužkou podtrhaná místa, jimiž knihu poškodil některý z předchozích čtenářů. Čtenář, který nejspíš krátce poté zemřel, říkal si s oním černým humorem, který mu vycházel odněkud z nitra, hlubokého a neposedného místa, kam se neodvažoval proniknout příliš často. V poslední době měl však na čtení každopádně spoustu času.


    Agáta se sklonila vedle kamene a rukou seškrábla kousek mechu, jenž se rozpadl jako kus staré lepenky a dopadl na zem v zelených a nahnědlých hrudkách.


    „Co je tohle?“ zeptal se Julián a ukazoval na kámen. Byl pokrytý množstvím čar, které tam už musely být strašně dlouho a některé téměř smazaly stovky zim, ale přesto byly stále viditelné.


    Byly to hluboké rýhy ve skále, jež vykreslovaly složité křivky a místy se protínaly bez zjevné logiky, tedy alespoň podle něj. Nad všemi značkami jasně vynikal schematický obrys víc než metr dlouhého hada. I přes svou neotesanou a primitivní podobu vyzařoval ohromnou sílu. Jeho hlava se vyzývavě vypínala téměř na vrcholu skaliska na svinutém a napjatém těle připraveném vymrštit se na svou kořist.


    Než odpověděla, Agáta se zhluboka nadechla. Její hlas zněl zasněně.


    „Před dávnou dobou si lidé, kteří zde žili, uvědomili, že je tohle místo výjimečné. Místa, kde se protínají cesty, jsou plná kouzel, fillo. Jsou to místa, kde se protínají linie, a proto je možné se zde spojit s jinými místy.


    „Jinými místy?“ zeptal se zmateně. „Jakými místy?“


    „To je na dlouhé vysvětlování.“ Otevřela košík a vyndala svíčku, již obřadně umístila nahoru na kámen. „Těmhle značkám se říká petroglyfy, víš?“


    „Pe-tro-gly-fy,“ zopakoval pomalu. To slovo mu znělo v ústech zastarale, jako by pocházelo z temné a zapomenuté doby.


    „Vyprávějí příběh, přestože teď ho již neumíme přečíst se všemi detaily.“ Vyndala několik z darů od sousedů a začala je rozmisťovat v kruhu kolem kamene. „Ale to, o čem vypráví a co je skutečně důležité, je jasné, ačkoli nevíme, co všechno znamenají.“


    „A proč se nezeptáme, co znamenají, toho, kdo je vyryl?“


    Agáta na něj vlídně pohlédla a usmála se.


    „Nejde to. Jsou z období velmi vzdáleného od současnosti, a že já už mám svůj věk. Jsou tu tisíce let, zlatíčko. Ale přestože jsou vyryté na kameni, určitým způsobem jsou stále živé.“


    Julián nechápal, jak mohla být značka na kameni živá, ale nechal si tu otázku pro sebe. Byl fascinovaný pohyby ženy, která prováděla svůj rituál.


    Agáta umístila poslední z předmětů a vstala s artritickým zaúpěním přidržujíc si pravé koleno. Načež si své dílo prohlédla a spokojeně zakývala hlavou.


    Jediným předmětem, který se přímo dotýkal kamene, byla svíčka postavená na skále. Rozpuštěné kapky vosku dopadaly na hadí hlavu a chvíli stékaly dál skrz uzounkou stružku v kamenném povrchu, až zcela ztuhly. Kolem skaliska rozmístila Agáta květiny, dřevěnou sošku, klubko vlny výrazné červené barvy, hrstku podivně vyhlížejících mincí a několik dalších předmětů, které spolu zdánlivě nesouvisely.


    Potom vložila ruku do košíku naposledy a vytáhla něco zcela odlišného. Byl to králíček jen o málo větší než mládě a měl svázané nožky. Boky zvířete ochromeného zděšením se rychle zvedaly a zase klesaly. Oči vykulené z důlků se mu otáčely, jak se snažil ze svého zajetí vysvobodit, ale byl svázaný pevně.


    Během bláznivě šťastné chvilky si Julián pomyslel, že to je dárek pro něj. V Madridu nikdy nemohl mít domácího mazlíčka, jednak protože byl příliš malý, jednak proto, že později se jeho život příliš zkomplikoval, aby se mohl starat o další živou bytost. A přesto, když uviděl tu jemňoučkou načechranou kuličku, zareagoval asi jako každé dítě v jeho věku a měl hroznou chuť ho obejmout a pohladit si ho.


    Dokonce si stihl představit i reakci svojí matky, kdyby ho uviděla… těsně předtím, než o vteřinu později Agáta obratným pohybem prořízla zvířeti hrdlo nabroušeným nožem, který se jako kouzlem objevil v její ruce.


    Byla to natolik rychlá a krutá rána, že Julián jen omráčeně lapal po dechu. Před chviličkou tomu zvířátku ještě tlouklo srdce a překypovalo životem.


    „Ne!“ zakřičel příliš pozdě.


    Agáta mu nevěnovala pozornost. Místo toho umístila skomírajícího králíka na kámen a špičkou nože pokropila několika kapkami každou ze čtyř stezek, které směřovaly do lesa.


    „Proč jsi to udělala?“ žádal ji o vysvětlení přiškrceným hlasem. „Byl to jenom králíček! Nic ti neprovedl!“


    Agáta místo odpovědi namočila palec do kaluže krve a otočila se k němu. Pokusila se Juliánovi přitisknout mokrý palec na čelo, ale chlapec ustoupil o krok dozadu; byl stejně tak naštvaný, jako mu to bylo odporné.


    „Nedotýkej se mě! Jsi vrah!“ skučel, aniž by si to uvědomoval. „Neměla jsi ho zabíjet!“


    „Dobře mě poslouchej.“ Její hlas byl náhle pevný a jeho tón ostrý a nesmlouvavý, jaký u ní Julián nikdy neslyšel. „Tohle zvířátko zemřelo rychlou a bezbolestnou smrtí, což je mnohem lepší, než by si mohla přát většina lidí.“


    „Ale vždyť neměl proč zemřít!“


    Po tvářích mu začaly stékat první zrádné slzy. Jindy by se styděl, že někdo jiný než jeho matka vidí, jak pláče (už byl velký kluk!), ale v tomhle okamžiku mu to bylo jedno. Byl vzteklý, vyděšený a rozzlobený zároveň.


    „Všichni zemřeme, Juliáne. Cyklus života a smrti je koloběh, který se nikdy nezastaví. Od chvíle, kdy se narodil, bylo jeho osudem zemřít tady a teď, z mnohem závažnější příčiny než jeho maličký život. Byl by skončil v kastrolu nebo v mrazáku v supermarketu, ale měl možnost udělat něco mnohem významnějšího. Teď bude žít navždy.“


    Julián zakroutil hlavou; vůbec ničemu z toho nerozuměl. Horké krokodýlí slzy se mu kutálely po kůži, až dopadly jako obří kapky na zem. Kap. Kap.


    „Proč? Jaký to má smysl?“


    Agáta se sladce usmála a kamenný výraz v její tváři se znenadání rozplynul. Místo toho k chlapci přistoupila a láskyplně jej objala.


    „Co to má za smysl?“ zopakovala nahlas. „Nemáš ponětí, jak zvláštně ta otázka vyzní, když ji položí tak malý chlapec jako ty. Dospělá otázka. Vyzrálá. Ty to nevíš, ale ve svém tolik mladém těle máš dospělou duši.“


    „Nerozumím…“


    „Pojď,“ řekla. „Ukážu ti to.“


    Agáta natáhla svoji ruku s palcem ušpiněným od krve k Juliánovu čelu, a tentokrát hoch neuhnul. Cítil, jak mu silný a hladký palec klouže po kůži, zatímco žena šeptala nějaká nesrozumitelná slova. Načež vyndala z tašky lahvičku s jantarovou tekutinou uvnitř a podala mu ji.


    „Na, vypij to, filliño.“


    Julián lahev nedůvěřivě očichal, a ihned znechuceně odvrátil hlavu.


    „Fuj! Příšerně to páchne!“ Zavrtěl hlavou. „Takový hnus pít nebudu.“


    Agáta vzdychla, jako by tu reakci čekala.


    „Juliáne, queridiño, ty mi věříš, je to tak?“


    „Jasně že ano,“ přikývl chlapec.


    Od chvíle, kdy přijeli do Fosca, se tahle žena stala něčím jako starší verzí jeho matky. Samozřejmě že jí důvěřoval. Co to bylo za otázku?


    „Tvoje léky také nechutnají dobře, ale i tak je spolkneš, nebo ne?“


    Hoch zdráhavě přikývl.


    „Tak tohle je to samé,“ řekla mu a znovu mu podávala lahvičku. „No tak, napij se.“


    Julián zaváhal, ale jen na okamžik. Nakonec byl jenom dítě a Agáta ho měla na starosti. Kromě toho mu matka řekla, ať tu ženu ve všem poslouchá, když tam ona nabude. A tak vzal lahvičku do ruky a začal pít.


    Tekutina byla svěží a měla trochu nasládlou chuť, zdaleka ne tak hroznou, jak si soudě podle jejího zápachu představoval. Vyprázdnil ji několika dlouhými doušky a vrátil prázdnou lahev ženě, která na něj hleděla se souhlasným úsměvem.


    „A co budeme dělat teď?“ ohradil se. „Nevím, k čemu…“


    „Pšššt,“ přerušila ho. „Rozhlédni se kolem sebe.“


    Julián zmateně otočil hlavu.


    „Nic nevidím.“


    „Ne,“ trvala žena. „Zavři oči, několikrát se nadechni, a rozhlédni se znovu. A zkus vnímat.


    Julián poslechl. Zavřel oči a po několika vteřinách je znovu otevřel. Přestože mu běhal mráz po zádech, byl ve vzrušeném očekávání, jako někdo, kdo pozoruje kouzelníka, který provádí výjimečně dobrý trik.


    Když však otevřel oči, nespatřil nic zvláštního, kromě neproniknutelného závoje větví a listí, který je obklopoval.


    „Nefunguje to,“ ohradil se. „Myslím, že to ne…“


    A vtom je uviděl. Nebo lépe řečeno je spatřil znovu.


    Ve svých tmavých kápích téměř splývali s porostem na pozadí. Byl tam jeden na každé ze čtyř cest, které ústily na mýtinu. Stáli nehnutě a pozorovali je.


    To nejsou lidé, opravil se, nejsou to opravdoví lidé. Znovu si to jen představuješ. Té noci byli pod oknem a vrátili se, ale teď tady není máma.


    Byl zcela ochrnutý hrůzou, tak čistým a primitivním strachem, jenž mu stoupal od kotníků až k hlavě a obtáčel se kolem něj jako jedovatý břečťan. Plíce mu hvízdaly pokaždé, když se nadechl, a nevědomky se začal třást.


    „Už je vidíš? Víš, proč jsou tady? Jsou to svědkové této chvíle.“


    Julián musel shromáždit veškerou sílu své vůle, aby slabě přikývl. Náhle začal těžce oddechovat. Zničehonic mu ve spáncích znělo dráždivé bzučení, hluboké vibrato, jež mu připomínalo otřesy popelářského vozu, když startuje motor. Spíš než slyšel, to cítil, třáslo se to v jeho zubech a odráželo uvnitř lebky.


    Začalo se dít několik věcí naráz. Jeho třas nabyl na intenzitě, až se proměnil v nekontrolované křeče, a nosní dírky mu zaplavil nesnesitelný zápach spáleného plastu. V ústech ucítil kovovou pachuť své vlastní krve a uvědomil si, že se kousl do jazyka, a ještě další, mnohem znepokojivější věc.


    Právě prožíval záchvat. Záchvat s velkým Z.


    Hradby se zhroutily a špatná rakovina v jeho hlavě zahájila palbu. Nic z toho, co jej obklopovalo, nebylo skutečné. Muselo to být tohle.


    Stihl ještě zahlédnout klidnou Agátinu tvář a její spokojený pohled, než ztratil nad svými svaly kontrolu a zhroutil se na trávu v prudkých křečích.


    A pak už byla jenom tma.
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    Nepamatuji si, jestli jsem se s profesorem rozloučila. Vím jen, že jsem se vyřítila ven z Café Moderno a vrazila při tom do jednoho z číšníků, kterému spadl tác naložený kameninovým nádobím. V rychlosti jsem zabrblala omluvu a za zády mi zněl rachot rozbíjejících se šálků a nadávky. Neměla jsem však na ně čas.


    Julián. Musela jsem za ním dojet co nejdřív.


    Utíkala jsem pontevederskými ulicemi a lidé mi uhýbali z cesty. Nejspíš jsem nevypadala zrovna nejlíp, celá bledá, se zkřiveným výrazem a zpocená. Někomu takovému bych se taky raději vyhnula.


    Nasedla jsem do auta, mrštila svými věcmi na zadní sedadlo a kvapně nastartovala. Motor starého Nissanu Terrano ze sebe vydal přidušené zakašlání, načež se začal nejprve klepat, a pak nepravidelně vrčet. Zařadila jsem a vyrazila z parkoviště se skřípěním pneumatik, ačkoli jsem moc daleko nedojela. U závory před výjezdem ven jsem si uvědomila, že jsem zapomněla zaplatit parkovné. Prudce jsem zabrzdila, ale tou dobou již za mnou stálo několik aut ve frontě. Na vteřinu jsem se zasekla a nebyla schopná vyřešit ten naprosto jednoduchý problém, který se v mojí přetížené hlavě proměnil v neřešitelný hlavolam. Řidič, který stál těsně za mnou, máchal rukama; na policejní auto se neodvažoval zatroubit.


    Pracovník parkoviště vykoukl z okénka svojí budky a já toho využila, abych naplno spustila houkačku a světla. Houkání v podzemním parkovišti zadunělo dostatečně nahlas, aby zaměstnanec opět zalezl do své kóje jako čertík, který předtím vyletěl na pružině z krabičky. Jen o vteřinu později se závora jako zázrakem zvedla. Vyjela jsem z podzemí s plynem na zemi, rozsvícenými světly na střeše a bez jediné výčitky, že jsem použila oficiální vůz takto nezákonně.


    Zatímco jsem si razila cestu v ucpané dopravě městského obchvatu, všimla jsem si, že se denní světlo proměnilo v pohaslou záři. Obloha byla zakrytá černými mraky, a navíc jsem ke svému překvapení zjistila, že už jsou čtyři odpoledne. Strávila jsem v archivu a rozhovorem s profesorem mnohem víc času, než jsem si myslela, a ani jsem si toho nevšimla. Za několik hodin se úplně setmí a podle oblohy to měla být mimořádně nepřívětivá noc.


    Najela jsem na výpadovku z města, a aniž jsem spouštěla oči z vozovky, jednou rukou jsem šmátrala v kabelce, až jsem našla telefon. Vytočila jsem Vilanovovo číslo, zatímco jsem jela dvojnásobkem povolené rychlosti a na plné čáře předjížděla zásobovací dodávku. Porušovala jsem všechny možné dopravní předpisy, ale pocit naléhavosti, který mě sžíral, byl nezastavitelný.


    Pokud jsem se nepletla, byl Julián v nebezpečí. A mně pořád ještě zbývala hodina cesty.


    Telefonní linka na několik vteřin zabzučela a v terminálu bylo slyšet praskání sítě. Konečně se ozvalo vyzvánění. Jednou, podruhé, potřetí. Nakonec mi nahraný ženský hlas mile oznamoval, že uživatel čísla, na které volám, není momentálně k dispozici. Jak kdyby mi to nedošlo.


    Vytočila jsem číslo znovu a opět se stejným výsledkem. Nic. Nevěděla jsem, kde Vilanova je, ani co dělá, ale bylo jasné, že svůj telefon nemá u sebe, a ani nemá signál.


    Zkusila jsem tedy zavolat na telefonní číslo v Casa Grande ve Foscu. Musela jsem zajistit, aby se Agáta nehnula s Juliánem z domu, než dorazím, a k tomu jsem potřebovala nějakou opravdu přesvědčivou záminku, kterou jsem si zatím nepromyslela. Telefon dlouze vyzváněl, ale nikdo to nezvedal. Aniž bych spouštěla zrak z vozovky víc, než bylo nutné, prošla jsem svůj seznam „oblíbených“, až jsem našla Juliánovo číslo.


    V telefonu se po několik nekonečných vteřin ozývalo praskání, a nakonec zazněl zvuk vyzváněcího tónu, až ho přerušila automatická nahraná zpráva hlasové schránky.


    Utrousila jsem několik nadávek a dupla na plyn. Tohle nebylo normální. Od doby, kdy Julián ten telefon vlastnil, mi ho vždycky zvedl. Celá situace nevypadala vůbec dobře. Nissan Terrano se při zařazení dalšího stupně otřásl a jeho starý motor žalostně zakvílel. Pochybovala jsem, že ho někdo za poslední roky proháněl takovou rychlostí, a pokud jsem měla takhle pokračovat, nejspíš v motoru něco praskne. Nezbývalo mi než to risknout.


    Cesta se zdála nekonečná, bylo to nejdelších dvacet minut mého života. Na posledním úseku, blízko Vilanovova domu, jsem málem vylítla ze silnice. Najela jsem na výjezd směrem na klášter v San Pedro de Tenorio, když kola po pravé straně proklouzla v blátě nahromaděném vedle odvodňovacího příkopu a těžké terénní vozidlo se nebezpečně zakymácelo. Díky tomu jsem se za volantem trochu umoudřila a zvolnila. Než jsem namířila do jeho ulice, vypnula jsem houkačku a zhasla světla. Nepotřebovala jsem, aby se ze dveří vykláněly davy čumilů.


    Zastavila jsem Nissan Terrano před vstupní brankou u domu svého kolegy. Přesně v tom okamžiku začaly padat první bouřkové kapky a tříštily se o zem jako ledové olovo. Všechna venkovní světla na domě byla zhasnutá a uvnitř byla podle všeho také tma. Vilanovovo audi bylo však zaparkované na příjezdové cestě, takže nemohl nikam odjet.


    Dlouze jsem stiskla zvonek a vyčkávala. Záhy mi však došla trpělivost a znovu jsem stiskla tlačítko, tentokrát mnohem déle, než se dalo považovat za slušné nebo vůbec normální. Můj kolega se neozýval, a tak jsem začala bušit do dveří. Sousedovi psi začali v tom rámusu šílet a hystericky se rozštěkali. Po boku jsem zahlédla, jak se v jednom ze sousedních domů rozsvítilo na verandě, a už jsem to chtěla vzdát a jet za svým synem sama, když se na druhé straně dveří konečně otočil zámek a Vilanova otevřel.


    „Juane, volala jsem ti snad… Proboha!“


    Vilanova se opíral o rám dveří a vypadal, jako by musel uběhnout maraton, aby se k nim dostal. Pokud by ve slovníku bylo k nalezení heslo pro termín „jsem na sračky“, musela by u něj nepochybně být barevná fotografie Juana Vilanovy přes polovinu stránky.


    Přestože nevypadal dobře již ráno, hodiny odpočinku, jemuž se věnoval během toho příšerného dne, mu nijak neprospěly. Jeho pleť byla pohaslá, bledá a nažloutlá; měla stejnou barvu jako u nemocného žloutenkou v konečné fázi. Váčky pod očima byly nafialovělé a oteklé, jako kdyby ho někdo praštil. Oblečení na něm viselo jako schnoucí prostěradlo, a ačkoli se to zdálo nemožné, vypadalo to, že Vilanova zhubnul. Ne, nemám na mysli, že by shodil kilo nebo dvě, ale kůže mu visela na kostech, jako by právě prodělal mimořádně agresivní nemoc.


    Vyděšený výraz na mé tváři musel být velmi zřetelný, protože Vilanova se pokusil naznačit úsměv, který vypadal ještě hrozivěji. Rty měl suché a rozpraskané a při tom zašklebení se na nich rozevřelo množství prasklinek.


    „Ahoj parťačko.“ Jeho hlas zněl, jako když se hrne štěrk. „Promiň, že jsem ti nezvedal telefon. Nic zvláštního se tady nedělo, víš?“


    „Juane…“ zajíkla jsem se. „Musíš okamžitě k doktorovi.“


    Vilanova velice pomalu zakroutil hlavou ze strany na stranu. Zneklidněně jsem si všimla, že mu u spánků vypadalo několik pramenů vlasů a zbyla mu tam ošklivá nepravidelná pleš.


    „Nemyslím si, že by s tímhle lékař něco zmohl, parťačko.“ Zvedl levou ruku, aby mi ji ukázal. „Podívej.“


    Vyrazilo mi to dech. Dlaň ruky, kterou se včera dotkl postavy v hávu a jež byla toho rána plná jizev, na sobě teď měla hrozivé černé podlouhlé skvrny.


    „To mi způsobili ti z Arufe, Raquel. Nemám ponětí, co mi provedli, ale zcela jasně to nevěstí nic dobrého.“


    „Compaña,“ zašeptala jsem, odmítajíc uvěřit tomu, co jsem měla před očima.


    „Santa Compaña?“ Vilanova se zlomil v záchvatu kašle. Když se narovnal, měla jsem dojem, že v koutcích jeho úst vidím zbytky krve. „Co to vykládáš za blbosti.“


    „Není na nich vůbec nic svatého, Juane. Ani to nejsou duchové. Jsou to lidé z masa a kostí a celou dobu si s námi zahrávají.“


    „O čem to mluvíš?“ Vilanova na mě pohlédl a už se v tom galimatyáši nevyznal vůbec.


    „Potřebuju, abys teď hned jel se mnou.“ Můj hlas byl opět pevný. „Nežádala bych tě o to, kdyby to nebylo naléhavé, ale ty jsi jediný člověk, kterému mohu důvěřovat, a potřebuju tvoji pomoc, abych našla Juliána. Kromě toho myslím, že vím, jak tě dát do pořádku a jak tenhle zpropadený případ jednou provždy vyřešit. Ale musíme sebou pohnout.“


    „Řekneš mi konečně, o co tady jde?“ naštval se Vilanova. „Už mám plné zuby toho dělat věci jen tak bez rozmyslu.“


    „Vyložím ti to po cestě.“ Ukázala jsem na terénní vůz. „Musíme jet. Hned.“


    „Nu dobrá, dobrá,“ vzdychl. „Zní to nebezpečně. Mám si s sebou vzít bouchačku?“


    Bradkou ukázal ke stolečku u vchodu, kde pořád ležela jeho služební zbraň. Přikývla jsem.


    „Dobře,“ řekl konečně. „Dej mi chvilku.“


    Přes oblečení si přehodil tmavý plášť, a než jsme vyšli ven, odemkl zamčenou skříňku umístěnou na druhém konci chodby. Viděla jsem, jak bere tři zásobníky nábojů a pečlivě si je vkládá do kapes. A nakonec vyndal z plátěné tašky těžký černý předmět. Chvíli mi trvalo, než mi došlo, o co jde.


    „Brýle pro noční vidění,“ řekla jsem. „Kdes to ksakru vyhrabal?“


    „Nehraju jenom RPG,“ zanadával, jak se musel narovnat. „Účastním se taky paintballových bitev. Jsou velice praktické, víš? Podle všeho se blíží pořádná bouřka. Už jsi viděla, co se při tom děje s dodávkou elektřiny. Určitě se nám budou hodit.“


    „Ty seš ten nejroztomilejší podivín, na kterého jsem v životě narazila, Juane Vilanovo.“ Stiskla jsem mu paži. „A ten nejlepší parťák ze všech.“


    „Ty taky nejsi vůbec špatná.“ Jeho hlas znovu přerušil kašel. „Akorát budeš muset řídit, parťačko. Myslím, že já to nezvládnu.“


    Po pěti minutách jsme již plnou rychlostí uháněli k našemu cíli. Déšť začal bušit do předního skla takovou silou, že stěrače sotva stíhaly okno vyčistit. Co chvíli zaduněl hrom a světlo se již proměnilo ve slabou vybledlou záři, jež s každou vteřinou umdlévala. Za hodinu a něco budeme mít nad sebou bouřku a nejspíš bude pořádná.


    „Tak,“ otočil se na mě Vilanova. „Proč mi nezačneš vyprávět, o co všechno tady jde?“


    Začala jsem mluvit. Vyložila jsem mu, co jsem zjistila v archivu, a ukázala mu kopie fotek, které jsem tam našla. Stejně tak jsem mu co nejlépe zprostředkovala rozhovor, jejž jsem vedla s profesorem Santaló v kavárně, a všechno, co mi vysvětlil, včetně toho o Compañi. Hovořila jsem téměř patnáct minut, aniž by mě jedinkrát přerušil. Teprve když jsem domluvila, rozhostilo se uvnitř policejního auta ticho.


    „Co na to říkáš? Myslíš, že je to celé šílenství?“


    „Ne víc než tohle.“ Zvedl svoji zčernalou dlaň. „Mám v ruce důkaz, a to doslova.“


    „Ale vždyť to zní jako nějaká legenda, Juane.“


    „Legendy nejsou nic jiného než útržky činů, které se skutečně udály a během staletí se spolu s různými vypravěči proměnily, Raquel. Za každou legendou, jakkoli se zdá pošetilá, se vždycky ukrývá kousek pravdy.“


    „Ano, já vím…“ procedila jsem skrz zuby. „Já jen že…“


    „Tak tedy jestli jsem tu tvoji teorii dobře pochopil.“ Zavrtěl se na sedadle a začal jednotlivé položky svého vyprávění vypočítávat na prstech. „Ve Foscu existuje skupina lidí, již věří, že Brána na onen svět je vchod, který vede do světa mrtvých a kudy můžou duchové vstoupit do naší roviny existence. Proto každých dvanáct let prvního listopadu přinesou lidskou oběť, aby tu bránu otevřeli. Je to tak?“


    „Není to věc, ve kterou bych já věřila, je to něco, čemu věří oni,“ upřesnila jsem. „Ale jinak ano, mám podezření, že takhle nějak to bude.“


    Vůbec zde nešlo o skupinu, která chtěla umlčet menciñeiru, natož o dívku zázračně uzdravenou z rakoviny, kterou zavraždili, aby tím zanechali vzkaz. Už jsem tomu nemohla věřit, ačkoli jsem stále nechtěla pomýšlet, do jaké pozice nás to s Juliánem staví.


    „Dobrá, dejme tomu, že tu máme něco jako sektu, která je přesvědčená, že Bránu je nutné hlídat. Proč se to ale děje každých dvanáct let? Proč ne každých šest nebo dva roky nebo každý rok? A k čemu tu zatracenou Bránu chtějí otevírat?“


    „Nevím.“ Zakroutila jsem hlavou. „Ani nevím, jestli ji chtějí otevřít, nebo zavřít. To je věc, kterou nám doufám řeknou, až je budeme vyslýchat.“


    „A proč zrovna ve Foscu?“


    „Nachází se s Bránou v jedné linii… a myslím, že někteří z jeho obyvatel mohou být přímými potomky těch, kteří ji tak či onak vybudovali.“


    „No dobře, ale jak je možné, že na ně za všechny ty roky nikdy nepřišli?“


    „Na tohle už odpověď mám,“ zamumlala jsem. „Až do období zhruba před sto lety to byla vzdálená oblast špatně propojená s okolím. Venkov, kde nebyl telefon, rozhlas ani noviny. Až do té doby byla zmizení něco běžného. Po celá staletí bylo pro ně jednoduché někoho obětovat na vrcholu osamocené hory, aniž by se o tom kdokoli dozvěděl.“


    „To ano, ale teď jsme v současnosti, ne v době před sto lety.“


    „A to oni vědí, proto taky změnili způsob, jakým to provádějí,“ opáčila jsem. „Myslím, že teď hledají lidi, kteří nemají na tomto místě žádné vazby, ani příbuzné, ani přátele, kteří by se po nich sháněli, což byl podle všeho případ naší dívky z hory. Nebo jako je Julián – má jenom mě. Kdybychom oba zmizeli…“


    „Já bych vás hledal,“ zašeptal můj kolega nalomeným hlasem. Věděla jsem, že to říká vážně.


    „Jen se nad tím zamysli, Juane,“ trvala jsem na své myšlence. „Jdou po lidech, které nikdo nezná, aby po sobě nezanechali stopu, nebo kteří jsou zcela zoufalí a obrátí se na ně, protože jim něco slíbí. Navíc si myslím, že pokaždé, když rituál dokončí, se těla nějakým způsobem zbaví. Tam nahoře to není nijak obtížné. V našem případě to nemohli provést, protože je někdo přerušil přímo uprostřed práce, když na ně pracovníci údržby větrného parku náhodou narazili.“


    Vilanova souhlasně zamručel.


    „Každopádně víme, že mají přátelské vazby na důležitých místech, kdyby se snad všechno pokazilo,“ pokračovala jsem. „Lidé, kteří mají na místní úrovni dostatečnou pravomoc, aby mohli potlačit rozruch kolem jakékoli zprávy, která by vyšla najevo. Lidé, jako je seržant. Lidé, kteří před dvanácti lety umlčeli Méndeze. Ti samí lidé, kteří jej zavraždili, sotva jsme začali klást otázky. Není to nesmysl. Jestli to provádějí po celá staletí, měli desítky let na to, aby se připravili.“


    Juan byl chvíli zticha. Nakonec vzdychl.


    „Dává to celé smysl.“ Vytáhl z kapsy mobil. „Zatímco ty jsi pročítala noviny v Pontevedře, já jsem zavolal pár známým ze státní policie z odboru vyšetřování organizovaného zločinu.“


    „Kvůli čemu?“


    „Naše oběť z hory byla mladá a hezká, měla dokonalou manikúru a říkala jsi mi, že měla cizí přízvuk jakoby z Východu. A na druhou stranu u sebe neměla doklady a nebylo možné určit její totožnost podle databáze otisků prstů. Tak jsem si říkal, kde je možné najít dívky, jako byla tahle.“ Několikrát si prstem poklepal po skráni. „A napadly mě noční kluby. Ty jsou plné půvabných žen bez papírů. Na odboru pro organizovaný zločin mají většinu těchhle doupat dost pod kontrolou a mají přibližné údaje o počtu dívek, které se v nich pohybují. Není snadné si v tom udržet přehled, protože pasáci je protáčejí hodně rychle, ale pokud některá úplně zmizí, všimnou si toho.“


    „Takže… ty myslíš, že to byla prostitutka?“


    Místo odpovědi mi Juan ukázal svůj telefon. Na obrazovce byla vidět fotografie na policejní kartičce a na ní plavovlasá dívka, s vážným výrazem, ale plná života. Mladá dívka, kterou jsem znala velice dobře.


    „Jmenovala se Ludmila Ivanova, bylo jí dvacet tři let, přijela z Běloruska a pracovala sotva osm měsíců v nočním klubu u dálnice poblíž Viga. Její totožnost zjistili při zátahu na začátku léta. Z té doby je i ta fotka. Zmizela před třemi týdny, pár dní předtím, než objevili to tělo na hoře. Majitelé klubu její zmizení nenahlásili, protože ji koupili přes síť obchodu s bílým masem. Věděli, že kdyby podali oznámení, měli by hodně co vysvětlovat. Nepochybně měli za to, že jim dívka utekla.“


    „Bez rodiny, bez přátel…“


    „Bez vazeb na tuhle oblast,“ zakončil Vilanova. „Dokonalá oběť. Nejspíš ji unesli s tím, že ji nikdo dlouho nebude hledat.“


    „Ne, neunesli ji,“ zamračila jsem se. „Šla s nimi dobrovolně. Přece si vzpomínáš, že jsem s ní mluvila po telefonu. Nezněla jako někdo, komu by drželi pistoli u hlavy a nutili ho vyprávět příběh. Ona skutečně chtěla, abych jí věřila.“


    „Přitom se ji chystali obětovat,“ zavrtěl hlavou. „Nikdo se dobrovolně nepropůjčí k tomu, aby mu vyrvali srdce, Raquel.“


    „Nemyslím si, že když mi ta dívka z Běloruska zavolala, věděla by, že se z ní zanedlouho stane oběť, ani že by nás lákala do pasti. Museli ji nějak podvést, aby se na celé té lsti podílela.“


    „Jak?“ Juan několikrát zakašlal a musel se na chvíli zarazit. „Co jí mohli nabídnout?“


    „Těžko říct. Že bude moct začít znovu. Bude se jen podílet na malém podvodu. Něco takového. Není to zas tak těžké: „Já tě můžu odsud dostat, dát ti nový život, pojď se mnou“. Klasika. A vsadím se, o co chceš, že když jejím kamarádkám z klubu ukážeme nějaké fotky mužů z Fosca, určitě z nich některé ihned poznají.“


    „Do prdele, no to je fakt,“ zamumlal Juan.


    Na vteřinu jsme se odmlčeli, zatímco Nissan Terrano si razil cestu v dešti po vozovce.


    „Měl jsem však ještě jeden telefonát.“ Tentokrát svraštil obočí. „Pamatuješ si na tu dřevěnou píšťalku, co ti dal ten jednoruký chlap, ten Saavedra?“


    V mysli mi okamžitě vytanul obraz truhláře z Fosca s bradkou plnou pilin. Přikývla jsem.


    „Ten chlápek na mě působil dost podezřele, když jsme s ním mluvili, kvůli těm jeho botám; a tak jsem poslal tu píšťalku na kriminalistiku, aby z ní sňali otisky prstů. A co myslíš, že se nestalo?“ Vilanova zvedl obě ruce jako čaroděj, který provádí kouzlo. „Ty otisky v databázi nenašli. Ten chlap tam vůbec není, Raquel. Neexistují o něm žádné záznamy. A není to žádná holka z Východu, kterou obelhali, ani jen tak ledajaký týpek bez papírů. Je to venkovan, zatracený jednoruký truhlář se zastřenějším galicijským přízvukem, než si dokážeš představit. Takže otázka zní: Jak je tohle možné?“


    „A jaká je na ni odpověď?“


    „Nemám potuchy,“ připustil sklíčeně. „Nebo jsem neměl až do chvíle, kdy jsi mi ukázala fotku, na které je ten chlápek před sedmdesáti lety a vypadá úplně stejně jako teď.“


    Tentokrát jsem se na něj ohromeně otočila já. Vozovka pod koly policejního vozu ubíhala, ale já jsem měla pocit, že jedeme jako ve zpomaleném filmu.


    „Co tím chceš říct?“


    „Nevím, jak je to možné, ale myslím, že tenhle truhlář, tenhle Saavedra, jestli se tak opravdu jmenuje, se po Foscu potlouká už dlouho. Dost možná od dob ještě předtím, než vznikla správa sociálního zabezpečení, doklady totožnosti a jakékoli další moderní záznamy. A tady ve Foscu se mu podařilo udržet v tajnosti. Vůbec by mě nepřekvapilo, kdyby na tom někteří další obyvatelé byli stejně.“


    „To nedává smysl,“ zakroutila jsem hlavou. „Místní by si všimli, že je ve Foscu minimálně jeden obyvatel, který nestárne. Nebo dva, jestli Ramona ve Foscu stále žije. Lidé by promluvili.“


    „Lidé? Jací lidé?“ Ukázal směrem do hustého černého lesa, jenž nás obklopoval. „Jestli ti to nedošlo, tahle část světa se vytrácí, Raquel. Jsou tu oblasti s menší hustotou obyvatel než v Laponsku. Vesnice pustnou, mladí lidé odešli, jsou tu jen starci, kteří sotva opouštějí svoje pozemky. Nemyslím si, že by do Fosca jezdilo kdovíkolik lidí na  návštěvu.“


    Zůstala jsem zticha a přemýšlela o jeho slovech. Zdálo se to neuvěřitelné, avšak dokonale to do sebe zapadalo. Jestli se někde mohlo něco takového odehrát, bylo to osamělé a odlehlé místo jako Fosco. Zbývalo samozřejmě vysvětlit příčinu té neúměrné dlouhověkosti, ale měla jsem dojem, že na tuhle otázku nám mohli dát odpověď jedině ti, jichž se to týkalo.


    Náhle mě zaplavila vlna úzkosti. Potřebovala jsem mluvit s Juliánem, vědět, že je v pořádku, nebo se zblázním. Stejně jako všechny obsesivní myšlenky, které člověku utkví v hlavě, jsem nemohla z mysli dostat děsivé výjevy, v nichž je můj syn veden na smrt. S jedním okem na silnici jsem znovu vytočila číslo Casa Grande ve Foscu. Telefon donekonečna vyzváněl, a opět nikdo neodpověděl; to samé u čísla mého syna.


    Oči se mi zalily slzami. Vnímala jsem, jak mě celá situace zmáhá. Čím víc jsem věděla, co se děje, tím víc jsem si uvědomovala, že čas nehraje v náš prospěch, a pocit tlaku na hrudi mi znemožňoval pořádně dýchat.


    „Nedaří se mi sehnat Juliána,“ třásl se mi hlas. „Poprvé za ty roky nevím, kde je. Juane, mám strach, že je příliš pozdě.“


    Vilanova mi prokázal tu laskavost, že se nesnažil moji úzkost zmírnit prázdnými slovy, a místo toho zamyšleně krabatil obočí.


    „Jeho mobil má signál?“


    „Ano, ale nezvedá mi to.“


    „A proč nezjistíš jeho polohu? Má stejný iPhone jako ty, nebo ne?“


    Chtěla jsem se praštit do čela. No jasně. S Juliánem jsme měli společný účet a pomocí aplikace na mém telefonu bylo možné najít umístění jeho telefonu. Mělo mě to napadnout od začátku, ale byla jsem kvůli němu tolik vyděšená, že mi to vůbec nedošlo.


    Zastavila jsem Nissan Terrano u příkopu. Světla ozářila několik polekaných zajíců, kteří odskákali pryč od bláznivé řidičky, které je skoro přejela, ale já jsem si jich skoro nevšimla. Upnula jsem veškerou svou pozornost na obrazovku svého zařízení. Svůj poslední záchranný kruh, než upadnu do zoufalství.


    Aplikace se otevírala neskutečně pomalu. Po několik chvil se jí nedařilo Juliánovu polohu určit, ale najednou se ikonka objevila na hranaté, starobyle vyhlížející budově.


    Zamrkala jsem a nebyla schopná ten obraz z výšky rozpoznat. Nevěděla jsem, kde to je, ale určitě to nebylo Fosco.


    „No do prdele,“ hvízdl Vilanova. Vypadal užasle.


    „Víš, kde to místo je?“ Naléhavost zněla v každé slabice, kterou jsem vyslovila.„Samozřejmě že vím. Chodím tam skoro každý den už pět let. A ty tam taky seš docela často.“


    Nechápavě jsem na něj pohlédla.


    „To je policejní stanice ve Viascónu, Raquel,“ zašeptal zkroušeně. „Naše stanice. Julián je se seržantem Nogueirou.“
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    Zaparkovala jsem Nissan Terrano u vchodu na stanici. Déšť nabíral na síle a už byla úplná tma. Poprvé jsem tady stála s Juliánem za ruku jen před několika týdny, měla jsem však pocit, jako kdyby od té doby uplynuly miliardy let.


    „Tohle nebude nic příjemného,“ podívala jsem se nejistě na Vilanovu. „Seš si jistý, že můžeš jít se mnou?“


    „Právě proto tam musím jít,“ těžce oddechoval můj kolega, ačkoli spíš vypadal, že naléhavě volá po týdnu na lůžku v nemocnici.


    Ať už to, co do něj vpravili v Arufe, když se dotkl paže té postavy v hávu, bylo cokoli, ničilo mu to tělo. Nedovedla jsem si představit, jaký druh látky by něco takového dokázal, ale nepochybně byla dostatečně účinná, aby proměnila takové chlapisko, jako byl on, v roztřeseného a propoceného kolouška, který sotva dýchal. Za jiných okolností bych okamžitě zavolala sanitku, ale bohužel tahle možnost nepřipadala v úvahu. Parťák Vilanova byl v těch chvílích mojí jedinou posilou. A to znamenalo hodně, na to, jak špatně jsme na tom byli.


    Pomalu jsme v dešti přešli parkoviště. Bylo tam už jen několik policejních vozů a staré tmavě hnědé volvo seržanta Nogueiry zaparkované v rohu.


    „V tuhle dobu by tam měl být sám,“ zasípal Vilanova, který vlekl nohy po promočeném štěrku. „Provádí denní administrativu, než dorazí noční hlídka, a pak odchází.“


    „Tím líp,“ zamumlala jsem.


    Do doby střídání stráží nám zbýval jen malý prostor. A k tomu, co jsme se chystali udělat, jsme myslím potřebovali co nejméně svědků.


    Kancelář pro veřejnost byla prázdná a světlo v ní zhasnuté. Místnost přízračně osvětlovala jen umdlená záře počítačové obrazovky. Prošli jsme mezi našimi stoly jako zloději a snažili se být potichu. Vzadu byla Nogueirova kancelář a pode dveřmi prosvítala linka nažloutlého světla. Zevnitř bylo slyšet rytmické ťukání klávesnice, na které seržant pracoval. Po Juliánovi nebylo nikde ani stopy.


    Neměla jsem nejmenší představu, jak k tomu setkání přistoupit. Cestou jsem si ten rozhovor připravovala na tisíc způsobů a všechny varianty jsem zavrhla. Neodbytný a tíživý pocit, že nám brzy vyprší čas, nabíral na síle. Nezbývalo nám než improvizovat.


    Zhluboka jsem se nadechla a otevřela dveře. Seržant Nogueira zvedl oči od klávesnice a pohlédl na nás přes své brýle opřené o špičku nosu. Popravdě se vůbec nevyděsil. A to jsme s Vilanovou tvořili výjev, který byl jako vytržený z hororového filmu; byli jsme zmoklí, měli kruhy pod očima a můj kolega vypadal spíš jako nemrtvý než jako  četník.


    „Vilanova, Colinová.“ Odsunul se na židli dozadu a sundal si brýle. „Jste tady.“


    Jste tady. Ne „co potřebujete“ nebo „co se ti stalo, Vilanovo“. Prostě jen konstatoval skutečnost. Jako by to očekával.


    V klidu, Raquel, přikázala jsem si. Ještě svoje karty nevytahuj.


    Pokud jsem věděla, Nogueira neměl ponětí, co nás přivedlo až sem. Alespoň pro jednou jsem nad nimi byla jako městský člověk ve výhodě. Zapomněli na svou obezřetnost a nevypnuli Juliánův telefon, pročež Nogueira neměl tušení, že víme, že tu Julián někde je. Musela jsem si počínat uvážlivě, jinak by se věci mohly velice rychle  zvrtnout.


    „Musíme si promluvit,“ zabrblala jsem, a po těch slovech jsem si hned připadala poněkud hloupě.


    „Víme všechno,“ zabručel Vilanova a prudce dopadl na jednu z židlí. „To o Bráně, Méndezovi, Foscu, že vy jste v tom namočený taky. Spadla klec, seržante.“


    Nogueira na nás hleděl svýma přimhouřenýma očima a vypadal u toho jako naštvaná lasička. A vtom se začal smát. Jeho smích zněl sarkasticky, dosud jsem u něj takový neslyšela.


    „Víte tak leda hovno,“ vybafl na nás. „Střílíte jen tak od boku.“


    „Víme, že jste před námi ukryl výsledky rozborů z toxikologie, Méndezovy i ty naše.“ Můj hlas zněl napjatě i mně samotné. „Víme, že jste dal vědět svým lidem, aby nás pronásledovali až k Méndezovi domů a pokusili se nám ukrást složku. Že jste jim dal včera vědět, že pojedeme do Arufe.“


    Ta poslední věc byla z mé strany výstřel jen tak od boku, ale podle výrazu seržanta bylo zřejmé, že jsem se strefila do černého. Cítila jsem, jak mě zaplavuje čirý vztek, který se ve mně vaří jako roztavená  ocel.


    „Dal jim vědět. Věděl, že tam na nás nastraží past, a neudělal nic, aby tomu zabránil,“ zamručel Juan. „Seš pěkná svině, Nogueiro.“


    V tichosti na nás po několik vteřin hleděl a přemýšlel. Vyhodnocoval nás.


    „Tak to už by stačilo s těmi hloupostmi.“ Praštil dlaní do stolu. „Vypadněte z mojí kanceláře. Táhněte pryč s těmi vašimi nesmysly a buďte rádi, že s vámi o tom nesepíšu záznam.“


    „Víte vy co?“ pronášel Vilanova slova velmi pomalu, jako by byl opilý, ale v naprostém klidu. „Nějaký záznam je asi tak to poslední, čeho bych se teď obával, seržante. Je mi s dovolením úplně u prdele.“


    Otočila jsem se a pohlédla na svého kolegu. V ruce držel svou služební zbraň a mířil jí na seržanta.


    „Nevím, jestli jste si to uvědomil, ale vypadá to, že za chvíli umřu.“ Ta poslední slova zněla jako „chvíliudřu“. Bylo to strašlivé. „Bude to nejspíš tím, co mi provedli vaši kamarádíčkové. A jestli jediný způsob, jak tomu zabránit, je vpálit vám kulku do hlavy, můžete si být jistý, že to udělám. Takže začneme hezky od začátku.“


    „Dejte tu zbraň pryč, Vilanovo,“ zašeptal Nogueira, aniž by dokázal zakrýt strach ve své tváři. „Je to rozkaz.“


    Vilanova pistoli zvedl a stiskl spoušť. Rána v té maličké místnosti byla natolik silná, že se mi ušní bubínky zkroutily bolestí a chvíli jsem slyšela jen hlasité pískání. 


    Kulka provrtala díru v čele krále Filipa VI., který na nás důstojně hleděl z fotografie zavěšené za seržantovým psacím stolem, načež obraz spadl dolů s tříštěním rozbitého skla. Juan si již zjevně nemínil počínat obezřetně, tudíž jsem i já musela obrátit list.


    „Další vám vpálím do ramene,“ procedil mezi zuby Vilanova zalitý potem. „A další do druhého. A tak budu pokračovat, než vyčerpám zásobník. Sám jste si to vybral, seržante.“


    „Zbláznil jste se?“ Teď byla v Nogueirově hlasu znát panika. „Colinová, řekněte mu něco! Zastavte to šílenství! Prosím!“


    Pokrčila jsem rameny. Tím výstřelem jsme překročili velice hluboký Rubikon. Mohli jsme už jen pokračovat v jízdě, nebo se zhroutit.


    „Kde je můj syn?“ vyslovila jsem chladně. „Víme, že je tady.“


    „O čem to mluvíte?“


    Místo odpovědi jsem z kabelky vytáhla telefon a vytočila číslo svého syna. Za okamžik se z papírové tašky pověšené na věšáku vedle seržantova pláště ozvaly téměř neslyšitelné vibrace. Vymrštila jsem se a zkontrolovala její obsah. Kromě Juliánova telefonu tam bylo oblečení, které si vzal na sebe ten den ráno, a jeho oblíbené tenisky. Začínalo se mi dělat na zvracení.


    Ne, prosím, ne.


    „Na tohle nestačíte, vy pitomci,“ zabrblal. V podpaží měl dva velké koláče potu. „Nemáte ponětí, co děláte. S čím se potýkáte.“


    „Tohle už jsme slyšeli předtím.“ Můj hlas byl ledový, plný výhružek a bolesti. „Teď mi řekněte, kde je můj syn, nebo vám přísahám, že vám tu kulku do hlavy vpálím já.“


    „Já jsem v téhle hře jenom pěšák.“ Nogueira vrhal obezřetné pohledy na hlaveň Vilanovovy pistole, která se trochu klepala. Zápěstí mého kolegy nebylo tak pevné, jak by si přál. „Moje jediná role spočívá v tom, aby se věci příliš nevymkly z rukou. Hasit požáry, dohlédnout, aby se v tom nikdo moc nehrabal.“


    „Proto jste schoval ty rozbory.“


    Nogueira přikývl.


    „Já dělám pouze to, o co mě Ramona požádá. Ona to celé řídí. Ona dává rozkazy. Dali mi tuhle tašku a řekli mi, ať zlikviduju její obsah. Ani jsem se nepodíval dovnitř. Nevím, kde je váš syn, Colinová. Přísahám.“


    „Proč to děláte, Nogueiro? Co tím vším získáváte?“


    „Já z toho nemám nic!“ Oči se mu leskly vztekem. „Nepochopili jste ani hovno! Jde o Bránu, vy idioti! Musíme dělat to, co děláme, nebo nás čekají hrozné následky!“


    „To nepochybně,“ zasupěl Vilanova. Pistole viditelně mířila na jeho paži. „Nemyslím si, že byste jim žral tu povídačku s propojením na onen svět. No tak.“


    „Vilanovo, ty seš dobrý člověk.“ Nogueira se nervózně uchechtl. „Špatný četník, ale dobrý člověk. Nemáš páru, o čem mluvím. Víš, kolik jsem tady let? A než jsem sem na tohle místo přišel, můj otec a jeho otec a jeho děda, ti všichni sloužili stejnému účelu jako já. Víš ty vůbec, co tam nahoře je? VÍŠ, JAKÉ VĚCI JSEM TAM VIDĚL?“


    Poslední větu vyslovil v záchvatu zuřivosti rozběsněný jako chycená liška, která se usilovně snaží dostat ze želez poraněnou packu. Z milého a usměvavého muže, kterého jsem dosud znala, nezbývalo vůbec nic.


    „Ramona, Saavedra… Kdo další je do toho ve Foscu zapletený?“ zmáčkla jsem ho.


    Nemínila jsem se nechat odbýt těmi ztřeštěnými povídačkami o Bráně. Ne, vždyť za celým tím šílenstvím stáli lidé z masa a kostí. Lidé, kteří nám mohli ublížit. Lidé, kteří u sebe drželi Juliána.


    „Pokud vím, tak celá vesnice.“


    „I Agáta?“


    Nogueira přikývl a já jsem cítila, jak mi v krku roste knedlík. Já sama jsem jim naservírovala svého syna na stříbrném podnose jak úplný pitomec. Přestože jsem to tenkrát nemohla vědět, ale to mě nijak neuklidňovalo.


    „Ještě někdo další?“ podařilo se mi ze sebe vypravit přiškrceným hlasem.


    „Lidi.“ Nogueira pokrčil rameny. „Je jich jen pár, ale na klíčových pozicích. Někdo v nemocnici, dva nebo tři na soudu, vlivní lidé v tisku, dokonce i několik úředníků na radnici. Nebude jich víc než tucet. Je velmi snadné dosáhnout toho, aby celý mechanismus fungoval, pokud víte, co a jak, a dobře platíte. Nevyžaduje to bůhvíco.“


    Dávalo to smysl. Člověk nepotřebuje obrovské spiknutí, jestliže má patřičné lidi na konkrétních místech. Nešlo o bandu vesnických křupanů, kteří by zbožňovali staré kameny na vrcholu hory; věděli, co činí. Ačkoli je třeba říct, že měli celé roky, aby se připravili. Staletí.


    „Mám seznam, v zápisníku.“ Nogueira si nervózně přejel jazykem po rtech. „Dám ti ho. Je tvůj, ale nech mě prosím odejít.“


    „Chci se na to podívat.“ Někdo z toho seznamu věděl, kde se nachází Julián, a já neměla času nazbyt. „Teď.“


    „Je v tomhle pořadači.“ Hlavou ukázal na těžkou skříň umístěnou vedle dveří. „V horním šuplíku.“


    „Však já už si ho vezmu,“ pronesla jsem, aniž bych z něj spouštěla zrak. „Juane, nespouštěj ho z očí.“


    „Neměj obavy.“


    Došla jsem ke skříni a zatáhla za úchytku nahoře. Šuplík sebou hrknul o několik centimetrů a zaseknul se. Znovu jsem za něj silně zatáhla, ale již se nepohnul ani o píď.


    „Je tam uvízlý,“ zamumlala jsem. „Nedaří se mi…“


    Měla jsem to vědět. Za jiných okolností bych na takový průhledný trik neskočila, ale byla jsem příliš vyčerpaná, přetížená a hrozně jsem spěchala. Při zaslechnutí mojí stížnosti se Vilanova na zlomek vteřiny otočil směrem ke mně, ale to stačilo.


    Místností zazněl další výstřel, ale tentokrát se mi k bolesti ušních bubínků přidalo strašlivé pálení v boku, poté co mě něco surově udeřilo. Místnost se se mnou zatočila a já padala na zem.


    Vilanova ohromeně otočil hlavu, ale v tom okamžiku Nogueira vyskočil a chtěl se k němu přiblížit. V ruce svíral malý krátký revolver, ošklivý, ale smrtící. Kdyby byl Vilanova v kondici a mohl plně využít své schopnosti, Nogueirův mozek by vykreslil nádherné rudé graffiti na zdi vzadu, než by stačil udělat dva kroky, ale můj kolega byl na pokraji svých sil. Viděla jsem, jak se zpomaleně otáčí a plný úzkosti se snaží dát dohromady jako robot, kterému docházejí baterky, vteřinu předtím, než mu Nogueira uštědřil strašlivou ránu svojí pistolí do spánku. Vilanova se s lomozem zřítil na podlahu a smýkl při tom židlí.


    Sáhla jsem si na bok a ruka se mi zmáčela krví. Tvojí krví, je to tvoje krev, vřeštěl hysterický hlásek v mojí hlavě. Neměla jsem příliš času se zabývat tím, že jsem zraněná, protože Nogueira si zastrčil revolver za pás a hned nato si na mě obkročmo sedl.


    „Děvko jedna odporná!“ Rukama mi svíral krk a z úst mu prskaly kapky slin. „Kdo sis myslela, že seš? Vlezeš mi do kanceláře a vyhrožuješ mi! Mně! Co si myslíš, že seš, ve srovnání s mocí, jakou má Brána? VE SROVNÁNÍ S NÁMI? SEŠ JENOM MUŠKA, OBTÍŽNÝ HMYZ, NEJSEŠ NIC!“


    Nogueira kvílel s očima vyvalenýma z důlků. Ve tváři se mu zračil vyšinutý a poblázněný úsměv, zatímco jeho ruce mi silně svíraly hrdlo.


    Nemohla jsem dýchat. Moje plíce bojovaly, aby zachytily alespoň nějaký vzduch, a před očima se mi mihotala světélkující smítka prachu. Slabě jsem udeřila seržanta do boku, ale byla jsem jako kočička v tlamě loveckého psa.


    „Ty a ten tlusťoch nestojíte za nic! On je jenom zkurvenej obtloustlej policajt, ale ty, ty seš ještě tisíckrát horší! Přechytralá pizda z Madridu, která si myslí, že snědla všechnu moudrost světa!“


    Už jsem ho neslyšela. V uších mi hučel zrychlený tlukot srdce. Zaplavovala mě temnota. Dokázala jsem myslet jen na Juliána, na to, že jsem se s ním nemohla rozloučit. Že už ho neuvidím. To bylo tisíckrát horší než vědomí, že za chvíli umřu.


    V tom okamžiku se tlak na mém krku náhle uvolnil. Mohutně jsem se nadechla a vydýchaný vzduch nasáklý střelným prachem v místnosti mi zaplavil plíce. Ani ten nejčistší kyslík z alpských hor by mi nechutnal víc.


    Vilanova si stoupl za Nogueiru a držel ho za krk, jak kdyby šlo o nezbedné mládě. Po čele stékal mému kolegovi čůrek krve, ale to nebylo nic ve srovnání s šíleným výrazem v jeho očích. Choromyslným. Rozzuřeným.


    Jedním rychlým pohybem vyrval Nogueirovi revolver od pasu a hodil jej za psací stůl. Seržant se polekaně svíjel, ale Vilanovových sto kil a něco představovalo navzdory jeho nemoci sílu, které se vzdorovalo jen obtížně. Téměř lhostejně ho po hlavě mrštil na okno, které se s třeskotem rozbilo. Do místnosti okamžitě pronikl dešťový vítr a spolu s ním klouzavé stíny.


    Vilanova odtáhl seržanta, jenž krvácel z několika řezných ran na hlavě, až doprostřed zpustošené místnosti. Muž skučel bolestí, ale Juan byl vzteky bez sebe. Kolenem mu zaklekl hrudník a začal Nogueirovi uštědřovat rány pěstí do obličeje. Jeho pěsti byly jako dvě obrovská kladiva, která se zvedala a zase klesala s pravidelností metronomu.


    Každá rána do Nogueirovy tváře zněla jako šplouchnutí a seržantovo bolestné skučení se proměnilo v přidušené bublání. Pokaždé, když Vilanova zvedl jednu ze svých pěstí, tryskaly z nich kapky krve v prapodivných úhlech.


    „Juane, přestaň!“ vydala jsem se sebe zavřeštění. „Vždyť ho zabiješ!“


    Vilanova se zarazil a třásl se jako motor, který každou chvíli vybouchne. Hruď se mu prudce vzdouvala, neschopná poskytnout všechen vzduch, který potřeboval. Vyděšená jsem ho jemně chytila za bradku. Krev z jeho rány se mísila s Nogueirovou krví a na tváři mu vykreslovala roztodivné arabesky. Kruhy mu pod očima visely jako obrovské pytle ve všech odstínech černé.


    „Vystřelil na tebe.“ Hlas se mu z toho šoku celý třásl. Zásoba adrenalinu, kterou shromáždil, se vyčerpala, a tentokrát skutečně vypadal, že omdlí. „Myslel jsem, že tě zabije, myslel jsem… Do hajzlu!“


    Něžně jsem mu pohladila vlasy. Zdálo se nemožné, že Vilanova, můj Juan, ten jemný a citlivý parťák, který mě po celou tu dobu doprovázel, byl ten samý člověk, který jako naprostý cvok skoro umlátil Nogueiru. A aniž bych to vyslovila nahlas, děkovala jsem za to nebesům.


    „Jsi zraněná,“ ukázal na mě, zatímco se u toho vyčerpaně sesunul.


    Sklopila jsem zrak, abych zjistila škody. Bolest se šířila v bodavých ranách směrem do nohy a kalhoty mi skrápělo něco teplého a vlhkého. Kulka mě škrábla těsně u pánevní kosti a zanechala tam jen ošklivou mělkou rýhu. Měla jsem štěstí. Dva centimetry výš a otevřela by mi díru v třísle hned u femorální tepny. I tak to ale bolelo jako tisíc vosích bodnutí.


    „Vzdávám se, vzdávám se,“ kňučel Nogueira skácený na zádech.


    Jeho tvář se proměnila ve zduřelou masitou hmotu v několika zářivých odstínech fialové. Chybělo mu několik zubů a vsadila bych se, že za půl hodiny již neotevře oči.


    „Jsme kolegové,“ brblal. „Už jsem se vzdal, jsme kolegové, tohle mi nemůžete udělat. Chovejme se k sobě jako lidé.“


    „Co mají v plánu ti z Fosca, Nogueiro?“ Opovržlivě jsem na něj pohlédla. „Kde je můj syn? Co s tím máme já a Julián společného? Odpovězte!“


    „Je potřeba… dokončit… rituál v Casa Grande.“ Slova z jeho rozervaných rtů zněla podivně. „Je třeba… Au, můj obličej.“


    Nogueira si s bolestným výrazem zvedl ruku ke tváři. Na desetinu vteřiny jsem spatřila malou kuličku namodralé barvy, již držel v prstech, než si ji vložil do úst.


    „Ne!“ zařvala jsem.


    Ale bylo už pozdě. Nogueira obtížně polkl a věnoval mi svůj poslední hořce vítězný úsměv.


    „Brána… mě očekává.“ Z koutku úst mu vytekl krvavý hlen. „Čeká… nás… všechny.“


    Jeho tělem otřáslo několik prudkých křečí. Během úzkostlivé vteřiny se celé jeho tělo vzepjalo a opíralo se jen o šíji a o paty v té poslední, smrtelné. A pak se náhle zhroutilo. Po chvilce ležela na koberci v jeho kanceláři jen potlučená mrtvola, které se uvolňovaly svěrače jako propíchnutému měchu.


    „Do prdele,“ zašeptal Juan. Byl skoro stejně bledý jako Nogueirovo tělo. „A co teď budeme dělat?“


    Rozhlédla jsem se kolem. Úřadovnou jako by se přehnal hurikán. Rozbitým oknem dovnitř padal déšť a smáčel nohy toho, kdo byl ještě před pár hodinami můj šéf. Úplně všude byly díry od kulek a krvavé skvrny. Nechtěla jsem tam být, až za chvíli dorazí noční hlídka.


    „Pojedeme do Fosca.“ Jak jsem se snažila postavit na nohy, všechny svaly v těle mi úpěly bolestí. „Musíme najít Juliána.“


    „Nebylo by lepší požádat o posily na velitelství v Pontevedře?“


    Rozmáchla jsem pažemi a ukázala na ten binec všude kolem.


    „Než jim celou tuhle katastrofu vysvětlíme, může být příliš pozdě,“ zabrblala jsem naštvaně. „Nejdřív musíme najít Juliána.“
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    Trvalo nám deset minut, než jsme vybrakovali lékárničku, abychom na můj škrábanec na boku přiložili obvaz. Nebylo to ani zdaleka tak vážné, jak jsem se obávala, a poté co jsem s Vilanovovou pomocí místo ošetřila, téměř jsem přestala krvácet, ačkoli moje kalhoty a kalhotky byly úplně zničené. Dokonce i v téhle chvíli Juan stydlivě odvrátil pohled, když jsem se svlékla, abych si mohla ránu pořádně vydezinfikovat. To gesto bylo natolik laskavé, že jsem měla chuť ho obejmout.


    On sám byl úplně na šrot, přestože se jako zázrakem držel na nohou. Na vteřinu jsem byla v pokušení vlézt do skříňky s důkazy a dát mu dva gramy speedu, které před pár dny zabavili nějakému bezvýznamnému překupníkovi. Teď už to bylo jedno, právě jsem se zapletla do přestřelky se svým vlastním šéfem uvnitř policejní stanice. Jeden zločin navíc na tom nic nezmění. Tak jako tak jsem považovala za nevyhnutelné, že kvůli tomuhle skončíme oba ve věznění, ať už z jakéhokoli důvodu. Věděla jsem však, že Vilanova je příliš čestný, aby přijal nelegální chemickou vzpruhu, i kdyby ji zoufale potřeboval.


    Cesta do Fosca proběhla rychle a v tichosti. Na silnici bylo prázdno a nenarazili jsme na nic jiného než na příval nekonečného deště, který padal v bouři. V boku mi tepala tupá bolest, a co chvíli mi připomínala, že máme co do činění s opravdovým nebezpečím. A vědomí, že uprostřed té hrozby se nachází můj syn, mi úzkostně svíralo hrdlo pocitem viny a byl to mnohem horší pocit, než když se mě Nogueira snažil zardousit.


    Konečně jsme vyjeli na kopec, jenž vedl do malého údolí, kde se nacházelo Fosco. Začal foukat silný vítr, který otřásal větvemi stromů a strhával kůru eukalyptů a spolu s ní tisíce listů, jež v bouři poletovaly jako opilí netopýři. Po příjezdu na vrchol jsem prudce zastavila. Voda bubnovala do kapoty terénního vozu a ticho přerušoval jen zrychlený hukot stěračů.


    „Všude je zhasnuto,“ zašeptala jsem se sevřeným srdcem. „Ve všech domech. U mě doma taky.“


    „Určitě se v bouřce někde přerušilo elektrické vedení,“ uklidnil mě Vilanova, přestože jsem po straně zahlédla, jak vyndává z kapsy berettu a pokládá si ji na klín. „Pokračuj.“


    Znovu jsem nastartovala a zastavila jsem, až když jsme dojeli na plácek, který se rozprostíral před Agátiným domem Casa Grande. Ani jsem nevypnula motor, vyskočila jsem z terénního vozu a uháněla ke dveřím. Vilanova mě supící v dešti následoval. Mým nervózním rukám trvalo celou věčnost, než našly klíče, které pasovaly ke dveřím. Konečně jsem zasunula klíč do zámku a překročila práh.


    Vnitřek byl tmavý jako dno jeskyně a byla tam zima. Topení už bylo hodně dlouho vypnuté a jediný zvuk, který bylo slyšet, byl vítr narážející do starých kamenných zdí. Stiskla jsem vypínač, ale světlo se nerozsvítilo.


    „Juliáne!“ křičela jsem a stoupala po schodech nahoru. „JULIÁNE!“


    Jeho pokoj byl prázdný. Nebyl ani v obývacím pokoji, který jsme vždycky používali, ani v žádné z dalších místností v horním podlaží. Srdce mi v hrudi zběsile tlouklo a ruce se mi třásly. Byla jsem rozzuřená a zároveň k smrti vyděšená.


    Seběhla jsem dolů, brala u toho schody po dvou a ve vstupní hale vrazila do Vilanovy. V ruce držel svítilnu a vypadal zničeně.


    „Přízemí je prázdné,“ řekl mi. „V domě nikdo není.“


    „Na téhle straně ne,“ utrousila jsem. „Ale je tady ještě jedno křídlo, které jsme neprohledali.“


    Jestliže „dokončovali rituál“, jak řekl Nogueira, měla jsem záhy jasno, v jaké části stavení jej provádějí. Aniž bych mu dala čas na odpověď, rozběhla jsem se k těžkým dveřím, jež propojovaly onu část domu s křídlem na druhé straně. Zatřásla jsem vraty, ale byly zavřené na petlici. Hrdlem mi proniklo bezmocné zakvílení. Rozzuřeně jsem praštila do dubové desky, ale jenom jsem si tím sedřela kůži na kloubech ruky.


    „Počkej chvíli,“ zamručel Juan. „Něco mě napadlo. Podrž tohle.“


    Vilanova mi podal svítilnu a vyšel hlavními dveřmi ven. Do minuty byl zpátky a v rukou držel páčidlo.


    „Ty dveře jsou bytelné, ale to kování vypadá, jak když tam je už víc než sto let. Uvidíme, co řekne na trochu hrubé síly.“


    Vložil naštípnutý konec páčidla do stěžeje a zapřel se do něj. Opíral se o zárubeň celou svou vahou, funěl u toho a celý zčervenal, ale vyvolal tím jenom silné praskání dřeva. 


    „Myslím, že budu potřebovat pomoct,“ zasupěl a na čele se mu perlil pot. Nejsem úplně ve formě. „Až ti řeknu teď, zapřeš se celou svou vahou o páčidlo a zatlačíš, jo?“


    Přikývla jsem a uchopila konec tyče.


    „Připravená? Raz, dva, tři, teď! Tlač!“


    Zapřela jsem se celým tělem o páku a Juan dělal to samé. Svaly v pažích mi začaly do mozku vysílat záblesky bolesti, ale nevnímala jsem je a dál jsme tlačili. Najednou se silné pukání, které jsme dosud slyšeli, proměnilo ve zvuk, jako by se něco rozdíralo. Dveře náhle s hlasitým zapraskáním povolily a oba nás to setrvačností vymrštilo dopředu.


    Staré panty, přesně jak Vilanova předpokládal, nevydržely náš společný nátlak a vytrhly se z dveřní desky, která zůstala viset na jediném zkrouceném šroubu.


    Vilanova do ztýraných dveří kopl a deska s hrozivým rámusem dopadla na zem. Na chvíli nás zahalil oblak starobylého prachu.


    „Podej mi svítilnu,“ zašeptal, „a kryj mi záda.“


    Překročil práh se svítilnou v jedné a s berettou v druhé ruce. Já jsem jej následovala, zbraň jsem pevně tiskla prsty a pohledem těkala všemi směry.


    To místo vypadalo přesně tak opuštěně, jak se dalo očekávat. Schody, jež vedly do horního podlaží, tvořilo pár prohnilých trámů, které držely pohromadě snad jen zázrakem. Nikdo by tamtudy nemohl vyjít nahoru, dokonce ani tak vyzáblé dítě jako Julián.


    Zbytek přízemí byl prázdný. Nakonec jsme došli ke schodům, jež vedly do sklepa. Pokud měl Santaló pravdu, vstup do podsvětí dávných Keltů musel být tam dole.


    Vtom jsme na sebe pohlédli.


    „Cítíš to?“ zašeptala jsem.


    Juan přikývl. Byl to ten nepříjemný pocit těžkosti v hlavě. Moje mysl byla otupělá a moje smysly jako by náhle začaly fungovat jen z desetiny své kapacity. Dokonce se mi i hůř dýchalo.


    „Vychází to odtamtud zezdola.“


    „Něco je ve vzduchu. Možná to bude jedna z těch halucinogenních rostlin.“


    „Snaž se dýchat pomalu,“ řekl mi Vilanova a vyndával u toho z kapsy dvě staré masky. „A vezmi si tohle. Myslím, že k něčemu by mohly být.“


    „Myslíš, že bys tam mohl sejít se mnou?“


    „Nenechal bych tě jít samotnou za nic na světě,“ odvětil a snažil se znít pevně, zatímco si nemotornými prsty nasazoval masku. Potíž byla v tom, že vypadal, jako by to s ním mělo při vší té námaze každou chvíli seknout.


    „Tentokrát půjdu já první,“ vytrhla jsem mu svítilnu rázně z rukou a začala jsem sestupovat po schodech dolů.


    Opotřebované žulové schody se pomalu stáčely jako něco, co se podobalo obřímu točitému schodišti. Jestli tohle měl být sklep, byl to jeden z nejvýstřednějších a nejpodivnějších, jaké jsem kdy viděla. Zdi byly vytesané přímo ve skále, po které v některých místech stékala voda a jinde byla pokrytá maličkými, jedovatě vyhlížejícími houbami. Scházela jsem dolů a pocit neklidu ve mně každou chvíli narůstal. V nějakém místečku za mýma očima mi začaly vytryskávat miniaturní barevné jiskřičky, které se otáčely a utvářely neobvyklé obrazce. Na jednom ze schodů jsem klopýtla a bývala bych se skutálela až dolů na konec schodiště, kdyby mě Vilanova nezachytil za paži.


    „Slyšíš to?“


    „Co máš na mysli?“ opáčila jsem. „Neslyším ni…“


    A vtom jsem to zaslechla, nebo lépe řečeno jsem to začala vnímat. Byl to sbor hlasů, které velice potichu šeptaly, prolínaly se mezi sebou a říkaly věci, kterým jsem nerozuměla. Zatřásla jsem hlavou a několikrát otevřela a zavřela ústa, ale čím víc jsem se pokoušela slova rozluštit, tím to bylo pro mě obtížnější. Teprve po chvíli mi došlo, že se ty hlasy nějakým způsobem ozývají uvnitř mé hlavy, nikoli venku.


    „Nevěnuj tomu pozornost,“ podařilo se mi ze sebe dostat. „Nevím, co to je, ale má to omamný účinek. Musíme pokračovat.“


    Juan dvakrát přikývl, ale měl skelný pohled. Z nějakého důvodu jej hlasy ovlivňovaly mnohem víc než mě.


    Sejít dalších dvanáct schodů nám trvalo celou věčnost. Ztratila jsem pojem o čase a činilo mi potíže myslet jasně. Světlo baterky, kterou jsem měla v ruce, tančilo a vrhalo podivné stíny na okraje kamenných zdí.


    Náhle jsem dole o něco zakopla. Dál už žádné schody nebyly. Opřela jsem se o zeď a ústa měla dokořán jako pstruh vytažený z vody. Juan z posledních sil dopadl na poslední schod; byl na pokraji zhroucení.


    Namířila jsem svítilnou dovnitř té místnosti. Byla to těsná jeskyně, ne víc než deset metrů dlouhá a tři metry široká, úplně prázdná, až na kamennou studnu vystavěnou z hrubých neotesaných kamenů, jež se tyčila přesně uprostřed.


    „Počkej tady,“ zafuněla jsem. „Podívám se tam.“


    „Teče ti… krev… z… nosu…“


    „Tobě taky, odvětila jsem a ukázala na zarudlou skvrnu na jeho roušce, ačkoli to znělo jako „todetady“. Jazyk se mi proměnil ve vyschlý hadr.


    Dovlekla jsem se až k okraji studny, jak jen to šlo. Hlasy v mojí mysli se proměnily v ohlušující povyk, ale teď zněly rozzuřeně. Naštvaně. Podrážděně. Pomstychtivě.


    Věděla jsem, že tam nejsou. Že je to jen přelud vyvolaný něčím, co jsme vdechovali. Ale byly TAK skutečné…


    Naklonila jsem se přes okraj studny a osvětlila její vnitřek. Záře svítilny se ztratila v útrobách té roury, která vypadala nekonečně, a nedosáhla až na dno. Do tváře mě udeřil ledový závan s nepopsatelným starobylým zápachem. Namáhavě jsem udělala krok dozadu.


    Tam dole něco bylo. A ať to bylo cokoli, mělo to velkou žízeň. Žízeň, kterou bylo možné uhasit jen krví. Přitahovala mě obrovská síla vůle.


    Raqueeel.


    Raqueeeeel.


    Volalo mě to. Musela jsem se podívat, co to je. Nohy učinily krok vpřed; fungovaly zcela nezávisle na mojí mysli, neměla jsem je pod kontrolou, ačkoli jsem zároveň toužila vědět, co se na dně studny skrývá. Ne, vyloženě jsem potřebovala se to dozvědět.


    Znovu jsem se naklonila přes obrubu, ale tentokrát se ohnula až v pase. Vlasy mi visely kolem obličeje a vlály ve studeném vzduchu, který odtamtud vycházel.


    Pojď, Raquel.


    Pojď sem.


    Pojď dolů.


    Pravou nohou jsem došlápla na jeden ze spodních kamenů okraje a vyšvihla se nahoru. Cítila jsem, jak se mi mech po obvodu drolí mezi prsty, ale vnímala to zdálky, jako by šlo o tělo někoho jiného. Vytáhla jsem nahoru i druhou nohu a vůči tomu, co jsem prováděla, jsem byla podivně netečná. Věděla jsem jen, že musím jít.


    Potřebovala jsem tam jít.


    Přesně v té chvíli mě zachytila ruka za límec kabátu a strhla mě dozadu. Dopadla jsem na zem vedle Vilanovy a hlavou narazila do žulové desky. Na okamžik jsem ucítila v ústech chuť krve a bzučení milionu včel, které se draly ven. Bolest se dostavila jen o zlomek vteřiny později.


    „Ved,“ zabrblal Vilanova, jak jen to šlo. V očích se mu zračilo zděšení. „Teb. Proziiim.“


    Museli jsme odtamtud pryč. Kleknout si jen na kolena mě stálo nezměrné úsilí a abych zvedla Juana, musela jsem použít veškerou sílu svojí vůle. Opření jeden o druhého jako dva opilci jsme se dovlekli ke schodům. Byli jsme potmě. Svítilna zůstala opuštěná na zemi u studny, ale nehodlala jsem se tam vrátit ani za milion let. Věděla jsem, že pokud se k tomu místu znovu přiblížím, bude to poslední věc, kterou udělám. Za nic na světě bych se k tomu prokletému otvoru nevrátila.


    Zhroutili jsme se na podlahu ve vstupní hale do levého křídla a strhli ze sebe škrabošky, jak jsme se konečně chtěli nadechnout, sotva jsme vyšli po schodech nahoru. Měla jsem vlasy celé zpocené a každá z mých končetin jako by vážila několik tun.


    „Co se tam dole stalo?“ zachraptěl Vilanova. Měl zavřené oči a zjevně vyvíjel nadlidské úsilí, aby se nepozvracel. 


    „Nevím.“ Při vstávání mi praskaly všechny klouby. „Ale dolů už znovu nepůjdeme.“


    „Jsem pro,“ zasípěl. „Pomoz mi vstát.“


    Stoupl si a já mu v tichosti podala kapesník, aby zastavil krev, která mu vytékala z nosních dírek. Já jsem učinila totéž. Ani jednomu se nechtělo příliš mluvit o tom, co se právě přihodilo. Bylo to příliš děsivé a prapodivné, a to i v téhle chvíli, jako by celý svět přicházel o rozum.


    „Čím si to vysvětluješ, Juane?“


    „Že by nějaká omamná látka, která se vznášela ve vzduchu? Něco, čeho jsme se dotkli nebo co jsme vdechli…“


    „Nevím,“ zakroutila jsem hlavou. Neznala jsem žádnou látku, který by měla takový účinek, a navíc tak rychle.


    „Ksakru, vypadalo to jako opravdové,“ zaúpěl Vilanova. „Jestli tohle byl drogovej trip, tak je to to největší svinstvo, jaký jsme si mohli dát.“


    „Ale proč teda teď žádnými halucinacemi netrpíme?“


    „Možná je to koncentrované jen tam dole.“


    „Tam dole bylo něco špatného,“ zašeptal konečně, jako by se obával, že ho může zaslechnout někdo další. „Nemám tucha, do čeho jsou ti lidé namočení, ale není to nic dobrého. A to mě děsí.“


    „Mě taky.“


    „Měl jsem hlavu plnou hlasů, ale nepamatuju si, co říkaly.“ Vilanova se zachvěl. „A na vteřinu jsem myslím také zahlédl… něco.“


    „Co?“


    Vilanova zavrtěl hlavou. Třásl se jako puding.


    „Nevím. Na tom nesejde. Zapomeň na to. Pojďme odsud, prosím, už konečně pryč.“


    „Ano,“ přikývla jsem znervózněle. „Musíme najít Juliána. Jdeme!“


    Vykoukli jsme z domu ven a opřel se do nás fičící vítr. Bouře, jež před chvílí pouze naznačovala svoji sílu, teď začala běsnit naplno. Vzduch se chvěl v okapech u střechy a vydával chraplavé zvuky, ze kterých mi vstávaly vlasy hrůzou. V některých částech prostranství byly kaluže hluboké téměř celou píď. Zem nedokázala pohltit potopu, jež se hnala z oblohy, a všude možně se objevovaly improvizované odtokové kanálky.


    „Kolik času jsme tam dole strávili?“ zabrblala jsem.


    „Zastavily se mi hodinky,“ zatřásl Vilanova svými iWatch, ale obrazovka byla pořád černá. „Když jsem vyšel z domu, byly nabité.“


    „To je jedno,“ zašeptala jsem sametovým hlasem.


    „Ne, není,“ opáčil. „To znamená, že v té díře jsou nějaké vibrace nebo…“


    Přesně v tom okamžiku prořízl oblohu blesk a zalil celý prostor oslepujícím světlem, jež trvalo pouhý zlomek vteřiny. Což bylo však dost na to, aby se mi sevřelo srdce a z úst mi vyrazil úzkostný výkřik.


    Protože během onoho krátkého záblesku světla jsem si uvědomila něco, co jsem si měla vyvodit, už když jsem zjistila, že můj syn není v domě.


    V dáli se několik kilometrů vedle na vteřinu zobrazil mohutný blok hory Seixo, jejíž vrchol zakrývaly bouřkové mraky.


    „Dělají to špatně,“ říkal profesor Santaló.


    Nepotřebovali jsme se dostat do Studny do Podsvětí.


    Opět jsem se zmýlila. Nogueira nás před smrtí podvedl.


    Teprve tehdy mi došlo, kde se Julián nachází. Na Bráně.


    Nevěděla jsem však, zda se mi podaří dorazit včas, abych mu zachránila život.
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    Motor terénního vozu úpěl pokaždé, když jsem po vyjetí ze zatáčky zrychlila. Řítila jsem se šílenou rychlostí a veškerou svou pozornost jsem upínala k vozovce. Déšť byl tak silný, že bylo skrz závoje vody vidět na pouhých několik metrů, ale v té chvíli mi na tom nezáleželo. Odvedli si mého syna na vrchol té hory, a pokud tomu nezabráním, dopadne jako ta běloruská dívka, malý Nicanor Taracido a všichni ostatní lidé, které za všechna ta léta obětovali na těch hrůzostrašných kamenech. Uvědomit si to bylo jako vnímat obrovitánskou černou díru, která se mi rozevírala pod nohama.


    „Raquel, zvolni proboha trochu!“ Vilanova se přidržoval pásu u dveří na své straně a na kůži se mu leskl pot. „Vždyť se zabijeme!“


    „Mají Juliána! Copak to nechápeš?“


    „To je mi jasné, ale touhle rychlostí tam nedojedeme celí,“ a snažil se mluvit klidně. „Jestli nám vběhne do cesty nějaké divoké zvíře nebo něco pojede naproti, napálíme to do něj. Mrtví Juliánovi k ničemu nebudeme.“


    Vilanovovy myšlenky, jako vždycky rozumné, se pomalu usadily v mé vyčerpané mysli a já jsem trochu snížila rychlost. I tak jsme spěchali, ale už jsme alespoň nebyli jako raketa na kolečkách.


    „Tam nahoru nemůžeme jet jen my dva sami,“ pokračoval stejným tónem hlasu, jaký by použil krotitel dravé zvěře. „Nevíme, na co tam můžeme narazit. Musíme zavolat na základnu a požádat o posily.“


    „Tak na co čekáš? Zavolej jim!“


    Vilanova vytočil na svém telefonu číslo a chvíli čekal. Načež jej sklesle znovu vložil do kapsy.


    „Nemám tady pokrytí,“ řekl. „V bouři se musel porouchat některý z vysílačů pro mobilní signál. Půjč mi svůj.“


    Podala jsem mu svůj mobil, aniž bych spouštěla oči ze silnice, a Vilanova to zkusil znovu, ale opět se stejným výsledkem. Na druhé straně se ozýval jen šum a praskání.


    „Nic,“ vzdychl.


    „Není v tomhle policejním autě vysílačka?“


    Vilanova zakroutil hlavou a já už věděla, co se chystá říct.


    „Před šesti měsíci ji dali pryč, aby celý systém aktualizovali, a ještě ji nevrátili,“ naznačil ponurým hlasem. „Škrty a byrokracie.“


    „Do hajzlu!“ Vztekle jsem udeřila pěstí do volantu. „Kurva, kurva, kurva!“


    „Musíme se vrátit zpátky do města. Spojit se s velitelstvím v Pontevedře a sestavit tým. Víš, že takhle se to má dělat.“


    „Nevíme, jestli do toho někdo z velitelství není namočený taky, Juane! Navíc by trvalo věčnost, než bychom dojeli do města a vrátili se s celým konvojem. Pokud bychom to takhle provedli, než bychom dorazili na horu, mohl by být Julián už mrtvý.“ Zaslepeně jsem zavrtěla hlavou. „Musíme jet dál!“


    „Raquel, přemýšlej v klidu, prosím tě!“


    Dupla jsem na brzdu natolik prudce, že zadní kola těžkého terénního vozu dostaly smyk. Nissan Terrano se zavlnil z jedné strany vozovky na druhou, až se zastavil uprostřed deště. Otočila jsem se na Vilanovu se smrtelně vážným výrazem.


    „Jestli chceš, tak si vystup, Juane,“ řekla jsem ledově a ukázala mu směrem ven. „Dojdi si pěšky až na velitelství nebo běž do domů, jak budeš chtít. Ale já na tu horu pojedu teď a nebudu čekat ani minutu. Udělám to, ať už sama, nebo s tebou, ale nikdo mi v tom nebude bránit.“


    Vilanova zvedl na usmířenou ruce. Černé rýhy na jeho dlani hnisaly a vypadaly příšerně.


    „No tak, nerozčiluj se.“ Klidně se na mě podíval. „Jsem s tebou, Raquel, nezapomínej na to. Jsme parťáci. Jenom chci, aby sis uvědomila, že se chystáme vstoupit to jámy lvové, aniž bychom věděli, co tam najdeme. Připomínám ti, že ten poslední chlápek, co těm lidem přerušil rituál, skončil s podříznutým hrdlem. Ty lidi se s tím nemažou.“


    „Já se s tím taky nebudu párat.“ Výhružně jsem poplácala podpažní pouzdro, v němž jsem nesla zbraň. „Kromě toho oni nevědí, že k Bráně jedeme.“


    Vilanova vyčerpaně vzdychl a sklopil hlavu.


    Okamžitě jsem se za svůj výbuch zastyděla. Nebyla jsem k němu spravedlivá, k muži, který mi poskytoval podporu a od prvního okamžiku stál vždycky při mně. Neměla jsem na něj takhle mluvit.


    „Promiň, Juane,“ zabrblala jsem omluvu. „Vím, že máš pravdu, ale nemám na výběr. Musím jet. Teď hned.“


    Vilanova byl chvíli potichu; vyčkal, až se věci zklidní. Nakonec vzdychl, jako by právě učinil důležité rozhodnutí.


    „Jestli chceš, aby měl šanci se zachránit, Julián potřebuje, aby sis udržela chladnou hlavu.“ Zamyšleně mi stiskl ruku. „Jestli tam pojedeme my dva sami jako postavy z béčkového filmu, poslechneš mě, pokud by se to zvrtlo?“


    Přikývla jsem, tentokrát již klidněji.


    „Stejně si pořád myslím, že je to hloupý nápad,“ dodal.


    „Já vím.“


    „Ale nakonec máš pravdu, nemáme na výběr.“


    „Já vím,“ zopakovala jsem.


    „Tak tam dojeďme,“ ukázal na silnici. „Neztrácejme dál čas.“


    Znovu jsem nastartovala a již se cítila mnohem klidnější. Bouře v mojí hlavě se na rozdíl od té venku utišila a náhle jsem opět byla schopná uvažovat jasně.


    „Jedné věci na tom nerozumím,“ zamumlal Vilanova, zatímco jsme si razili cestu úzkou vozovkou. „Jakou roli v tom všem hraje Compaña? Proč se musejí nastrojovat, jak kdyby šli na karneval?“


    „Ti lidé věří, že Compaña je napojená na Bránu,“ přemýšlela jsem. „Podle tradice jde o duše zemřelých, které přicházejí oznámit blížící se smrt. Možná byla Compaña napojená na Bránu a její činnost vždycky, ale po staletích se začaly dějiny ubírat jiným směrem a z Compañi se stala samostatná legenda. Něco, co se dá snadno vyprávět a zapamatovat, co by mohlo po večerech děsit děti. Postupem času se na tu část související s Bránou zapomnělo a zůstala jen Santa Compaña, procesí mrtvých. A došlo k tomu všude jinde, jenom ne ve Foscu.“


    „Ale vždyť ti Santaló vyprávěl, že existují obdobné tradice na spoustě míst v Evropě,“ svraštil Vilanova obočí. „Nemůžou být mezi sebou navzájem propojené?“


    „Třeba ano,“ zamumlala jsem. „Před mnoha staletími se dost možná porůznu vyskytovalo víc míst jako Brána. Míst, která již neexistují, a proto o tom nikdo nemluví jinak než jako o starém příběhu. Sám jsi to řekl, za každou legendou…


    „… se vždycky ukrývá kousek pravdy,“ dokončil větu, načež mi věnoval hořký úsměv. „Na tohle nás na akademii nepřipravili, co?“


    Zavrtěla jsem hlavou. Pochopitelně že jsem slyšela historky od kolegů z policie a četnictva, již za ta léta narazili na nevysvětlitelné jevy, ale žádný z nich nebyl jako ten, s jakým jsme se setkali my.


    „Ta věc… to, co bylo v té studni ve sklepě. To také souvisí s Bránou, nebo ne?“


    Mlčela jsem. Příliš jsem nevěděla, jak vysvětlit, co jsme viděli nebo vnímali. Byla jsem si téměř jistá, že šlo o halucinaci navozenou nějakou drogou, která tam byla nastražená jako obranná linie před vetřelci, jako jsme byli my. Ono „téměř“ ovšem znamenalo, že jsem si nebyla stoprocentně jistá.


    „Proč zrovna ty?“ Vilanovovi celá záležitost pořád ležela v hlavě.


    „Jak proč zrovna já?“


    „Copak se ti nezdá zvláštní, že ty a Julián jste skončili ve Foscu? Nemyslíš si, že je to až příliš velká náhoda, že jsi narazila zrovna na tuhle menciñeiru?“


    Kousla jsem se do rtů. Odpovědí na tuto otázku jsme si dosud nebyla jistá, ačkoli jsem ji tušila. Nogueira si ji vzal s sebou dřív, než jsme ji z něj vyrazili. V každém případě jsem si na ni musela počkat. Teď bylo hlavní dojet za mým synem.


    Silnice dospěla k odbočce – nezpevněné cestě, jež vedla na vrchol hory, to samé rozcestí, kudy se před pouhými několika týdny vydali pracovníci údržby větrného parku, kteří našli mladou dívku z Běloruska. Stalo se to ne víc než před dvěma týdny, a přitom se zdálo, jako by mezitím uplynul celý jeden život. Otočila jsem volantem a s drkotáním najela terénním vozem na štěrkovou cestu.


    Jet tudy bylo zcela odlišné než řídit po asfaltové silnici. Bouřková průtrž si přirozeně razila cestu, aby se dostala pryč z hory co nejrychleji, a štěrková komunikace, již vystavěli k větrnému parku, teď sloužila jako ideální odtok.


    Ti, kdo cestu projektovali, k této možnosti přihlédli a po obou stranách vybudovali hluboké drenážní příkopy, ale už tak docela nepočítali s tvrdou galicijskou zimou. Jednotlivé bouřky s sebou postupně strhávaly materiál, který časem příkopy ucpal, a voda, která neměla kudy téct, si razila cestu stále širšími brázdami v okolním terénu. Přehodila jsem na čtyřkolku a terénní vůz vydal nepříliš lichotivé zapraskání v převodovce.


    „Opatrně,“ varoval mě Vilanova. „Ať nenajedeš kolem do díry, nebo tady uvízneme.“


    „Vždyť se snažím,“ zamumlala jsem a prudce stočila volant, abych se vyhnula náhlé nerovnosti uprostřed vozovky. Nissan Terrano poskočil, až mi o sebe zacvakaly zuby.


    „Parťačko, já tam nahoru pěšky nedojdu.“ Vilanovův hlas zněl zesláble. „Pokus se dojet až na vrchol vcelku.“


    Koutkem oka jsem na něj znepokojeně pohlédla. Můj parťák vypadal čím dál hůř. Od chvíle, kdy jsme vyšli ven ze sklepa v Casa Grande, jako by postupně uvadal. Kdyby jeho životní síla byla svíčka, dalo by se říct, že se její délka zkrátila o polovinu.


    Během nekonečných dvaceti minut jsme dál šplhali úzkou cestičkou. V některých místech se cesta skoro rozpadala, a musela jsem snížit rychlost a jet krokem, abych zvládla složitější části stoupání. Nissan Terrano se otřásal a praskal, jako by se měl rozpadnout, ale pokaždé, když už jsem si myslela, že uvízneme na místě, se jeho čtyři hnací kola prodrala terénem a popohnala nás o kousek výš.


    „Tam.“ Vilanova ukázal na místo na vozovce osvětlené reflektory automobilu. „Podívej!“


    V jednom úzkém bodě voda rozedrala cestu vedví a proud bílé pěny klokotal v místě, kde před pouhými několika hodinami byla hladká vrstva štěrku. To mi však Juan neukazoval.


    Vedle vozovky byl široký pás kapradí, jež bylo polámané či zlomené vejpůl, jako kdyby ho porazilo něco těžkého. Na promočené zemi byly dokonale vidět stopy, které tam při průjezdu zanechaly terénní pneumatiky.


    „Jeli oklikou,“ řekl Vilanova. „Stopy dosud nesmyl déšť. Museli tudy projet ani ne před čtvrthodinou.“


    Cítila jsem, jak ve mně znovu vzkvétá naděje. Šlapali jsme jim na paty. Po celou cestu jsem se trápila a představovala si, že rituál už skončil před několika hodinami a že u úpatí Brány nalezneme jen Juliánovo tělo. Tyhle stopy však naznačovaly, že ti z Fosca právě dojeli na vrchol.


    Díky tomu, že jsme je sledovali, jsme mohli jet mnohem rychleji. Odteď jsem mohla pouze sledovat stopy jejich pneumatik, místo abych vymýšlela, jak projet každé složité místo. Najednou se pod autem ozval kovový lomoz. Bodlo mě u srdce.


    Ne, teď ne. Ne, když už jsme tak blízko, prosím.


    „To je přejezdový rošt,“ uklidnil mě Vilanova, když spatřil můj utrápený výraz. „Kovové tyče v zemi, aby se krávy a divocí koně nemohli dostat až na cestu. To znamená, že už jsme skoro nahoře.“


    Měl pravdu. O pár zatáček dál se terén náhle narovnával. Vrchol hory Seixo nebyl osamocený štít, nýbrž rozhlehlá, několik kilometrů dlouhá planina, která se rozkládala mezi několika sousedícími vrcholky. Cesta už byla téměř vodorovná, i vozovka zde byla v mnohem lepším stavu. Díky tomu jsme mohli postupovat kupředu rychleji.


    „Musíme zhasnout světla,“ doporučil mi Vilanova. „Jinak nás uvidí přijíždět.“


    „Tak ale neuvidím na cestu,“ opáčila jsem mu, ačkoli jsem ho poslechla. Stiskla jsem spínač a paprsky světel reflektorů se rozply-nuly.


    Najednou nás obklopovala téměř úplná tma. Osvětlovala nás jen slabá záře světýlek na palubní desce. Venku zuřivě burácela bouře a otřásala Nissanem Terrano, jako by to byla hračka.


    „Tak, teď si můžeš vzít tohle.“ Vilanova sáhl do batohu a vyndal brýle pro noční vidění.


    Chvíli si s nimi hrál, až vydaly několik dlouhých písknutí. Načež mi je opatrně nasadil na obličej.


    Svět kolem mě oživl a celý se zbarvil dozelena. Viděla jsem poměrně jasně zhruba na dvacetimetrovou vzdálenost, ale pak už se obraz rozmazával, až se z něj stala kaňka.


    „Není to vojenský model, takže má omezený dosah, ale na řízení ti bohatě stačí. V bouřce se rámus motoru ztratí, tím pádem můžeme dojet až k úpatí Brány, aniž by si nás všimli.“ Uchechtl se, jako by si právě uvědomil něco obzvlášť vtipného. „Ironií osudu se tam objevíme jako duchové.“


    S námahou jsem se usmála.


    „Co dělá tak inteligentní chlap na tak mizerném místě, jako je Viascón, Juane?“ zeptala jsem se ho obdivně a nadzvedla si brýle na čelo. Nepřestávalo mě udivovat jeho uvažování šachisty; byl vždycky několik kroků napřed.


    Nastalo tak hluboké ticho, až jsem si myslela, že moji otázku neslyšel.


    „Nejspíš jsem čekal, až přijede tak perfektní ženská jako ty,“ odpověděl tiše.


    Nic dalšího už neřekl. Ve tmě uvnitř auta jsem mu neviděla do tváře, ale byla jsem si jistá, že zčervenal jako rak, nebo by tomu tak bylo, kdyby nebyl nemocný.


    Opřela jsem se o opěradlo a pozorovala jeho obrys, jak se rýsuje v okně. Tak statný, a přitom tak nevinný. Tak jednoduchý, a přitom tak složitý. Vzdychla jsem.


    „Juane, my dva si budeme muset velice vážně promluvit, až tohle všechno skončí.“


    Naklonila jsem se k němu a políbila ho na koutek úst. Jeho pleť byla studená, ale ucítila jsem vzrušené trhnutí, které jím otřáslo.


    Nečekala jsem na jeho reakci a nechala všechny nevyřčené přísliby vznášet se ve vzduchu. Znovu jsem si nasadila brýle a pokračovala v řízení směrem k Bráně, která byla za následujícím hřebenem.


    Jestliže vítr v údolí byl natolik silný, aby cloumal stromy, na vrcholu hory nabýval síly uragánu. Lopatky větrných turbín byly nehybné; nedokázaly se s tou nezměrnou silou vypořádat a ustálily se na místě vlivem bezpečnostního mechanismu, který se automaticky spustil pokaždé, když byl vítr příliš prudký. Každých pár metrů se jedno z těch bílých monster ztrácelo ve výšinách a ukazovalo nám cestu k našemu cíli.


    Náhle jsem spatřila něco, co mě přinutilo zastavit. Ze strany u jednoho z větrných generátorů stála ojetá Lada Niva, výstavní japonský pick-up červené barvy s korbou a starý zrezivělý Land Rover, který držel vcelku jen zázrakem. Všechna tři auta jsem velice dobře znala. Za poslední týdny jsem je více než jednou viděla zaparkovaná ve Foscu u domů svých sousedů. Vzadu se pouhých dvě stě metrů odtamtud vypínala Brána, jako tomu bylo již pětadvacet staletí, a o kousek dál se rýsovala tmavá silueta onoho menhiru s podivným názvem Větrný rám.


    Zvedla jsem zrak směrem k pahorku, na němž se tyčila Brána, již náhle ozářilo oslepující zablesknutí. Na chvíli jsem zůstala ohromeně stát. Záblesk světla mě udeřil do sítnice a po několik vteřin jsem kolem sebe viděla jen otáčející se barevné skvrny.


    „Nedívej se brýlemi přímo do světla,“ upozornil mě Vilanova o chvíli později.


    „To už mi došlo,“ zamručela jsem a při tom si brýle naráz strhla.


    Barevné skvrny se rozptýlily a konečně jsem mohla zacílit svůj zrak na Bránu. Někdo právě rozsvítil několik výkonných reflektorů, aby starodávný kamenný monolit ozářil, a na vteřinu jsem rozpoznala prchavý stín, jak se odráží na jednom ze skalisek, když před ním prošla jedna z postav.


    Odepnula jsem si pás a chystala se otevřít dveře, avšak Vilanova mi položil ruku na rameno, aby mě zarazil.


    „Tak, uděláme to následovně.“ Vytáhl svoji zbraň a opatrně ji odjistil. „Dosud nevědí, že tu jsme, takže prozatím jsme ve výhodě. Ty půjdeš co nejblíž k Bráně, abys zjistila, kolik jich je a co provádějí. V té chvíli já spustím randál, aby se ke mně přiblížili, a ty toho okamžiku využiješ, abys zachránila Juliána. Co ty na to?“


    „To je hrozně špatný plán, Juane,“ odpověděla jsem mu upřímně. „Proč tam nejdeme spolu?“


    „Jen se na mě podívej.“ Ukázal na sebe zdravou rukou. „Sotva se držím na nohou. Nemyslím si, že budu schopný šplhat až tam nahoru a skákat mezi kameny a trním.“


    „Můžeme jít po hlavní cestě. Je tam pěšina.“


    „Tu budou hlídat.“ Zakroutil hlavou. „Nebo tak bych to alespoň udělal já. Máš ještě tu svítilnu?“


    „Zůstala ležet vedle studny ve sklepě ve Foscu,“ odvětila jsem mrzutě.


    „Škoda.“ Skrčil nos a legračně se zašklebil. „Náramně by se nám hodila, abys mi dala znamení.“


    „Něco tady někde musí být,“ prohledávala jsem zuřivě palubní přihrádky. Prsty jsem nahmatala zapalovač Zippo přimáčknutý v rohu a otočila jsem kolečkem. Vydal několik jisker, a nato se rozhořel jasným výrazným plamenem.


    „To bude stačit,“ zabručel Juan. „Až budeš na místě, stiskni zapalovač. I když budeš daleko, s brýlemi pro noční vidění ho bez problémů spatřím. V tom okamžiku je přilákám sem a toho ty využiješ, abys Juliána odvedla do bezpečí.


    „To nezní moc jako plán,“ stěžovala jsem si. „Může se u toho pokazit asi tak tisíc věcí. Je to hrozně nebezpečné.“


    „Na mě nekoukej. To ty jsi chtěla vyjet na horu a supěla u toho jako mariňák. Nic dalšího mě nenapadá. Kromě toho je to jenom pár starců.“


    „Před chvílí jsi říkal, že se s tím moc nemažou,“ popíchla jsem ho. „Tak co teda?“


    „Chceš se celý večer hádat, nebo půjdeme zachránit Juliána?“


    Jako vždycky měl pravdu. Přikývla jsem a otevřela dveře. Zaskřípěly a vítr ihned hrozil, že je vyrve z pantů. Vyšla jsem ven a snažila se nandat si kapuci. Déšť ve vichru utvářel podivné spirály, a než jsem si to uvědomila, byla jsem opět zcela promočená. Vně kabiny se hučení větru proměnilo v ohlušující burácení. Nebylo divu, že nás neslyšeli přijíždět.


    Juan vyšel z opačné strany vozidla a nasazoval si na obličej brýle. Se zařízením vypadal jako hmyz z jiné planety, ale podle toho, jak se po nepravidelném terénu pohyboval, bylo zřejmé, že vidí mnohem lépe než já.


    Domlouvat se v té vichřici bylo téměř nemožné. Vilanova mi posunkem ukázal na megalit a skryl se za vozem. Aniž bych se dvakrát rozmýšlela, vydala jsem se směrem k vrcholu kopce, na němž se zvedala Brána. Reflektory, jež sem umístili lidé z Fosca, vysílaly proudy světla směrem k obloze a odrážely se v tisících kapek, které se tříštily po dopadu na skaliska a zahalovaly celý pomník do takřka magické aury, která mu propůjčovala určitou znepokojivou krásu.


    Každých pár kroků jsem zakopávala a nadávala u toho. Po tváři mi tekla voda proudem a byla naprostá tma. Nebe bylo úplně zatažené, a i kdyby tomu tak nebylo, bylo akorát novoluní a měsíc představoval jen tmavý kruh na obloze, tím pádem by taky moc nepomohl. Neviděla jsem to bludiště skalisek, kořenů a trní, které se mi stavělo do cesty, a tak jsem po sotva dvaceti metrech byla odřená a pohmožděná na každém centimetru kůže, kterou jsem měla odkrytou.


    Když jsem dorazila do blízkosti Brány, zvolnila jsem a skrčila se, abych splynula s porostem. Vítr silně skučel a nic jsem neslyšela, ačkoli jsem věděla, že oni se museli nacházet jen o něco víc než deset metrů od mého úkrytu. Došlápla jsem na poslední kamen, málem uklouzla na mechu nasáklém vodou, a konečně se po břiše doplazila na vrcholek kopce.


    Byli na druhé straně Brány, na té, která byla blíže k východu. Na straně života, došlo mi nadějně. Viděla jsem všech dvanáct obyvatel Fosca, šest mužů a šest žen, oděných do hrubých tunik okrové barvy, jež jsem ihned rozpoznala. Uviděla jsem Ramonu Valongovou, léčitelku, jak drží svíčku obalenou v tubusu z červeného parafínu a se zaníceným výrazem v obličeji stojí vedle Agáty. Mezi nimi seděl na zemi Julián oblečený do bílé tuniky, která nápadně připomínala starodávnou noční košili, se sklopenou hlavou a pohledem ztraceným na skalisku.


    Bodlo mě u srdce. Můj syn byl podle všeho v pořádku, ale nereagoval na žádný vnější podnět. Holou hlavu mu skrápěla voda a v proudech mu stékala k nosu. Látka se mu v dešti přilepila na kůži natolik těsně, že jsem viděla obrys jeho těla. Zrychlil se mi tep, jak ve mně začal doutnat vztek.


    Byla jsem v pokušení vstát a vstoupit do toho kruhu s namířenou pistolí, ale vtom jsem si všimla, že vzadu stojí přilepený na jedno z mohutných skalisek překladu Saavedra, ten jednoruký truhlář, jenž držel ve své jediné ruce smrtelně vyhlížející loveckou pušku. Muž svýma tmavýma očima pročesával okolí a pozorně vnímal všechno, co se kolem dělo.


    Mezi zuby jsem cedila nadávky. Bylo jasné, že se od posledního pokusu provést rituál poučili a chtěli si být jisti, že je tentokrát nikdo nepřeruší. Nemohla jsem vědět, jestli není ozbrojený i někdo další. Pod těmi jejich hávy mohli být vyzbrojeni jako celý regiment a já jsem to neměla jak zjistit; ačkoli jsem musela vycházet z toho, že ten jednoruký nebude jediný, kdo má u sebe zbraň.


    Ramona Valongová vyndala z pytle několik svíček a jednu po druhé zažehávala. Zatímco je zapalovala svou vlastní svící, podávala je ostatním přítomným, kteří si je dál předávali mezi sebou. V tom okamžiku začala Agáta zpívat. Byla to melodie s podivnou tonalitou a v jazyce, jemuž jsem nerozuměla, se starodávným nápěvem. K jejímu chraplavému hlasu se přidávali jeden po druhém zbývající členové skupiny, až po chvíli začali všichni opakovat ta samá slova, ale každý s několikavteřinovým odstupem oproti předchozímu. Měla to být kakofonie, ale hlasy byly určitým způsobem dokonale sladěné a výsledný zvuk uspávající.


    Dokud mi na krk nedopadla neposedná ledová kapka a nestekla až na hrudník, neuvědomovala jsem si, jak mě ty čáry uchvátily. Zmateně jsem sebou otřásla. Opět jsem v hlavě zaznamenala ten houbovitý pocit, jako když jsem se přibližovala ke sklepu ve Foscu. Nebyl tak intenzivní, ale byl to ten samý účinek.


    Znovu jsem se přitáhla, tentokrát v opačném směru, až jsem se ukryla za balvanem, abych měla jistotu, že mě neobjeví. Odtamtud jsem stále viděla část obřadu, ale už jsem neměla přímý výhled na Juliána.


    Sáhla jsem do kapsy a vyndala zapalovač. Prsty jsem měla v zimě úplně ztuhlé a třásly se mi ruce. Vtom mi došlo, že nemám ponětí, kde se nachází Vilanova. Ačkoli se policejní auto odtamtud nemohlo nacházet více než padesát metrů, při výstupu na vrchol jsem si tolikrát zašla, že jsem v té naprosté temnotě zcela ztratila orientaci a vůbec nic neviděla. Ihned jsem pochopila, že Vilanova mě také nevidí, ani v brýlích pro noční vidění. Byla to spíš taková drahá hračka a v téhle vzdálenosti jsem byla jen nazelenalá kaňka rozplývající se v temnotě.


    Otočila jsem kolečkem zapalovače; vydal ze sebe krátké zajiskření, jež vmžiku odnesl vítr. Zanadávala jsem a zkusila to znovu, ale ten zatracený Zippo nešel zažehnout. Pokaždé, když jsem vykřesala jiskru, zhasil ji vichr.


    Píseň za mými zády zrychlila. Pohlédla jsem dozadu přes rameno a spatřila, že si členové skupiny nasadili na hlavy kápě. Takto oděni se podobali příslušníkům Compañi z knihy profesora Santaló a mně se zježily chlupy hrůzou.


    Jsou to úplně obyčejní normální lidé, uklidni se. Ovládej se.


    Přemýšlej.


    Ten zatracený zapalovač se ne a ne rozsvítit. Musela jsem hledat jinou možnost. Což bylo uprostřed té bouřky snazší říct než udělat. V beznaději jsem si prohmatala kapsy. Kromě pistole jsem u sebe nic neměla.


    Vtom jsem dostala pošetilý nápad, který by však mohl fungovat.


    Zoufalé situace si žádaly bláznivá řešení.


    Vyndala jsem z beretty zásobník a vyjmula ze zbraně jednu z devítimilimetrových kulek. Chvíli jsem držela smrtonosnou měděnou nábojnici v dlani, načež jsem si dřepla a volnou rukou pomalu začala prohmatávat terén kolem sebe. Píchla jsem se o trní a dotkla několika gumových věcí, které se plazily, jichž jsem si raději nevšímala, až jsem prsty sevřela středně velký kámen s ostrou hranou. To by šlo.


    Položila jsem náboj na zem, hluboce se nadechla a prudce do něj praštila kamenem. Zpěv zněl nyní silněji. Vnímala jsem, jak se přesouvají na druhou stranu Brány. Někdo musel Juliánovi pomoct si stoupnout, protože za okamžik jsem ho spatřila, jak vrávorá na opačné straně kamenného překladu. Kráčel toporně, opíral se o Ramonu a ve tváři měl prázdný výraz. Žena mu do ucha šeptala něco, co jsem odtamtud nemohla slyšet. Postupně všichni členové skupiny prošli pod Bránou a rozestoupili se na straně mrtvých v západní části konstrukce.


    Ovládla mě úzkost. Znovu jsem udeřila do nábojnice, ale podařilo se mi jen poškodit její okraje. V té chvíli pokládali Juliána na skalisko ve stejném místě, kde jsme před několika týdny nalezli tělo běloruské dívky. Začínala hlavní část obřadu a já jsem dosud neudělala nic, abych mu zabránila.


    Rozzuřeně jsem nábojnici uštědřovala jednu ránu za druhou. Kámen se mi v ruce drolil a odpadávalo od něj množství úlomků, ale nábojnice jako by se mému úsilí vysmívala.


    „No tak, otevři se ksakru,“ zasyčela jsem mezi zuby. „Povol, ty zmetku!“


    Při poslední ráně se s jemným kovovým cvaknutím uvolnil měděný spoj mezi nábojem a pouzdrem. Nevěřícně jsem na nábojnici hleděla. Podařilo se.


    Klekla jsem si a pečlivě kulku zakryla, aby ji nesmáčel déšť. S trpělivostí zlatotepce jsem vyprázdnila pouzdro naplněné prachem na kámen a vzala do ruky zapalovač.


    Zbývala mi jen jedna příležitost, než prach zvlhne. V tichosti jsem se pomodlila a otočila kolečkem.


    Vmžiku vyletěla jiskra a dopadla na kopeček černého prachu, jejž mi dalo tolik práce shromáždit. Ihned se vzňal oslepující záblesk spolu se zasyknutím, které trvalo sotva vteřinu. Zablesknutí zmizelo stejně rychle, jako se objevilo.


    Zůstala jsem oslepená. Nedala jsem si pozor, abych odvrátila zrak, a po několik nekonečných vteřin jsem kolem sebe neviděla vůbec nic. Pociťovala jsem příšernou úzkost. Zahlédl to Vilanova? Netušila jsem, jestli mi zbývá čas na druhý pokus. Na druhé straně Brány účastníci obřadu poklekli u Juliánova těla a něco se chystalo.


    Náhle noc prořízlo houkání a spolu s ním oslňující záře modrých světel. Vilanova zapojil na policejním voze houkačku, která začala v bouři ječet. Ano, to je ono. Všimla jsem si, jak mě zaplavuje euforie.


    Náhle se začalo dít několik věcí zároveň. Účastníci obřadu zmateně zvedli hlavu. Saavedra si vmžiku stoupl, v ruce držel pušku, a běžel na opačnou stranu Brány v doprovodu tří mužů. Zamrazilo mě, když jsem spatřila, že všichni mají u sebe zbraň.


    Truhlář se postavil za skalisko, pušku opřel o okraj a ve své protéze dovedně svíral její hlaveň. Pečlivě zamířil a jako první vystřelil do tmy. Jedno ze světel policejního auta se s nepříjemným elektrickým praskáním roztříštilo na tisíc kousků. Muž zamířil znovu, a během následujícího okamžiku vybuchlo další světlo. Houkačka byla přitom stále slyšet. Vilanova u auta několikrát vystřelil do vzduchu, aby je vyděsil. Z té vzdálenosti je nemohl vidět a jistě se obával, že se nějaká zbloudilá kulka strefí do mě.


    Plán nevycházel, jak jsme předpokládali. Místo toho, aby sešli dolů směrem k terénnímu vozidlu, obyvatelé Fosca zůstávali na svých pozicích kolem Brány a stříleli na policejní auto. Někdo otočil jeden z reflektorů, a náhle byl Nissan Terrano zalitý paprskem nažloutlého světla, které ho dokonale zviditelňovalo. Stihla jsem zahlédnout, jak se oslepený Vilanova vrhá za terénní vozidlo, než policejní auto proděravěla záplava kulek.


    Zvuk nábojů, jež pronikaly karoserií vozu, zněl jako dlouhé monotónní cvakání. Roztříštilo se jedno z okének a přesně v té chvíli další Saavedrova přesně mířená střela definitivně umlčela houkačku.


    Na to, že byl jednoruký, měl ten chlápek fantastickou mušku. Pokoušeli se provrtat Vilanovu a díky tomu ho drželi na místě. Navíc zatímco chromý muž střílel, ostatní postavy v hávech potají proklouzly mezi skalami a po stranách se přibližovaly k Nissanu Terrano, až jej obklopily zcela.


    Musela jsem něco okamžitě udělat.


    Vyšla jsem se ze svého úkrytu a zvedla zbraň, přesně jak jsem to tisíckrát trénovala v akademii. Nikdy jsem na nikoho nevystřelila, ale všechno je jednou poprvé.


    „Hej!“ zakřičela jsem z plných plic. „Tady!“


    Saavedra překvapeně zvedl hlavu a na vteřinu se jeho zmatený výraz a můj pohled protnuly. Ten chlap byl hbitý jako had a pokusil se na mě namířit hlaveň pušky, ale ortopedická ruka mu na drahocenný okamžik uvízla ve skalnatém okraji. To mi stačilo.


    V rychlém sledu jsem vystřelila tři kulky a jednoruký truhlář se zhroutil s několika růžicovými tvary na hrudi. Byl mrtvý dřív, než dopadl na zem.


    Potíž byla v tom, že výstřelem jsem odhalila svoje umístění. Jedna z kulek se odrazila od skály, kterou jsem měla po levé straně, a zasypal mě příval kamenných odštěpků. Na druhé straně Brány hodila Ramona Valongová svíčku na zem a v ruce držela malou pistoli s krátkou hlavní. Vypadala jako jedna z těch ruby ráže 6,35 mm, které se dají lacino sehnat na černém trhu. Nebyly to moc přesné zbraně, ale na tak krátkou vzdálenost by ve mně nepochybně vyvrtala stejně smrtelnou ránu jako moje beretta.


    Naštěstí přesně v té chvíli Vilanova změnil strategii. Využil toho, že na něj Saavedra už nestřílel, a dvakrát vystřelil směrem k reflektoru, který na něj cílil. Halogenové světlo vybuchlo uprostřed ozonového zapraskání a vmžiku se všechno pohroužilo do polostínu. Jeho pronásledovatelé se tak ocitli v nepříjemné pozici ve tmě uprostřed houští a neměli potuchy, kde se nacházejí jejich společníci.


    Tím jsme získali cennou chvíli, avšak výstřely stále zaznívaly. Další z kulek dopadla někde nad mojí hlavou. Zaslechla jsem povyk a spatřila, jak se ke mně přibližuje stará žena a šermuje nabroušeným nožem. Rozpoznala jsem ji, tu laskavou stařenu s dobráckým pohledem, která Juliánovi ještě před několika dny dala bonbony. Teď měla obličej zkřivený vztekem a zračilo se v něm odhodlání, ale její nohy měly už svůj věk a nepohybovaly se rychlostí, jakou by si její mozek  přál.


    Aniž bych se dvakrát rozmýšlela, vystřelila jsem jí do břicha. Na tak krátkou vzdálenost ji rána odmrštila dozadu. Žena ze sebe vydala pohaslé vzdychnutí, než se skutálela po kluzkém svahu skaliska. V tom okamžiku začala znovu pálit Ramona Valongová.


    Kdyby měla lepší zbraň nebo alespoň uměla lépe střílet, byl by to jistě můj konec, ale výstřel z ruby šel příliš nahoru. V rychlém sledu jsem stiskla čtyřikrát spoušť a vystřelila na ni a na hlavy dalších aktérů, kteří stále střežili Juliána. Ramona se zhroutila, jako by ji někdo odpojil od pomyslné zástrčky.


    Vypukl zmatek. Někdo při útěku povalil druhý reflektor a zůstali jsme úplně potmě. Zhluboka jsem se nadechla a využila té kratičké chvíle klidu, kdy na mě nestříleli. Tady nahoře nezůstal nikdo, kdo by se chtěl rvát, ale v dolní části vršku hory u aut byla situace zcela odlišná. Tři střelci se sbíhali u policejního vozu, který se pod výstřely celý chvěl. Neviděla jsem tam, ale slyšela práskání kulek o karoserii. 


    Vilanova byl v nevýhodě. Měl jenom krátkou zbraň, kdežto jeho protivníci stříleli z dlouhých pušek, což jim umožnilo se krýt a počítat s tím, že můj kolega udělá v určitém momentě chybu.


    Na vteřinu jsem zaváhala. Julián byl ode mě jen pět metrů, ležel na zemi a nevypadal, že by mu hrozilo bezprostřední nebezpečí. Přemohla jsem v sobě chuť se k němu rozběhnout a sklouzla se po svahu směrem k dolině na vrcholu hory, abych pomohla Juanovi.


    Tři střelci na sobě však bohužel měli tmavý oděv a dokonale splývali s okolím. S nadáváním jsem vyjmula prázdný zásobník a místo něj vložila náhradní. Vzadu se ozvalo bolestné zasténání. Modlila jsem se, aby to nebyl Vilanova, a zrychlovala krok.


    Náhle se tma po rozsvícení světel na Nissanu Terrano protrhla. Terénní vůz ze sebe vydal přiškrcený zvuk ve chvíli, kdy Vilanova šlápl na plyn, a policejní auto nastartovalo a cukalo sebou. Na okamžik jsem před světly spatřila obrys jednoho ze střelců, který podle všeho nabíjel svoji pušku. O vteřinu později se mu ústa překvapením otevřela dokořán v dokonalém gestu, než mu nárazník vozidla vrazil do hrudi a vymrštil ho několik metrů do vzduchu.


    To stačilo, aby střelba ustala. Zbývající dva střelci už neměli chuť se toho krveprolití účastnit. Bylo slyšet rozrušené hlasy a tiché výkřiky, mísící se s tupými údery, jak se zavíraly dveře aut a zažehávaly motory. Uprostřed záplavy promočeného štěrku se tři automobily obyvatel Fosca daly na zběsilý úprk a kymácely se po cestě. Přeživší toho masakru začali utíkat, což bylo naprosto skvělé.


    Vysíleně jsem došla těch několik zbývajících metrů k policejnímu vozu, který vypadal jako cedník. Okénka byla zničená a boční strany byly celé potečkované otvory po kulkách. Motor se vypnul a vydával kovové praskání, zahalený obláčkem páry, jež vycházela z proděravělého radiátoru.


    Vilanova v té chvíli akorát sesedal z místa řidiče a jeho výraz říkal všechno, jenom ne „jsem v pohodě“. Dopadl na zem u auta a já se zhroutila vedle něj.


    Po přestřelce mi pískalo v uších a vzduch páchl střelným prachem. Snažila jsem se zklidnit třas svých rukou, zatímco můj mozek zpracovával skutečnost, že jsem zabila nejméně tři lidi, a tu myšlenku jsem si začleňovala do celého balíčku, který jsem měla otevřít později.


    „A Julián?“ zeptal se Vilanova.


    Těžce oddychoval a byl smrtelně bledý. Čelo mu rozedřel úlomek skla, znovu se mu otevřela rána, kterou mu uštědřil Nogueira, a měl obličej potřísněný krví a něčím, co bylo cítit jako brzdová kapalina.


    „Je tam nahoře,“ ukázala jsem pistolí. „Myslím, že ho zdrogovali, ale jinak vypadá v pořádku.“


    „Je tam s ním někdo?“


    Zavrtěla jsem hlavou.


    „Myslím, že jsem to do jednoho napálil,“ zabrblal Vilanova a hleděl do tmy. „A ten, co jsem ho srazil, se taky nejspíš nebude moct nějakou dobu hýbat.“


    „Nakonec tvůj mizerný plán vyšel docela dobře, parťáku,“ zašeptala jsem na pokraji vyčerpání. Ruce se mi nekontrolovatelně třásly.


    „Jo, tak nějak.“ Vilanovův hlas zněl zesláble.


    Polekaně jsem se k němu otočila. Vtom jsem spatřila, jak si přidržuje ruku na pravém boku.


    „Do hajzlu, Juane, vždyť tě postřelili!“


    „Asi jo,“ zasténal. „Auu, strašně to bolí.“


    „Podívám se.“


    Odsunula jsem mu ruku a ihned začal vytékat proud jasně rudé krve. Okamžitě jsem ránu zase zakryla.


    „Jdu pro Juliána. Musíme tě odsud okamžitě dostat. Zůstaň tady na místě, hned se vrátím, slibuju.“


    „Ne, parťačko, půjdu s tebou.“


    „Děláš si legraci? Vždyť máš díru v plicích!“


    „Nechci tady zůstat sám,“ zašeptal Vilanova mezi přidušeným pískáním. „Jestli ty ztřeštěný starci budou mít koule na to se vrátit, jsem namydlenej. Nejsem tu nijak krytý a můžou mě přepadnout z boku. Tam nahoře bychom je alespoň mohli zastavit.“


    „No dobře. Můžeš se pohnout?“


    Vilanova zakroutil hlavou a udělal posunek, který mohl znamenat ano i ne, ale pokusil se narovnat. Protáhla jsem si jeho paži přes ramena a stoupli jsme si.


    Šnečím tempem jsme vystoupali k Bráně. Každých pár metrů jsme museli zastavit, aby se Vilanova mohl trochu nadechnout. Jeho dech se proměnil ve sbor klokotavého hvízdání, což znamenalo, že se mu jedna z plic zaplavuje krví, ale Juan odmítal zůstat na místě.


    Když jsme dorazili ke kamennému megalitu, bouře se rozhodla nechat nás na okamžik vydechnout. Místo lijáku teď jemně a téměř nepostřehnutelně mrholilo a vítr zcela ustal. Ve srovnání s tím hlomozem před chvílí bylo ticho až nepříjemné.


    Prošli jsme nad Saavedrovou mrtvolou, který ležel na zádech a v obličeji se mu zračil nevěřícný výraz. Vilanova vrhl obdivný pohled na tři výstřely seskupené pěkně na hrudi, ale nic neřekl.


    Já jsem při pohledu na něj pocítila úlevu. V záchvatech úzkosti jsem si představovala, že ta nepřirozeně dlouhověká osoba by byla schopná vstát z mrtvých a vyčkávat, aby dokončila své dílo.


    Ale nebylo tomu tak, byla to obyčejná lidská bytost, mrtvá, a to docela. Mohlo mu být klidně přes sto let, ale olovo ho usadilo jako kohokoli jiného.


    Na pokraji zhroucení jsme prošli pod Bránou. Reflektor, který pořád ještě svítil, byl povalený v podivném úhlu, jenž vodorovně osvěcoval bledé Juliánovo tělo. Vedle ležela mrtvola Ramony Valongové, ale co mě strašně překvapilo, byla totožnost druhého těla, schouleného několik metrů poblíž.


    Agáta ležela na zemi a měla ošklivou střelnou ránu na břiše. Žena slabě sténala bolestí a nebyla schopná se pohnout. V té šílené přestřelce ji musela trefit zbloudilá kulka.


    Opatrně jsem položila Vilanovu na Bránu a opřela ho zády o jeden z balvanů rámu. Při sedání ze sebe vydal krátký bolestný vzlyk, ale stiskl rty a snažil se ovládat. Bylo zcela zjevné, že každou chvíli  omdlí. 


    Načež jsem se vrhla k Juliánovi. Déšť ho promočil tak strašně, že vypadal, jako by právě vylezl z bazénu. Byl zmrzlý, měl namodralou pleť a sotva jsem cítila jeho dech. Vzala jsem ho za zápěstí. Jeho tep byl jako slabé drnkání, které přicházelo pomalu a v dlouhých intervalech.


    Zaúpěla jsem a dopadla na kolena. Na patře jsem cítila hořkou chuť prohry, kterou však záhy nahradila srdcervoucí lítost.


    Moje dítě mi umíralo v náručí.


    A já jsem s tím nic nezmohla.
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    Z beztvarého balíku, jímž teď byla Agáta, se ozval tichý povzdech. Žena se otočila, ruce měla položené na ráně na břiše a tvář zkřivenou v bolestném šklebu. Chytla jsem ji za límec jejího hávu a okamžitě jí zatřásla.


    „Co jste mu udělali? Co se s mým synem děje?“


    Agáta se skřípěním zubů zalapala po dechu. Mít střelnou ránu v břiše je něco jako mít uvnitř svíjející se klubko hadů a musela prožívat peklo, ale mně to bylo jedno.


    „Jenom… vypil… odvar… z durmanu. Aby byl v klidu, než to celé skončí.“


    „Kolik jste mu toho dali?“


    Agáta zaúpěla bolestí, ale já jí znovu zatřásla.


    „Odpověz mi!“


    „To, co vždycky… Nevím. Připravovala ho Ramona.“


    To, co vždycky. Vybavila jsem si rozhovor s forenzními lékaři v nemocnici. Dávka skopolaminu, již podali té běloruské dívce, byla na hranici snesitelnosti, ale tělo té holky muselo oproti mému synovi vážit dvojnásobek. V Juliánově případě ta dávka byla smrtelná.


    „Seš vrah! Vy jste ho zabili!“


    Agáta zašilhala, nechápala, co jí říkám. Určitě neměla ani ponětí o prahové dávce nebo něčem podobném. A k čemu taky, pokud naprosté chemické utlumení mělo jediný cíl, a to udržet oběti v klidu do chvíle, než budou obětovány. Při provádění rituálu potřebovali jen to, aby dýchaly.


    Žena musela sledovat mé myšlenky, protože se narovnala a opřela o skálu. Její pohled byl zakalený a zalitý bolestí.


    „Je mi to moc líto, Raquel,“ zašeptala. „Tohle nemělo dopadnout takhle.“


    „Ne?“ zařvala jsem na ni. „A jak to teda mělo skončit? Chtěli jste Juliána vykuchat jako rybu, abyste naplnili svoje směšné proroctví? A to všechno kvůli čemu? Abyste mohli žít na věky, vy jedna bando zmetků?“


    Agáta otevřela oči dokořán.


    „Jo, vím všechno,“ vychrlila jsem ze sebe. „Vím, že jste mnohem starší, než vypadáte. Každých dvanáct let tady na té hromadě kamení zavraždíte oběť, a to vám umožňuje vaše biologické hodiny určitým způsobem pozastavit. Chtěli jste z mého syna vysát život, abyste mohli žít dál. Jste odporní.“


    Vtom žena udělala něco, co mě překvapilo. Se smutným úsměvem na rtech zavrtěla hlavou.


    „Vůbec nic jsi nepochopila, Raquel. Žít jako služebník Brány není žádné požehnání.“ Ukázala na bezvládné Ramonino tělo. „Ona měla štěstí. Koneckonců teď si konečně může vydechnout. A já ji brzy budu následovat.“


    „Vysvětli mi to.“


    „Jsou zde síly, temné síly, kterým vůbec nerozumíš. Je to něco, co mě i tebe dalece přesahuje. Pochází to z…,“ s bolestnou grimasou se odmlčela. „Z dávné doby.“


    „Máš na mysli Bránu? Tuhle hromadu kamení uprostřed ničeho?“


    „Ano… a ještě mnohem horší věci.“


    „To, co se skrývá ve sklepě ve tvém domě.“


    „Ty jsi sešla dolů ke Studni?“ Zakroutila hlavou. „Takový nerozum. To je ta nejnebezpečnější věc, jakou jsi mohla udělat. Je velice snadné v tom místě uvíznout navždy.“


    „A přitom teď stojím tady,“ opáčila jsem rozzuřeně. „Uvízlá s tebou.“


    To byla bohužel smutná pravda. Policejní auto bylo zničené a už nikdy nenastartuje. Neměli jsme se z hory jak dostat dolů, jedině pěšky, a to byla cesta, která nám mohla zabrat celé hodiny, nehledě na to, že bych musela nést Juliána a podpírat Vilanovu. A potom, co bych dorazila na silnici, by mě čekal ještě dlouhý pochod k prvnímu obydlenému místu. Tou dobou by byl můj syn mrtvý.


    „Vím, že to, co děláme, může vypadat jako něco strašlivého,“ žena s naříkáním změnila polohu. „Ale pokud mi dovolíš ti to vysvětlit, pochopíš to.“


    Měla jsem nezvladatelnou chuť jí vpálit kulku do hlavy. Poslat tu zrádnou zmiji navždy na druhou stranu Brány, aby divá zvěř z hory Seixo snědla její vnitřnosti, až by zbyly jenom samotné kosti, které by bělaly v dešti. Ale k ničemu by to nebylo.


    „Mluv,“ zašeptala jsem, s Juliánovou hlavou v klíně. Možná mu nebudu moct zachránit život, ale alespoň se něco dozvím. Tím by mě po zbytek mojí existence nesžíraly otázky, na které nikdo neznal odpověď.


    „Nás dvanáct z Fosca jsme služebníci Brány. Nikdo z nás si to nevybral.“ Udělala neurčitý pohyb zakrvácenou rukou. „Nikdo se neprosil o to, aby tady musel být. Od narození nás učili, že tohle je náš úkol, až tu naši předci nebudou. Jednou za dvanáct let se ujišťujeme, že je zavřená, jako to děláme po celá desetiletí a jako to předtím dělali naši rodiče a rodiče našich rodičů. Je to naše povinnost.“


    „Zavřená před čím?“


    Žena na mě výsměšně pohlédla.


    „Před čím asi? Aby to, co jsi spatřila ve sklepě v domě, neproniklo do našeho světa. Abychom zabránili tomu, že v našem světě bude vládnout chaos a temnota.


    Znělo to jako blábol umírajícího pomatence, avšak nezbývalo mi než jí věřit. Byla jsem tam a viděla to na vlastní oči. Ta studna pohřbená pod Casa Grande byla něco mnohem složitějšího než pouhý otvor v zemi. Sama jsem to vnímala. I kdybych chtěla popřít, co bylo zřejmé, na celém tom šílenství bylo něco pravdivého. Nevěděla jsem však, co.


    „Jak to, že žijete tak dlouho? Jak to děláte?“


    „To nedokážu úplně vysvětlit, přestože se domnívám, že tomu rozumím. Brána dává a Brána bere. Každá oběť slouží k tomu, aby udržela spojení mezi dvěma světy uzavřené, ale rovnováhu mezi životem a smrtí změnit nelze. Život, který se odevzdává na druhé straně, se také nějakým způsobem rozdělí mezi všech dvanáct sloužících.“ Bradou ukázala na zkroucenou Saavedrovu mrtvolu. „Ačkoli to není napořád, jak už jsi zjistila. Dá nám jen o něco víc času, ale není to navždy. Postupem let umíráme vlivem nemocí, při nehodách a tak dále… stejně jako… kdokoli jiný.“


    Agáta vysíleně zavřela oči. Zacloumala jsem jí, abych ji probrala.


    „A proč to tedy děláte, abyste získali pár let života navíc?“


    Žena znovu zakroutila hlavou. Zbarvení jejích rtů získalo znepokojivý nafialovělý odstín. To značilo, že její tělo vysílá poslední varovná znamení. Nemohla jsem dovolit, aby odešla, aniž by mi poskytla odpovědi, které jsem potřebovala.


    „Ne,“ zafuněla. „Už jsem ti řekla, že… cílem je udržet Bránu zavřenou. Před mnoha staletími se tohle břímě rozdělovalo mezi tisíce lidí. V dávných dobách se na téhle hoře setkávalo obrovské množství věřících na oslavě, jež trvala několik dní. Oběti se nabízely dobrovolně samy. Jak však ubíhal čas, stará přesvědčení zanikla a teď jsem tady jenom my. Jsme poslední ze strážců.“


    Pozorně jsem na ni hleděla. Ta žena mi nelhala.


    „Kolik let ti vůbec je?“


    „Už to nepočítám, ale ve Foscu jsem já byla ze všech nejstarší.“ Ve tváři se jí na okamžik zjevil nahořklý úsměv. „Ačkoli pokud se domníváš, že to je požehnání, znovu ti opakuju, že se šeredně pleteš. Vidět, jak všechny milované osoby kolem tebe stárnou a umírají, jak se proměňuje svět, ve kterém jsi vyrostla, mizet všechny věci, které tě dělají šťastnou… To je přímo prokletí.“


    „Líto mi tě nebude,“ utnula jsem ji. „Svěřila jsem ti svoje dítě a podívej se na něj. Zabili jste desítky nevinných lidí.“


    Agáta na mě pevně pohlédla svýma světlýma očima, jež tu a tam ztrácely svůj lesk.


    „Julián zemře tak jako tak, Raquel. Ty to moc dobře víš. Nachází se v posledních fázích své nemoci. Chtěli jsme jen, aby jeho smrt alespoň k něčemu posloužila. Aby pomohl zbytku lidstva.“


    „Proč každých dvanáct let?“ zaskřehotal najednou Vilanova.


    Úplně jsem na něj zapomněla. Byl pořád na místě, kam jsem ho usadila, ale krvavá skvrna na jeho hrudi byla mnohem větší než před minutou.


    „Tenhle poznatek se ztratil už před staletími,“ připustila Agáta. Vypadala, jako by se styděla, že neví něco tak zásadního. „My jsme jen dbali, aby se cyklus nezavršil. Dvanáct služebníků musí Bránu zavřít každých dvanáct let, při prvním úplňku v měsíci Samhain, měsíci mrtvých. Dělat to předtím… au… nebo potom k ničemu není. To je všechno, co vím. Ramona by ti bývala mohla vysvětlit víc. Ona… ona toho znala hodně, ale nesdílela to s námi. Teď se tyhle znalosti ztratily navždy.“


    „Vždyť jste jak opice, co akorát mačkají tlačítka, aniž by věděly, co ve skutečnosti provádějí,“ vybafl na ni Juan. „Fungování Brány vůbec nerozumíte, a i tak jste pořád tady na jejím úpatí a opakujete něco, co jste dosud nepochopili.“


    „Ty… ty taky řídíš auto a neznamená to, že bys věděl… věděl přesně, jak funguje motor až do… až do poslední součástky, nebo ne?“ Agáta se začala třást v hemoragickém šoku. „Není nutné chápat způsob fungování, ale mít jasno v tom, co je… co je účelem. A tenhle poznatek se nezapomněl nikdy, protože to je věc, na které opravdu záleží.“


    Vilanova zůstal před neúprosnou logikou ženy v tichosti.


    „Co jste mi udělali?“ roztáhl zčernalou dlaň svojí ruky. „A proč?“


    „By… bylinky měla na starosti Ramona. Tomuhle říkala „polibek smrti“ nebo tak nějak. Vím, že to obsahuje jed ze dvou hadů, rulík, čemeřici a několik dalších rostlin. Účinek po několika týdnech pomine, ale mezitím tě dostane do tohohle… stavu.“ Pokrčila rameny. „Chtěli jsme vás jen vylekat. Zpomalit vás. Copak na tom teď záleží?“


    „Proč já?“ zeptala jsem se tentokrát já. „Proč jste mě a Juliána podvedli, abychom sem dorazili?“


    „Svět se změnil,“ brblala Agáta. „Provést rituál je čím dál těžší. Žijeme ve světě, kde je všechno změřené, pod kontrolou… nalinkované. Aby si toho nikdo nevšiml, potřebovali jsme najít lidi, jejichž zmizení by nevyvolalo přílišné podezření. Ne… necítím se hrdá, že jsme vás… že jsme vás podvedli, ale neměli jsme na výběr.“


    Měla jsem pravdu, bylo to to samé, k čemu jsem došla, co jsem říkala Vilanovovi. Julián a já jsme neměli žádnou další rodinu, vyjma jeho otce, který nás vymazal ze svého života před hodně dlouhou dobou. On byl odepsané dítě a já zoufalá matka, která vyhledávala léčitele a hledala alespoň nějakou naději, na kterou by se mohla upnout. Kdybychom náhle zcela zmizeli, všichni by si mysleli, že jsme se hnali za bůhvíkolikátým obchodníkem s kouřem nebo že Julián nakonec zemřel a já jsem se s tím nedokázala vyrovnat. Dvě zlomené duše, bez trvalého domova.


    Dokonalé oběti.


    „Ten nápad s webem… byl Ramony.“ Agáta mluvila dál a těžce oddechovala, aniž by zaznamenala vodnatou krvavou skvrnu, která se jí šířila po břiše. „Ta žena byla mnohem chytřejší, než by sis kdy pomyslela. Já se v těchhle věcech… v tom internetu… moc nevyznám, ale množství lidí, kteří uvěří tomu prvnímu, co jim šoupnou pod nos, je opravdu pozoruhodné; zvlášť když se zabrnká na strunu jejich přání.“


    Hořce jsem přikývla. Sama jsem byla živoucím důkazem, že říká pravdu.


    „Ale vždyť jste už obětovali tu dívku? Proč my?“


    „Vy jste byli záložní řešení, kdyby se něco pokazilo… a jak víte, pokazilo se.“


    „Jaké že řešení?“ Nevěřila jsem svým uším.


    „Již několik desetiletí si pro Bránu vždycky vybereme dvě možné oběti, pro případ, že by se během noci, kdy k obětování dojde, něco nepovedlo. Bereme na… naši odpověd… odpovědnost velice vážně.“ Z koutku úst jí vytekla červená slina, ale Agáta to zjevně nepostřehla. „Ta dívka byla naší první volbou. Saavedra ji vytáhl z klubu, kde byla zaměstnaná, a zpočátku s námi i spolupracovala, mluvila s tebou po telefonu… neměla ponětí, do čeho se zapletla. Myslela si, že se účastní nějakého drobného podvodu nebo něčeho podobného… byla do něj skutečně zamilovaná. Podle mě jí došlo, co se děje, té noci, kdy jsme s ní vyšli až sem, ale to už pro ni bylo příliš pozdě. A pak se všechno zkomplikovalo.“


    „Nemohli jste rituál dokončit.“


    „Účinek té Ramoniny břečky se ten… se tentokrát opozdil.“ Otřásla se v křeči. „Dívce se podařilo utéct a dlouho nám trvalo, než jsme ji uprostřed noci znovu objevili. Když jsme ji konečně našli, byl už skoro den, a vtom se objevili ti pracovníci z větrného parku…“


    „A vy jste jednoho z nich zabili,“ řekla jsem vyčítavě. „Nevinného muže, který se provinil jen tím, že na vás narazil ve chvíli, kdy neměl.“


    „K tomu nemělo dojít, to je pravda.“ Její hlas zněl čím dál slaběji. „Nemohli jsme však dovolit, aby odsud odešel živý, protože nás viděl. Nejhorší na tom bylo, že rituál byl dokončený jen napůl, už bylo příliš pozdě. Proto jsme ho opakovali dnes, ještě za prvního úplňku měsíce Samhain, měsíce mrtvých. Dnes v noci je poslední možnost Bránu zavřít, Raquel.“


    Pohlédla jsem směrem k obrovitánské skalnaté mase, která přinesla smrt tolika lidem. Za denního světla vypadala jako obyčejná hromada kamení, ale v té chvíli vyzařovala zvláštní energii. Zachvěla jsem se.


    „Tohle všechno kvůli ničemu,“ trpce jsem zašeptala.


    Agáta se ke mně naklonila, sbírajíc poslední síly.


    „Ještě jsi mi však nepoložila ten nejdůležitější dotaz ze všech.“ Oči se jí zaníceně leskly. Mokrá jako myš, v hávu nasáklém krví a s nepřítomným pohledem vypadala jako lítá čarodějnice ze zapomenutého rituálu. „To, co bys měla chtít vědět.“


    „A o jakou otázku jde?“


    „Proč ti tohle všechno vykládám.“


    Otevřela jsem ústa, abych odpověděla, a vmžiku je zase zavřela. Byl to dobrý postřeh.


    „Ještě je čas,“ zašeptala směrem ke mně v blouznění. Pevně mi stiskla zápěstí. „Ještě se ti může podařit Bránu zavřít. Celý rituál jsme téměř dokončili. Dvanáct služebníků prošlo na stranu mrtvých s obětí, nesouce dvanáct svíček. Teď už je jen potřeba odevzdat oběť.“


    Vyděšeně jsem na ni pohlédla. Jestli mi ta bláznivá bába naznačovala, že mám zabít svého syna, byla ještě víc praštěná, než jsem si myslela. Podle všeho si opovržení na mé tváři všimla, protože zavrtěla hlavou.


    „Ne, nemám na mysli jeho.“


    „Mám obětovat tebe?“


    Agáta učinila zarmoucené gesto.


    „Velmi ráda bych odevzdala svůj život, abych zachránila lidstvo před zlem, ale já to být nemohu. Jsem služebnice Brány, nikoli oběť. Můj život už jí patří. K ničemu by to nebylo.


    „Tak jak to tedy myslíš?“


    Rozhostilo se dlouhé ticho, až jej prolomil známý hlas.


    „Má na mysli mě, Raquel. A ty to uděláš.“


    Užasle jsem se otočila na Vilanovu. Můj parťák na mě hleděl s klidným výrazem.


    „To nemyslíš vážně, Juane.“


    „Poslouchej mě. Víš, že má pravdu. V té studni je něco špatného, co se pokouší vylézt ven. Oba jsme tam byli a cítili to. Nemůžeme dovolit, aby k tomu došlo.“ Juan zasípal, jeho hlas sestával z klokotavého hvízdání. „Je to naše povinnost.“


    „Ne,“ zavrtěla jsem hlavou. „Ne, ne, ne a ne.“


    „Raquel, Raquel prosím tě,“ nenechal se odbýt Juan tenounkým hlasem. „Vzpomínáš si, jak jsem ti říkal, že jsem v té studni něco viděl?“


    Přikývla jsem. Aniž bych si to uvědomila, v nějakém momentě jsem začala plakat.


    „Spatřil jsem tam tuhle chvíli, Raquel. V tom okamžiku jsem to nechápal, ale teď už tomu naprosto rozumím. Když jsme sem jeli, věděl jsem, že z téhle hory živý neodejdu.“


    „Juane, ne, prosím tě…“ vzlykala jsem.


    Zvedl ruku, aby mě přerušil, a já spatřila černé skvrny, které mu zanechala Compaña.


    „Juane, přece tě jen tak chladnokrevně nezabiju.“ Zlomil se mi hlas.


    „Já už jsem mrtvý, parťačko.“ Ukázal si na díru na plicích. „Tak ať moje smrt alespoň k něčemu poslouží.“


    Otočila jsem se k Agátě a k mému úžasu měla žena oči zaplavené slzami. Vypadala, že se jí neskutečně ulevilo.


    „Děkuji,“ zašeptala. „Děkuji, žes to pochopil.“


    „Já to neudělám,“ trvala jsem na svém. „Potřebuju tě vedle sebe, Juane!“


    Věnoval mi roztřesený úsměv, nejkrásnější úsměv, jaký jsem kdy v životě spatřila.


    „A já potřebuju, abyste žili, Raquel. Oba.“


    Nechápavě jsem se na něj podívala. A vtom jsem si všimla, že jeho pohled byl upřený na stále promrzlejším a bezvládnějším Juliánově těle.


    „Brána bere…“


    „… a Brána dává,“ dokončila jsem větu a dusila se vzlykotem.


    „Pokud ho zachráníš, tohle všechno bude mít smysl. Udělej to pro něj. Pro mě. Pro sebe.“


    Juan Vilanova se opřel o kamenný monolit a s hekáním se začal zvedat. Nohy se mu třásly a já jsem spatřila obrovskou kaluž krve, které se pod ním během rozhovoru rozprostřela. Byl zázrak, že byl ještě pořád naživu.


    Vilanova dovrávoral na naši stranu a se zaúpěním dopadl vedle Juliána. V jeho očích se začínal objevovat ten matný lesk, jenž oznamuje smrt. Ve srovnání s ním moje dítě vypadalo jako drobounký elf z nějaké další zapomenuté legendy.


    „Musíš mu vrazit tuhle dýku do srdce.“ Agáta mi roztřesenýma rukama podala starobyle vyhlížející zahnutý nůž. „A potom, co naposledy vydechne, musíš umístit srdce přesně pod Bránu. Dokážeš to.“


    „Ne.“


    „Musíš to udělat. Teď.“


    Dál jsem vrtěla hlavou, ale vzala jsem do ruky nůž, který mi podávala. Byl těžký a jeho čepel děsivě nabroušená. Padl mi přirozeně do ruky, jako by byl odjakživa určený k tomu, abych jej uchopila.


    Jemně jsem položila Juliánovu hlavu na zem a klekla si vedle Vilanovy. Jeho dech bylo drsné chroptění, které každou vteřinu sláblo. Obrátil ke mně zrak a snažil se mě zaměřit.


    „Raquel, jsi tam?“


    „Pššt, buď zticha.“ Plakala jsem a držela ho při tom za ruku. „Jsem tady.“


    „Řekneš Juliánovi, co jsem udělal, že jo?“ Jeho hlas byl jako tenoučká nit. „Ať prožije plnohodnotný život.“


    Naklonila jsem se nad něj a políbila ho na rty. Cítila jsem, jak se mnou splývá při posledním nadechnutí. Jeho ruka v mojí uvadala.


    „Miluji tě, Juane Vilanovo.“ Z mých očí dopadla na jeho obličej těžká slza. „Děkuji ti, žes byl se mnou.“


    Vzala jsem nehybnou Juliánovu ruku a semknula ji kolem rukojeti nože. Jeho dětská ručka se k té tisíc let staré čepeli vůbec nehodila. Sevřela jsem kolem ní svoji dlaň, takže jsme obětní nástroj svírali oba. Uděláme to společně.


    Nato jsem čepel zvedla a nechala ji prudce dopadnout na Juanovu hruď, přesně v místě, kde se nacházelo srdce. Nůž s tlumeným zvukem lehce pronikl do těla. Vilanova se otřásl a s posledním zachvěním mu jiskra života pohasla v očích.


    Na obloze udeřil hrom a hluboce praskal po několik vteřin. Pustila jsem nůž a pohlédla na Juliána. Vypadal stejně jako před minutou, na pokraji smrti. Osušila jsem si slzy okrajem bundy. Byla mokrá od Vilanovovy krve, která mi potřísnila i obličej, aniž bych si toho všimla.


    „A co teď?“ Otočila jsem se směrem k Agátě, ale zjistila jen, že ta již nedýchá. Stará služebnice mezitím zemřela.


    Na Bráně na onen svět jsme byli jen my dva sami, Julián a já. Stíny noci kolem mě se uzavíraly do celistvého kruhu; byly tiché a stejně nehybné jako skaliska pomníku.


    Zbývalo mi udělat jen jedno. Zapřela jsem se celou svou vahou o rukojeť nože a páčila na jednu stranu, až jsem provedla dostatečně velký řez, abych do něj mohla sáhnout rukou. Vyjmula jsem nehybné Vilanovovo srdce a pevně jej zachytila. Bylo teplé a kluzké.


    Brána mě očekávala. Váhavě jsem se k ní přiblížila a jemně položila Vilanovovo srdce na práh. V očekávání jsem ustoupila o krok vzad. Brána jako by na vteřinu zapraskala.


    A vtom Julián otevřel oči.
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    Fosco, o tři měsíce později


    Je pro mě těžké se na sebe podívat do zrcadla. Obraz, který mi vrací, mě stále každý den ráno překvapuje. Ve vlasech se mi lesknou bílé nitky, které jsem dříve neměla. Objevily se mi té strašlivé noci na Bráně, možná jako vzpomínka. Možná na znamení toho, co jsem teď.


    Není těžké si představit chaos, jenž během následujících dní vypukl; hlavně kvůli všemu kolem Nogueiry. Tentokrát ani kontakty služebníků Brány v médiích nedokázaly zabránit, aby se ta zpráva, záhadné úmrtí četnického seržanta na odlehlé policejní stanici v galicijských horách, objevila na titulních stranách všech novin. V tom okamžiku si o tom v tisku přečetla polovina Španělska a informace zazněla i ve všech televizních zprávách. Dokonce se natáčely i přímé televizní přenosy.


    Po několik týdnů jsme tu měli novináře, kteří dorazili z Madridu a projížděli vesničky v oblasti ve snaze dostat z místních obyvatel nějaké peprné vyjádření. Samozřejmě nikdo nic nevěděl. Jen málo věcí je tak nepřístupných, jako staří lidé na venkově, zejména cítí-li se být pod tlakem nějaké zběsilé mladé reportérky z hlavního města, která pase po svojí minutě slávy. A pokud jsou z galicijského venkova, tak to už vůbec.


    Kromě toho žádného z těch zpravodajů nenapadlo zajet do Fosca, příliš odlehlého místa a bez spojitosti se seržantem. Na druhou stranu stejně by jim to k ničemu nebylo. Nakonec došlo k nějaké jiné ožehavé události v jiné ze španělských provincií, která přitáhla pozornost těch mrchožroutů.


    A přesto se ve zprávách neobjevilo o Bráně vůbec nic. Ani řádek, ani žádná fotografie. Byla stejně skrytá a neznámá jako po všechna předchozí staletí a všechen ten poprask jako by se jí vůbec netýkal. Na tom nebylo nic zvláštního, protože co bychom také vyprávěli.


    Všechno se odehrálo přirozeně, jako by šlo o předem připravený scénář. Následujícího rána po obětování jsme po východu slunce já a Julián pořád byli na vrcholu hory. Zabalila jsem svého syna do jednoho z tmavých hávů, které tam zanechali služebníci, a v tichosti jsme seděli na úpatí Brány v objetí.


    Příšerně šťastní, že jsme živí a spolu.


    Příliš rozrušení tím vším, co se přihodilo.


    Načež dorazili oni, přeživší sousedé z Fosca. Nejspíš je zajímalo, co tam objeví, a vrátili se na vrchol hory. Slyšela jsem řev motorů aut v mlze, než jsem je spatřila. Moc se nepamatuji, co mi řekli, ani co jsem jim vyprávěla. Na to, abych jim mohla čelit, jsem byla příliš vyčerpaná, a těch pár staříků se taky nechtělo prát. Jisté však je, že po několika minutách pochybností došli až k Bráně a uviděli, co se stalo.


    Pozorovala jsem, jak krouží kolem toho hrůzostrašného výjevu, šeptají si a drbou se na hlavě. Byli zmatení a zároveň se jim ulevilo. Nepochybně je překvapila skutečnost, že tatáž osoba, která se je pokusila zastavit, nakonec provedla to, co oni zamýšleli.


    Nakonec pochopili, k čemu došlo.


    A aniž by se nás na cokoli ptali, jeden z nich nás citlivě doprovodil k jednomu z terénních vozů, aby nás zavezl zpět do Fosca, zatímco ostatní zůstali nahoře a o všechno se postarali.


    Možná někoho bude zajímat, proč jsem je okamžitě nezatkla (pokud by zcela vysílená žena uvězněná na vrcholu hory se svým zotavujícím se synem dokázala něco takového udělat) a proč jsem celý případ neuzavřela. Jednoduše jsem nemohla.


    Nešlo jen o to, že já sama jsem před příjezdem na horu porušila spoustu zákonů: byla zde možnost nechtěného zabití, znesvěcení mrtvol, přepadení a mučení nadřízeného, trestný čin zanedbání povinnosti… bylo toho opravdu hodně. Pokračovat v obvyklém postupu by posloužilo jenom k tomu, abych okamžitě skončila v cele, a nic dalšího by se tím nevyřešilo.


    Navíc já a Julián jsme byli na Bránu určitým způsobem napojeni. Nemohla jsem popřít, co bylo zřejmé.


    Té noci jsem při dokončení rituálu překročila pomyslnou linii. Pro služebníky Brány nebyl přes to všechno, co se přihodilo, mezi nimi a námi žádný rozdíl. Přestože se k nám chovali chladně, ti samí lidé, již se mě předchozí noci pokoušeli zabít, se teď zcela bezprostředně postarali o mě a o Juliána. Jak kdyby to byla ta nejpřirozenější věc na světě.


    Teď jsem byla jedním z nich.


    A já jsem to věděla, ačkoli jsem tomu odmítala uvěřit.


    Ono malé „společenství Brány“ bylo zničené. Těch několik, kteří to šílenství přežili, během následujícího týdne v tichosti odešlo z vesnice bůhvíkam. Každých pár dní jsem zjišťovala, že je další dům zavřený na petlici podobně jako obydlí v Arufe, která jejich majitelé před lety opustili. Brzy zůstaneme ve Foscu jen Julián a já, než tady nějaký vychytralý developer objeví zlatý důl nebo se dědici těch lidí rozhodnou svůj majetek prodat.


    Během několika podivných dní jsem je viděla takové, jací skutečně byli: pár vyděšených staříků, zmatených a podezřívavých, pokud ke mně vyloženě nechovali nepřátelství. Ano, já jsem sice byla jedním z nich, ale také jsem byla odpovědná za smrt některých sousedů a přátel, s nimiž na tom místě sloužili po celá desetiletí. Některé věci nelze jen tak zapomenout. A už vůbec ne odpustit.


    Nikdo toho moc nevěděl, nebo alespoň mi nechtěli nic moc říct. Po celou tu dobu měla provádění rituálu na starost Ramona, jež zároveň přestavovala pouto, které je spojovalo, zatímco ostatní jen plnili její příkazy. Ona byla tou poslední studnicí vědění spojeného s Bránou a odnesla si ho s sebou do hrobu. Pokoušet se poskládat dohromady, co o Bráně věděli, bylo jako chtít po pasažérech letadla, aby mi vysvětlili, jak stroj pilotovat. A bez Ramony je tam už nic nedrželo. „Teď se o Bránu starej ty sama,“ říkaly mi jejich obviňující pohledy, zatímco se z Fosca navždy vzdalovali.


    Možná pociťovali úlevu, že mohli nechat za sebou službu, již vykonávali po celá desetiletí. Šťastní, že mohou konečně vyjít vstříc smrti, jako běžní a obyčejní staří lidé. Zdá se být těžké to pochopit, ale přísahám, že přesně tohle podle všeho cítili.


    Casa Grande teď patří mně, nebo alespoň se tu nikdo neobjevil, aby se domáhal vlastnictví. Velmi pochybuji, že k něčemu takovému dojde. Je možné, že do ostatních částí Fosca se přistěhují noví sousedi, pokud by někdo toužil po izolaci natolik, že by přišel až sem, ale ne do tohohle obrovského domu. To, co skrývá ve svých základech, je příliš nebezpečné, aby to spatřily nezasvěcené oči.


    A proč odsud neodejdu? Proč se nevrátíme do Madridu, abychom tuhle noční můru zanechali za sebou? Už jsem řekla, že nemůžeme.


    Je úžasné teď vidět Juliána. Je celý rozzářený a plný života. Na hlavě mu znovu začaly rašit prameny černých vlasů a vypadá jako malá ovečka, kterou právě ostříhali. Jeho pleť je hladká a narůžovělá jako u každého zdravého dítěte v jeho věku. Jí za dva a nevydrží v klidu ani minutu; a za poslední tři měsíce vyrostl, že už mi nosem sahá po rameno.


    Roste. Je šťastný.


    Je zdravý.


    Lékaři nejsou schopní vysvětlit, k čemu došlo, ale rakovina podle všeho zcela ustoupila. Nebo lépe řečeno se z ní stalo latentní onemocnění. Pořád má v těle rakovinotvorné buňky, ale nemnoží se a jsou naprosto nečinné. Tmavá skvrna, jež se při CT vyšetření v jeho mozku neustále roztahovala, se zmenšila a stala se z ní nepatrná tečka, jako usazený zbytek, který zůstane v odtoku, když vyndáte špunt, aby odtekla špinavá voda.


    Lékaři mluví o zázraku. Podle nich dojde k ústupu těchto příznaků v jednom případě z deseti milionů, je k tomu dostupné jen málo odborné literatury, ale občas se to děje. Neustále mi opakují, jaké měl můj syn štěstí.


    Já si však myslím, že v tom bylo něco víc. Nemám to samozřejmě jak dokázat, ale mám za to, že se té noci v Bráně něco stalo. Vilanovův život posloužil jako směnná mince za život mého syna. Možná je to šílenství, možná si to jen namlouvám vzhledem k tomu všemu, co jsem prožila, ale jestli má někdo lepší vysvětlení, sem s ním. Velice ráda si ho vyslechnu.


    Nedokážu objasnit, jak se můj již odepsaný syn vyléčil, stejně tak ani důvod, proč moje vlastní pleť vypadá lépe, než když mi bylo dvacet. Zmizely mi všechny vrásky a cítím se… lépe. Stejně tak si nedovedu vysvětlit příčinu toho, proč mě ty staré fotky Ramony Valongové a jednorukého Saavedry stále občas mučí, po večerech, kdy mě ta neřešitelná záhada přepadne a vyndám je ze šuplíku, kde je mám uschované, abych si je prohlížela celé hodiny, neschopná porozumět, jak dokázali odolávat běhu času. Přesvědčená, že jde o nějakou chybu, propracovanou fotomontáž nebo autosugesci, kterou jsem se nechala unést.


    Protože pokud přistoupím na vysvětlení s Bránou, hrozí, že se celý můj rozumový svět zhroutí.


    Studna ve sklepě teď již nevydává svůj děsivý zvuk. Když jsem tam poprvé od událostí na Bráně sestoupila, byla jsem překvapená. Temná energie, jež se odtamtud uvolňovala, se zmenšila na tichý šum, který je slyšet, jen když se nakloníte přes obrubu; ačkoli s každým dnem sílí. Pro všechny případy jsem nechala u vchodu do sklepa zabudovat dveře z pancéřované oceli. Že vím, že to tam je, ještě neznamená, že to musím vnímat denně.


    V četnictvu jsem podala výpověď tentýž týden, kdy došlo ke všemu tomu poprasku. Nogueirova smrt diskrétně odsunula na druhou kolej náhlé zmizení Juana Vilanovy, ale od té doby všichni dávali při vyšetřování obě události do souvislosti. Vilanova byl naštěstí po celý svůj život čestný člověk s čistým svědomím a neměl žádného kostlivce ve skříni, na kterého by mohly osoby pověřené vyšetřováním narazit.


    I tak jsem však byla hlavní podezřelou ve vyšetřování, které bylo předem odsouzené, aby skončilo v šuplíku s nerozřešenými případy. Pochopitelně mě nesčetněkrát vyslýchali, a pokaždé jsem se držela téhož: byla jsem v Galicii pouhé dva týdny a sotva jsem měla čas se s těmi lidmi důkladně seznámit. Nevěděla jsem nic. Nic jsem neviděla, nic jsem neslyšela. Strávila jsem téměř veškerý čas péčí o svého nemocného syna. Byla jsem stejně překvapená a zděšená jako oni. Nemohla jsem jim nijak pomoct, bylo mi to moc líto.


    Měla jsem strašnou chuť jim vyprávět o onom velkolepém gestu, jež Juan udělal, vykřičet do světa, jakou oběť učinil na vrcholu té hory, ale nebylo to možné.


    Nemohla jsem.


    Ospravedlnit moji výpověď bylo snadné. Řekla jsem, že se chci soustředit na svého syna, a nikdo se mě na nic moc dalšího nevyptával. Poté, co jsem byla vyloučena jako předmět vyšetřování, jim na tom popravdě ani příliš nezáleželo. Svůj někdejší život jsem brzy zanechala za sebou, stejně jako kabát, který už člověk nenosí. Nahoře ve skříni uvnitř papírové krabice navždy odpočívala moje uniforma a služební zbraň, spolu s Juanovými brýlemi pro noční vidění zabalenými v hedvábném papíru.


    Casa Grande je plná cenných starožitností. Jednou za čas vždycky nějakou prodám přes internet a získám tak dostatek peněz, abychom já a Julián mohli vést pohodlný život. Každý den ráno ho doprovázím do školy a nepřestává mě překvapovat lehkost, s jakou se děti přizpůsobí novým situacím. Julián se zapojil do kolektivu, už si udělal kamarády a vypadá, že si opravdu užívá příležitosti, kterou mu snesl vesmír, a sice žít normální život.


    O tom, co se událo na Bráně, jsem s ním už nikdy znovu nehovořila. Vím, že něco ví, že má své vlastní prožitky, které se od těch mých liší, ale prozatím je nechce sdílet. Možná zatím nejsme ani jeden připraveni.


    Vnímám však, že cítí to samé, co já. Pozoruji to ve spoustě drobností, jako je jeho touha opravit rozpadající se skleník se spoustou motýlů v zadní části domu nebo způsob, jakým se dívá na stezku, která směřuje až na mýtinu uprostřed lesa za domem. Tam na úpatí skaliska s hadem vyrytým před tisíci lety spočívá tělo Vilanovy a všech zemřelých na hoře. Tak, jak tomu bylo po celá staletí.


    Zůstali jsme tady, neschopní se od tohoto místa vzdálit, polapení v jeho historii, která je teď i naše.


    Nemám sebemenší představu, co se přihodí za jedenáct let a devět měsíců, až se završí další cyklus Brány. Nevím, co se stane se Studnou, zda nás opět přepadne ten choromyslný pocit, či nikoli.


    Nevím, co budeme dělat, až ta chvíle nastane.


    Protože něco nepochybně udělat musíme.


    Kdyby tu byl se mnou Juan Vilanova, jistě by mi dokázal poradit. Každý den se mi po něm stýská. Vnímám, že mi chybí dílek, který mě dokonale doplňoval, a pokaždé, když se zatoulám do prázdna, jež zanechala jeho nepřítomnost, se cítím nejistější. Před několika týdny jsem měla dojem, že jsem jeho postavu spatřila uprostřed mlhy ve Foscu, byl oblečený do těžkého tmavého hávu jako člen Compañi. Pochopitelně nebyl skutečný.


    Nebo alespoň myslím.


    Je únor, je pořád stejná zima a nejspíš bude pršet. Už zase. Mám prsty celé ztuhlé, ale ráda tady na verandě Casa Grande píšu. Občas si dovolím pohlédnout do dáli.


    Na nějakém místě tam nahoře, na vrcholku hory, Brána vyčkává, jako to dělá již po staletí.


    

  


  
    


    PODĚKOVÁNÍ


    Na Bránu jsem poprvé narazil chladného a zamračeného dne v zimě roku 2015 při výletě na čtyřkolkách po absolvování velmi komplikované trasy. Můj přítel a parťák pro horská dobrodružství, Juanjo Cerviño, trval na tom, že musíme navštívit magické místo, o němž slyšel, které se nacházelo na vrcholu hory Seixo. Když jsme tam unavení a celí pocákaní blátem dorazili, nikdy bych si nepředstavoval, že objevíme něco tak prapodivného. Nebylo zde nic menšího než téměř tři tisíce let starý megalitický pomník, který, jakkoli se to zdá nemožné, se stále používal velmi podobně, jak to zamýšleli jeho stavitelé.


    Kolem Brány jsem během chvíle, kdy jsme se na tom místě procházeli, objevil bezpočet darů všeho druhu: jídlo, rostliny, svíčky, vzkazy vložené do puklin ve skalách. Naštěstí jsme nenarazili na žádnou obětovanou dívku (přestože jsme tam objevili ostatky hříběte, které nedávno sežrali vlci), ale ten pocit, že jste na zcela odlišném místě, je tam nahoře velmi působivý.


    Okolí hory Seixo a s ní spojená přesvědčení zanikají. Za několik desetiletí, ne-li dříve, už v oblasti nebude žít příliš mnoho lidí. Dnes je možné na vrchol hory snadno vystoupat po cestě, kterou tam vystavěli, aby mohli obsluhovat větrné generátory, jimiž je vrcholek posetý. Pokud sem do téhle oblasti Galicie zavítáte, běžte se až tam podívat. Budete se těšit z pohostinnosti místních, divoké krásy zelené krajiny, a samozřejmě budete mít jedinečnou příležitost zažít takřka magické dobrodružství na místě, které je pro to jako dělané.


    Fosco neexistuje, ale ostatní místa, která se v tomto příběhu objevují, jsou zcela skutečná, včetně vesničky Arufe. Dovolil jsem si jména některých lidí pozměnit, stejně jako jsem některé lokality o několik kilometrů posunul nebo změnil umístění četnické stanice, ale všechno ostatní můžete sami navštívit.


    Lidí, kterým bych rád zde na těchto stránkách poděkoval, je obrovské množství, a je možné, že ke své ostudě na některé z nich zapomenu.


    Děkuji četnickým důstojníkům, Jorgemu Abilleiraovi a Juanu Touzaovi, za jejich nezměrnou trpělivost, kterou mi prokázali při mém dotazování se na způsob fungování a charakteristiku odlehlé policejní stanice, jako je ta ve Viascónu. Děkuji, že jste se se mnou podělili o žargon vaší jednotky a všechna malá tajemství místa, jako je tohle, kterých jsou po celé zemi rozeseté stovky. Některé z věcí, které jste mi vyprávěli, jsem si dovolil ve svém vyprávění uzpůsobit, ale snažil jsem se, aby celkový obraz byl co nejvěrohodnější. Dlužím vám celé hektolitry kávy.


    Děkuji panu doktorovi Tomásovi Camacho Garcíovi, lékařské kapacitě, a ještě lepšímu člověku, kterého mohu s radostí považovat za svého přítele. Kromě spousty dalších věcí (pokud bych zde měl vyjmenovat vše, popsal bych tím několik stran), je doktor Camacho členem American College of Medical Toxicology, držitel titulu Mezinárodní odborník na toxikologii z Colegio Oficial de Químicos v Seville, a navíc je koordinátorem odboru Klinické toxikologie společnosti AETOX (Španělská toxikologická asociace). Právě on mě s trpělivostí mnicha zasvětil do tajemství, jak funguje skopolamin, účinků a dávkování přírodních drog, včetně způsobu jejich přípravy a podávání, a všeho dalšího, co jsem se o tomto světě potřeboval dozvědět. Je přímo chodící encyklopedií a jeho obsáhlé znalosti se vyrovnají snad jen jeho obrovské pokoře a lidskosti. Pan doktor je rovněž sběratelem starých mikroskopů, takže jestli se vám doma nějaký válí v koutě, můžete se s ním spojit.


    Téměř vše, co souvisí s tradicemi, jimiž je Brána na onen svět obklopena, jsem shromáždil na základě rozhovorů, jež jsem vedl po několik měsíců s těmi několika obyvateli oblasti, kteří zde dosud žijí. Brána je pro ně něčím, co tvoří součást jejich životů odjakživa, stejně jako tomu bylo předtím u jejich rodičů. Až tu nebudou, možná kouzlo toho místa vyhasne navždy, možná nikoli. Nevím. V každém případě, pokud by to někoho z vás zajímalo, doporučuji přečíst si dílo, jehož autorem je antropolog Carmelo Lisón Tolosana, anebo ještě lépe, navštívit okolí hory Seixo a promluvit si s místními. Nemějte obavy, nikdo se vás nechystá obětovat, ačkoli vás nejspíš pozvou na skleničku vína a budete se těšit z jejich pohostinnosti.


    Obrovské díky patří Adriánovi Guerraovi, Marcele Serra a Marině Tarrús za to, že četli úryvky románu s tím, jak se postupně rozrůstal, a že mi vždy trefně sdělili svůj názor, odpovídali na moje telefonáty a vyslechli mé obavy. Jste jako pomyslná sklenice vody uprostřed pouště.


    Chtěl bych nesmírně poděkovat svému milému příteli Juanu Gómez-Juradovi, který je vždy připraven mi pomoci a vůči kterému mám nekonečný dluh za jeho moudré rady a za vše, co mi dává. Je pro mě velká radost tě mít v životě, paličáku. Co bych si bez tebe počal.


    Zvláštní poděkování bych chtěl věnovat ženě jménem Maya Granero, dost možná jedné z nejlepších, ne-li úplně nejlepší korektorce španělského jazyka, jaká existuje. Maya mě vedla za ruku během konečných úprav rukopisu a musím uznat, že téměř všechny spory, které jsme vedli o některém z aspektů příběhu, byly jasně rozřešeny v její prospěch. Děkuji ti, Mayo, že jsi odpovídala na moje nevhodně načasované telefonáty, že jsi uvedla na pravou míru moje nepřesná vyjádření, vydržela se mnou nekonečné rozhovory a pomohla mi, aby Brána byla mnohem lepším dílem. Vždycky budeš součástí mého týmu – s tím můžeš počítat.


    Děkuji Antonii Kerrigan, svojí agentce, která mi pomohla se uklidnit a dokázala v patřičné chvíli použít správná slova. Moc dobře víš, jak si tě vážím, stejně jako těch bran (haha), kterými jsem díky tobě prošel. A kterými mi zbývá projít.


    Samozřejmě musím zmínit také Raquel Gisbert a Puri Plaza, redaktorky nakladatelství Planeta, jež se jako první odvážily se mnou Bránu překročit a které mi pomohly (a jak!) dát podobu oné myšlence, jež mi vřela v hlavě. Rovněž bych chtěl poděkovat Belén López, vedoucí redaktorce nakladatelství Planeta, která v tento román věřila, zatímco jsem jí ho vysvětloval a máchal při tom rukama po ubruse, a díky své intuici, kterou se vyznačovala odjakživa, přesně věděla, že tohle je nitka, za kterou je třeba zatahat. Upřímně vám děkuji všem třem. Nedovedu popsat, jak moc jsem díky vám šťastný.


    Děkuji celému úžasnému týmu z nakladatelství Planeta, kam patří Lolita Torrelló, Silvia Axpe, Marc Rocamora, Sergi Álvarez, Isabel Santos… a všem ostatním, které jsem neuvedl. Nebýt veškeré vaší práce, nadšení a úsilí, tato kniha by se nedostala tam, kde je teď. Jste naprosto úchvatní profesionálové, a kromě toho také skvělí lidé, čehož si cením ještě více. Nikdy se mi s nikým nespolupracovalo tak snadno jako s vámi.


    Děkuji obchodnímu týmu nakladatelství Planeta, zaníceným a uvážlivým lidem, kteří vždy vědí, co mají dělat, a zejména pak knihkupcům, osobnostem, jež díky své lásce k příběhům a inkoustu na papíře umožňují, aby se Brána dostala do vašich rukou. Děkuji, že jste mě u sebe přijali na autogramiády, za vaši laskavost a za to, že jste dovolili, abych zaujal místečko na vašich policích.


    Mé díky patří celé téhle skvělé partě, která mě obklopuje dnes a denně: Víctor, Josiño, Beltrán, Héctor, Alfonso, Juan, J. Amedo, Dani, David… však vy víte, koho mám na mysli. Jestliže se význačnost člověka měří kvalitou jeho přátel, díky vám se cítím jako úplný velikán. Děkuji vám, že mě při psaní udržujete ve zdravých mezích.


    Děkuji své rodině, jež mi bezvýhradně poskytuje svou bezpodmínečnou lásku. Miluji vás víc, než je možné na několika málo řádcích sdělit. Potřebuji vás.


    A pochopitelně děkuji také Lucíi, která knihu četla jako první, tomu údolí, v němž se odráží moje ozvěna, vodě, jež utišuje moji žízeň. Nevím, co jsem dělal v jiném životě, abych si tě zasloužil, ale musel jsem být opravdu dobrý člověk. Miluji tě, parrulo.


    Děkuji svým dětem Manelovi a Roiovi za bezmeznou trpělivost, kterou se mnou mají pokaždé, když mě uchvátí nějaký příběh a pociťuji potřebu jej vyklopit na papír. Oni krotí moji úzkost a každý den mi připomínají, co je v životě skutečně důležité. Není nic velkolepějšího než vlastní děti.


    A samozřejmě děkuji těm nejdůležitějším ze všech – vám jakožto čtenářům. Děkuji všem, kdo jste došli až na poslední stránku, vtaženi do příběhu a s tím podivným pocitem, který člověku ulpí na těle, když dočte knihu. Děkuji vám za všechny hodiny, které jste si ukrojili ze spánku, zatímco jste obraceli stránky, za vaše „ještě jednu kapitolu a už dost“, děkuji za vaše významné „tuhle knihu si musíš přečíst“, které jste následující den někomu s nadšením zašeptali. Děkuji vám, že jste dorazili na autogramiádu, za vaši trpělivost při čekání ve frontách, za vaše názory vyjádřené na sociálních sítích, za to, že jste těmi nejlepšími propagátory, jaké si kdy kdo dokázal představit. Díky vaší pomoci a důvěře jako bych nasedl do zázračné vesmírné lodi a jsem poctěný, ohromený a šťastný, že mohu být na této cestě s vámi.


    Děkuji, děkuji, děkuji! Z celého srdce.


    Těším se na vás příště.


    Manel


    Twitter: Manel_Loureiro


    Instagram: Manel_Loureiro
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    42° 28΄ 56˝  N 8° 22΄ 57˝ W


    Brána na onen svět při zimním slunovratu v roce 2019.


    Fotografie autora.
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